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PREFACE. 


The  French  Tongue  being  confessedly  an  essential  part 
of  a  liberal  education,  every  attempt  to  render  the  study 
less  painful,  and  the  attainment  of  that  fashionable  lan¬ 
guage  more  expeditious,  cannot  meet  but  with  encourage¬ 
ment  from  the  judicious  part  of  the  public. 

Dialogues  have,  at  several  times,  been  published  de¬ 
signedly  fur  the  use  of  schools;  but  it  must  be  acknow¬ 
ledged  that  they  are,  for  the  most  part,  injudiciously 
collected,  containing  at  the  very  beginning  idiomatical  ex¬ 
pressions,  which,  far  from  forwarding  the  student  in  his 
pursuits,  serve  only  to  perplex  his  understanding.  In  the 
following  sheets  care  has  been  taken  to  lead  him  gradu¬ 
ally  ;  and  the  vocabularies  suitable  to,  and  containing  al¬ 
most  all  the  words  of  each  succeeding  dialogue,  must  ol 
course  greatly  help  bis  memory. 

The  dialogues,  as  well  as  the  plan  of  the  whole  work, 
are  entirely  new ;  and  1  doubt  not  but  they  may  be  im¬ 
proved,  and,  if  rightly  pursued,  will  render  this  undertak¬ 
ing  not  only  the  most  useful,  but  likewise  the  first  book  to 
be  put  into  the  hands  of  all  those  who  learn  the  French 
Language. 

Concisement,  ease,  anu  perspicuity,  ought  to  be  aimed 
at  in  all  elementary  performances  :  how  far  1  have  suc¬ 
ceeded  in  these  particulars,  is  left  to  the  determination  oi 
sandid  and  impartial  judges. 

N.  B.  The  words  of  the  vocabularies,  to  make  sense  ist 
eorae  places,  are  generally  to  be  asked  f  om  the  left  to  the 
right,  which  a  master  will  easily  perceive. 
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THE  VOCABULARY. 


DU  papier,  paper. 

Des  plumes,  pens. 

Un  canif,  a  pen-knife 
Des  pommes,  apples. 

Des  prunes,  plums. 

Du  chagrin,  sorrow. 

De  l’or,  gold. 

Des  amandes,  almonds. 
Des  framboises,  raspber¬ 
ries. 


Des  raisins,  grapes. 
Des  ennemis,  enemies. 
Des  egaux,  equals. 

AVOIR. 


J’ai  du  papier. 

(1  a  de  I’encre. 

Nous  avons  des  plumes. 
Vous  avez  un  canif. 

Ils  ont  des  oranges. 


DE  l’encre,  ink. 

Des  oranges,  oranges . 

Des  poires,  pears. 

Des  cerises,  cherries. 

Des  citrons,  lemons. 

De  la  monnaie,  change . 
De  1  ’urgent,  money. 

Des  groseilles,  gooseber * 
ries. 

Des  amis ,  friends. 

Des  superieurs,  superiors, 
Des  inferieurs,  inferiors , 

TO  HAVE. 

I  have  paper. 

He  has  ink. 

We  have  pens. 

You  have  a  pen-knife. 
They  have  oranges. 


J’avais  des  poires. 
il  avait  des  pommes 
Nous  avions  ies  cerises. 
Vous  aviez  les  prunes. 


I  had  pears. 

He  had  apples. 
We  had  cherries. 
You  had  plums . 
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Ils  avaient  des  citrons. 
J’eus  de  lajoie. 

I!  eut  du  chagrin. 

Nous  eumes  de  la  monnaie 
Vous  eutes  de  1’or. 

11 3  eurent  de  l’argent. 

J  aurai  des  amandes. 

II  aura  des  groseiiles. 

N  ous  aurons  des  framboi  • 
ses. 

Vous  aurez  des  fraises. 

Ils  auront  des  raisins. 
J’aurais  des  amis. 

II  aurait  des  ennemis. 
Nous  aurions  des  superi- 
eurs. 

Vous  auriez  des  inferieurs. 
Ils  auraient  des  egaux. 


They  had  lemons. 

1  had  joy. 

He  had  sorrow. 

We  had  change . 

You  had  gold. 

They  had  money. 

I  shall  have  almonds. 

He  will  have  gooseberries > 
We  shall  have  raspberries. 

You  will  have  strawberries. 
They  will  have  grapes. 

I  should  have  friends. 

He  would  have  enemies. 
We  should,  have  superiors. 

You  would  have  inferiors. 
They  would  have  equals. 
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UNE  epee,  a  sivord. 

Ene  epingle,  a  pin . 

Un  conge,  a  holiday. 

Des  peches,  peaches. 

Des  Agues,  figs. 

Des  chataignes.  chesnuts. 
Dos  noix,  walnuts. 

Des  noisettes,  hazle-nuts. 
De  la  sincerite,  sincerity. 
De  la  politesse,  politeness. 
De  la  modestie,  modesty , 

INTERROGATIVEMENT . 
A-t-il  une  epeo? 


Du  degout,  disgust. 

Des  avelines,  filberts. 

Des  concombres,  cucwru 
hers. 

Des  tulipes,  tulips. 

Des  fleurs,  flowers. 

Du  profit,  profit. 

Des  roses,  roses. 

Des  marchandises,  vnres> 
De  l’appetit,  appetite. 

INTERROGATIVELY 

Has  he  a  sword,? 
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Avons-nous  conge  1 
Avez-vous  une  epingle? 
Ont-ils  des  peches  ? 

A  vait-il  des  figues  ? 

A  vions-nous  des  chatai- 
gnes  ? 

Aviez-vous  des  noix '! 
Avaient-ils  des  noisettes  ? 
Eut-il  de  la  sincerite  ? 
Eumes-nous  du  degout  ? 
Eutes-vous  de  la  politesse? 
Eurent-ils  de  la  modestie  ? 
Aura-t-il  des  avelines  ? 
Aurons-nous  des  concom- 
bres  ? 

Aurez-vous  des  tulipes? 
Auront-ils  des  Hears  ? 
Aurait-il  du  profit  ? 
Aurions-nous  des  roses  ? 
Auriez-vous  des  marchan- 
dises  ? 

Auraient-ils  de  l’appetit  ? 


Have  we  a  holiday  ? 

Have  you  a  pin  ? 

Have  they  peaches  ? 

Had  he  Jigs  ? 

Had  we  chesnuts  ? 

Had  you  walnuts  ? 

Had  they  hazle-nuts  ? 

Had  he  sincerity  ? 

Had  we  disgust  ? 

Had  you  politeness  ? 

Had  they  modesty  ? 

Will  he  have  fdberis  ? 
Shall  we  have  cucumbers  } 

Will  you  have  tulips  ? 

Will  they  have  Jlowers  ? 
Would  he  have  a  profit  ? 
Should  we  have  roses  1 
Would  you  have  wares  ? 

Would,  they  have  appetite  ? 
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UN  mouchoir,  a  handker¬ 
chief. 

Des  jarretieres,  garters. 
Des  souliers,  shoes. 

Des  boucles,  buckles 
Un  chapeau,  a  hat. 

Des  gants,  gloves. 

Un  peigne,  a,  comb. 

Des  boltes,  boots. 


Des  serviettes,  napkins \ 
Un  maitre,  a  master. 

De  la  reconnaissance, 
gratitude. 

Un  habit,  a  coat. 

Des  bijoux,  jewels . 

Des  cartes,  cards. 

Des  rivaux,  rivals. 

Du  fruit,  fruit. 

1*, 


ELEMENTS  OF  FRENCH 


6 

U/ie  montre,  a  watch. 

line  tabatiere,  a  snuff  box. 

Du  plaisir,  pleasure. 

De  1  ’amitie,  friendship. 

Des  domestiques,  servants. 

NEGATIVEMENT. 

Je  n’ai  pas*  de  mouchoir. 

II  n’a  pas  de  jarretieres. 

Nous  n’avons  point  de 
souliers. 

Vous  n’avez  pas  de  bou- 
cles. 

Ils  n’ont  point  de  cha¬ 
peaux. 

Je  n’avais  point  de  gants. 

II  n’avait  pas  de  peigne. 

Nous  n’avions  pas  de  bot- 
tftS. 

Vous  n’aviez  point  de 
montre. 

Ils  o’avaient  pas  de  taba¬ 
tiere. 

Je  n’eus  pas  de  plaisir. 

11  n’eut  pas  d’amitie. 

Nous  n’eumes  pas  de  ser¬ 
viettes. 

Vous  n’eutes  pas  de  mai- 
tre. 

Ils  n’eurent  pas  de  recon¬ 
naissance. 

Je  n’aurai  pas  d’habit. 

il  n’aura  pas  de  bijoux. 


Des  richesses,  riches. 
Du  the,  tea. 

Du  caffe,  coffee. 

Du  sucre,  sugar. 

NEGATIVELY. 

I  have  no  handkerchiej 
He  has  no  garters. 

We  have  no  shoes. 

You  have  no  buckles. 

They  have  no  hats. 

I  had  no  gloves. 

He  had,  no  comb. 

We  had  no  boots. 

You  had  no  watch. 

They  had  no  snuff  box. 

I  had  no  pleasure. 

He  had  no  friendship. 
We  had  no  napkins. 

You  had  no  master. 

They  had  no  gratitude. 

I  shall  have  no  coat. 
He  will  have  no  jewels. 


*  Although  pas  or  point  may  be  sometimes  in Jiffprently 
used,  yet  j>oinl  has  a  more  negative  force  ;  it  implies  not  at  aXL 
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Nous  n’aurons  pas  de  car- 
tes. 

Vous  n’aurez  pas  de  ri- 
vaux. 

Ils  n’auront  pas  de  fruit. 

Je  n’aurais  pas  de  domes- 
tiques. 

I]  n’aurait  pas  de  riches- 
ses. 

Nous  n’aurions  pas  de  the. 

Vous  n’auriezpasde  caffe. 

Ilsn’auraientpas  de  sucre. 


We  shall  have  no  cards. 

You  will  have  no  rivals. 

They  will  have  no  fruit. 

I  should  have  no  servants , 

I 

He  would  haie  no  riches . 

We  should  have  no  tea. 
You  would  have  no  coffee. 
They  would  have  no  sugar 
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DIJ  velours,  velvet. 

Des  couteaux,  knives. 

Une  cuiller,  a  spoon. 

De  la  poudre,  powder. 

Des  ciseaux,  scissars. 

Un  miroir,  a  looking- 
glass. 

Des  rubans,  ribbands. 

Des  chaises,  chairs. 

Une  recompense,  a  re¬ 
ward. 

Un  carrosse,  a  coach. 

NEGATIVEMENT  AND  IN¬ 
TER  ROG  ATI  VEM  ENT. 


Une  place,  a  place. 

Une  pension,  a  pension. 
Un  coftre,  a  trunk. 

Des  rideaux,  curtains. 

Des  bougies,  wax  lignts. 
Des  chandeliers,  candle « 
sticks. 

Du  pate,  pie. 

Des  jardins,  gardens. 

Des  maisons,  houses. 

Les  suffrages,  the  suff 
rages. 

NEGATIVELY  AND  I8‘ 
TERROGATIVELY. 


N’A-t-il  pas  de  velours  ? 
N’avons  nous  pas  de  cou¬ 
teaux  ? 

N’avez-vous  pas  de  cuil- 
lers  ? 


Has  he  no  velvet  ? 
Have  we  no  knives  ? 

Have  you  vo  spoons  f 
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N'ont-ils  pas  de  poudre  ? 

N’avait-il  pas  de  ciseaux  ? 

N’avions  nous  pas  de  mi- 
roir  ? 

N’aviez-vous  pas  de  ru- 
bans  ? 

N’avaient-ils  pas  de  chai¬ 
ses  ? 

N’eut-il  pas  de  recom¬ 
pense  ? 

N’eumes-nous  pas  de  car- 
rosse  ? 

N’eutes-vous  pas  de  place? 

N’eurent-ils  pas  de  pen¬ 
sion  ? 

N’aura-t-ii  pas  de  coffre  ? 

N’aurons-nous  pas  de  ri- 
deaux  ? 

N’aurez-vous  pas  de  bou¬ 
gies  ? 

N’auront-ils  pas  de  chan¬ 
deliers  ? 

N’aurait-il  pas  de  pate  ? 

N’aurions  nous  pas  de 
jardins  ? 

N’auriez-vous  pas  de  mai- 
sons  ? 

N ’auraient-ils  pas  les  suf¬ 
frages  ? 


Have  they  no  powder  ? 

Had  he  no  scissars  ? 

Had  we  no  looking-glass  f 

Had  you  no  ribbands  ? 

Had  they  no  chairs  ? 

Had  he  no  reward  ? 

Had  we  no  coach  ? 

Had  you  no  place  ? 

Had  they  no  pension  ? 

Will  he  have  no  trunk  ? 

Shall  we  not  have  cur¬ 
tains  ? 

Will  you  not  have  wax- 
lights  1 

Will  they  not  have  candle¬ 
sticks  ? 

Would,  he  not  have  pie  ? 

Should  we  not  have  gar¬ 
dens  ? 

Would  you  not  have  hous¬ 
es  ? 

Would  they  not  j lave  the 
suffrages  ? 
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BIEN  aise,  very  glad.  Surpri3,  surprised « 

Sincere,  sincere.  Aimable,  lovelya 
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Occupe,  busy. 

Ag  liable,  agreeable . 

Timid  e,  fearful. 

Cui'eux,  curious. 
Despotique,  despotic. 
Diligent,  diligent. 
Paresseux,  idle. 
Daugereux,  dangerous. 
Discret,  discreet. 

Savant,  learned. 
Econome,  saving. 

ETRE. 

JE  suis  bien  aise. 

II  est  sincere. 

Nous  sommes  occupes. 
Vous  etes  agreable. 

Ils  sont  timides. 

J’etais  surpris. 

11  etait  aimable. 

Nous  etions  tranquilles. 
Vous  etiez  conscienticux 
11s  dtaient  constans. 

Je  fus  curieux. 

11  fut  despotique. 

Nous  fumes  di likens. 
Vous  futes  paresseux 
Ils  furent  dangereux. 

Je  serai  discret. 

11  sera  savant. 

Nous  serons  economes. 
Vous  serez  envieux. 

Ils  seront  experts. 


Tranquille,  quiet. 
Conscientieux,  conscien¬ 
tious. 

Constant,  constant. 
Envieux,  envious. 

Expe  ft,  expert. 

Malade,  sick. 

Suspect,  suspected. 
Prompt,  deceived. 
Methodique,  methodical. 
Admirable,  admirable. 

TO  BE. 

I  am  very  glad. 

He  is  sincere 
We  are  busy. 

You  are  agreeable 
They  are  fearful. 

1  was  surprised. 

He  was  lovely. 

We  were  quiet. 

You  were  conscientious 
They  were  constant. 

I  was  curious. 

He  was  despotic. 

We  were  diligent. 

You  were  idle. 

They  were  dangerous. 

I  shall  be  discreet. 

He  will  be  learned. 

We  shall  be  saving. 

You  will  be  envious. 

They  will  be  expert. 
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•  e  serais  malade.  I  would  be  sick. 

tl  serait  suspect.  He  would  be  suspected. 

^ous  serions  trornpes.  We  should  be  deceived. 

Vows  seriez  method) ques.  You  would  be  methodical . 
Us  seraient  admirables.  They  would  be  admirable . 
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FACILE,  easy.  Triste,  sorrowful. 


I1  antasque,  fantastical. 
Zele,  zealous. 

Favorable,  favourable. 
Ferm  e,firm,. 

Fier,  proud. 

Flatteur,  flattering. 

Faible,  weak. 

Frugal,  frugal. 

Gdnereux,  generous. 

INTERROGATIVE, UENT. 
EST-IL  facile  ? 
Sommes-nous  fantasques  ? 
Etes-vous  zeles  ? 

Sont-ils  favorables  ? 

Etait-il  ferme.? 

Etions-nous  fiers  l 
Etiez-vous  flatten*  il 
Etaient-ils  faibles  ? 

Fut-il  frugal  ? 

Fumes-nous  g^n^reux  1 
Futes-vous  tristes '! 
Furent-ils  graves? 

Sera-t-il  habile  ? 

Serons  nous  illustres  ? 


Grave,  grave. 

Habile,  skilful. 

Illustre,  illustrious. 
Immodeste,  immodest. 
Imparfait,  imperfect. 
Melancolique,  melancholy. 
Juste,  just. 

Judicieux,  judicious. 
Laborieux,  laborious. 

INTERROGATIVELY. 

IS  he  easy  ? 

Are  we  fantastical  1 
Are  you  zealous  ? 

Are  they  favourable  ? 

Was  he  firm  ? 

Were  we  proud  ? 

Were  you  flatterers  ? 

Were  they  weak  ? 

Was  he  frugal  ? 

Were  we  generous  ? 

Were  you  sorrowf  ul  1 
Were  they  grave  / 

Will  he  be  skilf  ul  ? 

Shall  we  be  illustrious  ? 
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Serez  vous  immodestes  ? 
Seront-ils  imparfaits  1 
Serait-il  mdlancolique  ? 
Serions-nous  justes  ? 
Seriez-vous  judicieux  ? 
Seraient-ils  laborieux  ? 


IVi/7  yow  be  immodest  ? 
Will  they  be  imperfect  ? 
Would  he  be  melancholy  ? 
Should  ice  be  just  ? 

Would  you  be  judicious  ? 
Would  they  be  laborious  * 
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INCONSTANT,  incon¬ 
stant. 

Imprudent,  imprudent. 
Impudent,  impudent. 
Incurable,  incurable. 
Incorrigible,  incorrigible. 
Indigent,  indigent. 
Inepuisable,  inexhausti¬ 
ble. 

Inhumain,  inhuman. 
Inquiet,  uneasy. 

Invincible,  invincible. 
Inutile,  useless. 

Joyeux,  joyful . 

NEGATIVEMENT. 

JE  ne  suis  pas  inconstant. 
II  n’est  pas  imprudent. 
Nous  ne  sommes  pas  im- 
pudens. 

Vous  n’etes  pas  incura¬ 
bles. 

lls  ne  sent  pas  incorrigi- 
bles. 

Je  n’&ais  pas  indigent, 
ii  n’^tait  pas  inepuisable. 


Laborieux,  laborious 
Lent,  slow. 

Equitable,  equitable. 

Jei me,  young. 

Laid,  ugly. 

Savant,  learned. 

Riche,  rich . 

Malicieux,  malicious . 
Litigieux,  litigious. 
Obstine,  obstinate. 
Imbecille,  silly. 
Excusable,  excusable . 
Tngenieux,  ingenious. 

NEGATIVELY. 

I  am  not  inconstant. 

He  is  not  imprudent.  ' 
We  are  not  impudent . 

You  are  not  incurable. 

They  are  not  incorrigible* 

I  was  not  indigent. 

He  was  not  inexhaustible . 
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Nous  nVtions  pas  inhu- 
mains. 

Vous  n’etiez  pas  inquiets. 

Ils  n’etaient  pas  invin  Bi¬ 
bles. 

Je  ne  fus  pas  inutile 

II  ne  fut  pas  joyeux. 

Nous  ne  fumes  pas  labo- 
rieux. 

Vous  ne  futes  pas  lents. 

Ils  nes  furent  pas  equita- 
bles. 

Je  ne  serai  pas  jeune 

II  ne  sera  pas  laid. 

Nous  ne  serons  pas  riches. 

Vous  ne  serez  pas  savans. 

Ils  ne  seront  pas  malici- 
eux. 

Je  ne  serais  pas  litigieux. 

II  ne  serait  pas  obstine. 

Nous  ne  serions  pas  imbe¬ 
ciles. 

Vous  ne  seriez  pas  excu- 
sables. 

Ils  ne  seraient  pas  inge. 
nieux. 


OF  FRENCH 

We  were  not  inhuman. 

You  icere  not  uneasy. 
They  were  not  invincible . 

I  was  not  useless. 

He  was  not  joyful. 

We  were  not  laborious. 

You  were  not  slow . 

They  were  not  equitable. 

I  shall  not  be  young. 

He  will  not  be  ugly. 

We  shall  not  be  rich. 

You  will  not  be  learned. 
They  will  not  be  malicious 

I  should  not  be  litigious. 
He  would  not  be  obstinate. 
We  should  not  be  silly. 

You  would  not  be  excusa¬ 
ble. 

They  would  not  be  ingeni¬ 
ous. 


THE  VOCABULARY. 


MODESTE,  modest. 

Joli,  pretty. 

Mortel,  mortal. 
Nonchalant,  careless. 
Langoureux,  languishing. 


Poli,  polite. 

Raisonnable,  reasonable. 
Quinteux,  whimsical . 
Rtlgulier,  regular. 

Utile,  useful. 
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Pile,  pale. 

Morne,  sullen. 

Opulei  t,  opulent. 

Opiniatre,  stubborn. 

Orgueilleux,  proud. 

Ponctuel,  punctual. 

Pointilleux,  cavilling. 

NEGATIVEMENT  ET  IN¬ 
TERROGATE  VEM  ENT. 

NE  suis-je  pas  modeste  ? 

N’est-il  ]>as  joli  ? 

Ne  somrnes-nous  pas 
mortels  ? 

N’etes-vous  pas  noneha- 
lans  ? 

Ne  sont-ils  pas  langou- 
reux  ? 

N’dtais-je  pas  pale  ? 

N’dtait-il  pas  morne  ? 

N’etions-nous  pas  opu- 
lens  ? 

N’etiez-vous  pas  opinia¬ 
tre  s  ? 

NVtaient-ils  pas  orgueil¬ 
leux  ? 

Ne  fus-je  pas  ponctuel  ? 

Ne  fut-il  pas  pointilleux  ? 

Ne  fumes-nous  pas  polis  ? 

Ne  futes-vous  pas  raison- 
nables  ? 

Ne  furent-ils  pas  quin- 
teux  ? 

Ne  serai -je  pas  utile  ? 


Sage,  wise 

Querelleur,  quarrelsome . 
Temdraire,  rash. 
Vigoureux,  vigorous . 
Vaillant,  valiant . 

Solvable,  solvent. 

Sauvage,  savage. 

NEGATIVELY  AND  INTER¬ 
ROGATIVELY. 

AM  I  not  modest  ? 

Is  he  not.  pretty  ? 

Are  we  not  mortal  ? 

Are  you  not  careless  1 

Are  they  not  languishing  1 

Was  I  not  pale  ? 

Was  he  not  sullen  ? 

Were  we  not  opulent  ? 

Were  you  not  stubborn  ? 

Were  they  not  proud  ? 

Was  I  not  punctual  ? 

Was  he  not  cavilling  ? 
Were  we  not  polite  ? 

Were  you  not  reasonable  ? 

Were  they  not  whimsical  f 

Shall  I  not  be  useful  ? 
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Ne  sera-l  il  pas  re'gulier? 

Ne  serous-nous  pas  sages  ? 

Ne  serez-vous  pas  que- 
relleurs  ? 

Ne  seront-ils  pa.s  t£m£- 
raires  ? 

Ne  serait-il  pas  vigou- 
reux  ? 

Ne  serions-nous  pas  vail- 
lans  ? 

Ne  seriez-vous  pas  sau- 
vages  ? 

Ne  seraient-ils  pas  sol- 
vables  ? 


Will  he  not  he  regular  ? 
Shalt  we  not  be  wise  1 
Will  you  not  he  quarrel 
some  ? 

Will  they  not  he  rash  ? 

Would  he  not  he  vigor 
ous  ? 

Should  we  not  he  valiant  ? 
Would  you  not  he  savage  ? 
Would  they  not  he  solvent ) 


THE  VOCABULARY  OF  VERBS. 


INFINITIVE  MOOD. 
CH  ANTER,  to  sing. 
Chercher,  to  look  for. 
Couper,  to  cut. 

Donner,  to  give . 
Fermer,  to  shut. 

Finir,  to  finish. 

Jeter,  to  throw  away. 
Laver,  to  wash. 
Manger,  to  eat. 
Marquer,  to  mark. 
Mener,  to  carry. 
Montrer,  to  show. 
Moucher,  to  snuff. 
Noircir,  to  blacken 
Nourrir,  to  feed. 

Qter,  to  take  avjay. 
Feigner,  to  comb 


IMPERATIVE  MOOD. 
CHANTEZ,  sing. 
Cherchez,  look  for. 
Coupez,  cut. 

Donnez,  give. 

Fermez,  shut. 

Finissez,  finish. 

Jetez,  throw  away. 
Lavez,  wash. 

Mangez,  eat. 

Marquez,  mark. 

Menez,  carry. 

Montrez,  show. 
Mouchez,  snuff. 
Noircissez,  blacken* 
Nourrissez,  feed. 

Otez,  take  away. 
Peignez,  comb. 
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Percer,  tc  pierce. 
Perdre,  to  lose. 

Peler,  to  peel. 

Piler,  to  pound. 
Plaindre,  to  pity. 
Planter,  to  plant. 
Plisser,  to  plait. 
Plonger,  to  dip. 
Poivrer,  to  pepper 
Polir,  to  polish. 

Porter,  to  carry. 

Punir,  to  punish. 
Remplir,  to  fill. 
Rentrer,  to  go  in  again. 
Rogner,  to  pare. 

River,  to  rivet. 

Ronger,  to  gnaw. 

Rotir,  to  roast. 

Rouler,  to  roll. 
Saigner,  to  bleed. 
Saisir,  to  seize. 

Saler,  to  salt. 

Secher,  to  dry. 

Semer,  to  show. 

Siffler,  to  whistle. 
Signer,  to  sign. 
Sommer,  to  summon 
Sonne r,  to  ring. 

Souffle r,  to  blow. 

Tater,  to  feel. 

Tirer,  to  draw. 
Tourner,  to  turn 
Vanter,  to  boast. 

Vend  re,  to  sell. 

Vider,  to  empty. 


Percez,  pierce 
Perdez,  lose. 

Pelez,  peel. 

Pilez,  pound. 
Plaignez,  pity. 

PI  ante  z,  plant. 
Plissez,  plait. 
Plongez,  dip. 
Poivrez,  pepper. 
Polissez,  polish. 
Porte z,  carry. 
Punissez,  punish. 
Remplissez,  fill. 
Rentrez,  go  in  agam 
Rognez,  pare. 

Rivez,  rivet. 

Rongez,  gnaw. 
Rdtissez,  roast. 
Roulez,  roll. 
Saignez,  bleed. 
Saisissez,  seize. 
Salez,  salt. 

Secliez,  dry. 

Semez,  sow. 

Sifflez,  whistle. 
Signez,  sign. 
Sommez,  summon. » 
Sonnez,  ring. 
Souffiez,  blow • 

Tatez,  feel. 

Tirez,  draw. 
Tournez,  turn . 
Vantez,  boast 
Vendez,  sell 
Videz,  empty . 


U 
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Abaisser,  to  let  down . 
Abr^ger,  to  abridge. 
Accourcir,  to  shorten. 
Acheter,  to  buy. 

Aehever,  to  finish. 
Acquitter,  to  acquit. 
Admirer,  to  admire. 
Adresser,  to  address. 
Afierrnir,  to  strengthen. 
Afficher,  to  post  up. 
Affaiblir,  to  weaken. 
Agrandir,  to  make  great¬ 
er. 

Agiter,  to  agitate. 
Aiguiser,  to  whet. 

Alonger,  to  lengthen . 
Amener,  to  bring. 

Amuser,  to  amuse. 
Appaisur,  to  appease. 
Appeler,  to  call. 

Apporter,  to  bring. 
Arracher,  to  pluck  out. 

Ar  ranger,  to  set  in  order. 
Arreter,  to  stop 
Arrondir,  to  make  round. 
Arroser,  to  baste. 

Assister,  to  assist . 
Attacher,  to  tie. 

Attendre,  to  wait  for. 
Atlendrir,  to  soften. 
Attester,  to  attest. 

Avaler,  to  swallow. 
Avertir,  to  warn. 
Augmenter,  to  augment. 
Avouer,  to  own. 


Abaissez,  let  down » 
Abregez,  abridge. 
Accourcissez,  shorten. 
Achetez,  buy. 

Ache  ve  z,  finish . 

Acquittez,  acquit. 
Admirez,  admire. 
Adressez,  address. 
Affermissez,  strengthen « 
Affichez,  post  up. 
Affaiblissez,  weaken. 
Agrandissez,  make  great¬ 
er. 

Agile z,  agitate. 

Aiguisez,  whet. 

Alongez,  lengthen. 
Amer.ez,  bring. 

Amusez,  amuse. 

Appaisez,  appease. 
Appelez,  call. 

Apportez,  bring. 
Arrachez,  pluck  out. 
Arrangez,  set  in  order. 
Arretez,  stop. 

Arrondissez,  make  mind. 
Arrosez,  baste. 

Assistez,  assist. 

Attachez,  tie. 

Atlendez,  wait  for. 
Attendrissez,  soften 
Attestez,  attest. 

A^alez,  swallow . 
Avertissez,  warn - 
Augmentez,  augment. 
Avouez,  own. 
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Bassiner,  to  warm. 
Bigarrer,-  to  chequer. 
Bombarder,  to  bombard. 
Boulormer,  to  button. 
Cacheter,  to  seal. 

Cajoler,  to  wheedle. 
Captiver,  to  captivate. 
Commencer,  to  begin. 
Commander,  to  command. 
Conserver,  to  preserve. 
Consoler,  to  comfort . 
Confronter,  to  confront. 
Consulter,  to  consult. 
Contenter,  to  content. 
Cultiver,  to  cultivate. 
Debourser,  to  disburse. 
Debrider,  to  unbridle. 
Debrouiller,  to  unravel. 
Decharger,  to  unload. 
Dechirer,  to  tear. 

Decider,  to  decide. 
Declarer,  to  declare. 
Decliner,  to  decline. 
Dedaigner,  to  disdain. 
Dedier,  to  dedicate. 
Defendre,  to  defend. 
Definir,  to  define. 
Degraisser,  to  scour. 
Deguiser,  to  disguise 
Delier,  to  untie. 
Demander,  to  ask. 
Demasquer,  to  unmask. 
Bemolir,  to  demolish. 
Demontrer,  to  demonstrate. 


Bassinez,  warm. 
Bigarrez,  chequer. 
Bombardez,  bombard. 
Boutonnez,  button. 
Cachetez,  seal. 

Cajolez,  wheedle. 
Captivez,  captivate. 
Commencez,  begin. 
Commandez,  comma  d. 
Conservez,  preserve 
Consolez,  comfort. 
Confrontez,  confront 
Consultez,  consult. 
Contentez,  content. 
Cultivez,  cultivate. 
Deboursez,  disburse. 
Dehridez,  unbridle. 
Deibrouillez,  unravel 
Dechargez,  unload. 
Dechirez,  tear. 

Decidez,  decide. 
Declarez,  declare. 
Declinez  decline. 
Dedaignez,  disdain 
Dediez,  dedicate. 
Defendez,  defend. 
Definissez,  define. 
Degraissez,  scour. 
Deguisez,  disguise 
Deliez,  untie. 
Demandez,  ask. 
Demasquez,  unmask. 
Demolissez,  demolish. 
Demontrez,  demonstrate 
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Depenser,  to  spend. 
Deplacer,  to  displace. 
Deplorer,  to  deplore. 
Deprimer,  to  depress. 
De'puter,  to  depute. 
Desarmer,  to  disarm. 
Detromper,  to  undeceive. 
Deviner,  to  guess. 

DifFerer,  to  put  off. 
Digerer,  to  digest. 

Diriger,  to  direct. 
Disperser,  to  disperse. 
Ebaucher,  to  sketch. 
Ebrancher,  to  lop. 

Ecaler,  to  shell. 

Eclaircir,  to  clear  up. 
Eclairer,  to  light. 

Ecouter,  to  listen  to. 
Effacer,  to  blot  out. 
Elever,  to  raise. 

Emballer,  to  pack  up. 
Emblaver,  to  sow  with 
corn. 

Embrasser,  to  embrace. 
Emmener,  to  carry  away . 
Enrichir,  to  enrich. 
Enseigner,  to  teach. 
Enterrer,  to  bury. 
Entourer,  to  surround. 
Epargner,  to  spare. 
Eprouver,  to  try. 

Epuiser,  to  exhaust. 
Equiper,  to  equip. 

Eriger,  to  erect. 
Escompter  to  discount. 


Depensez,  spend. 
Deplacez,  displace . 
Deplorez,  deplore. 
Deprimez,  depress. 
Deputez,  depute. 
Desarmez,  disarm. 
Detrompez,  undeceive , 
Devinez,  guess. 

Differez,  put  off. 

Digerez,  digest. 

Dirigez,  direct. 
Dispersez,  disperse. 
Ebauchez,  sketch. 
Ebranchez,  lop. 

Ecalez,  shell. 
Eclaircissez,  clear  up. 
Eclairez,  light. 

Ecoutez,  listen  to. 
Effacez,  blot  out. 

Elevez,  raise. 

Emballez,  pack  up, 
Emblavez,  sow  with  cortk 

Embrassez,  embrace. 
Emmenez,  carry  away 
Enrichissez,  enrich 
Enseignez,  teach. 
Enterrez,  bury. 
Entourez,  surround* 
Epargnez,  spare. 
Eprouvez,  try. 

Epuisez,  exhaust • 
Equipez,  equip. 

Erigez,  e^ect- 
Escomptez,  discount « 
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Esperer,  to  hope  for. 
Evil  er,  to  shun. 
Esfimer,  to  esteem. 
Etablir,  to  establish. 
Eteindre,  to  put  out. 
Etendre,  to  spread. 
Etouffer,  to  stifle. 
Eveiller,  to  awake. 
Exciter,  to  excite. 
Excuser,  to  excuse. 
Exposer,  to  expose. 
Exprimer,  to  express. 
Exhorter,  to  exhort. 
Expliquer,  to  explain. 
Gouverner,  to  govern. 
Imiter,  to  imitate. 
Mepriser,  to  despise 
Moderer,  to  moderate. 
Observer,  to  observe. 
Oublier,  to  f  orget. 
Pardonner,  to  forgive. 
Redoubler,  to  redouble 
Reformer,  to  reform. 
Regretter,  to  regret. 
Remarquer,  to  remark. 
Respecter,  to  respect. 
Soulager,  to  relieve. 
Supporter,  tc  endure. 


Esperez,  hope  for. 
Evitez,  shun. 
Estimez,  esteem. 
Etablissez,  establish 
Eteignez,  put  out. 
Etendez,  spread. 
EtoufFez,  stifle. 
Eveillez,  awake. 
Excitez,  excite. 
Excusez,  excuse. 
Exposez,  expose. 
Exprimez,  express 
Exhortez,  exhort. 
Expliquez,  explain. 
Gouvernez,  govern. 
Imitez,  imitate. 
Meprisez,  despise. 
Moderez,  moderate . 
Observez,  observe. 
Oubliez,  forget. 
Pardonnez,  forgive. 
Redoublez,  redouble . 
Reforme z,  reform. 
Regrettez,  regret. 
Remarquez,  remark. 
Respectez,  respect. 
Soulagez,  relieve. 
Supportez,  endure. 


— — 

TOE  VOCABULARY  OF  NOUNS. 


UNE  chanson,  a  song. 
Votre  livre,  your  book. 
La  viande,  the  meat. 
Le  pain  the  loaf. 


Les  pommes,  the  apples 
Son  maiheur,  his  misfar -- 
tune. 

Des  artichau  s,  artichokes » 
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La  porte  the  door. 

Votre  outrage,  your  work. 
Les  pelures,  the  parings. 
Vos  mains,  your  hands. 

Du  fromage,  cheese. 

La  place,  the  place. 

Votre  soeur,  your  sister. 
Votre  ecriture,  your  writ - 
mg. 

La  chandelle,  the  candle. 
Vos  souliers,  your  shoes. 
Votre  chien,  your  dog. 

Vos  livres.  your  hooks. 
L’enfant,  the  child. 

La  foule,  the  crowd. 
L’esperance,  the  hope. 

Les  ecailles  d’huitres,  oys¬ 
ter  shells. 

L’oiseau,  the  bird. 

Le  marclie,  the  bargain. 
Les  temoins,  the  witnesses 
Les  personnes,  the  per¬ 
sons. 

Les  cloches,  the  bells. 

Le  feu,  the  fire. 

Le  pouls,  the  pulse. 

Les  rideaux,  the  curtains 
Votre  aos,  your  back. 

Vos  exploits,  your  exploits, 
Votre  cheval,  your  horse. 
La  bouteille,  the  bottle. 
Les  volets,  the  shutters. 
Les  manchettes,  the  rufi- 
fies. 

Le  chat,  the  cat. 


La  salade,  the  sallud 
Vos  boucles,  your  hac¬ 
kles. 

Les  lettres,  the  letters. 

Les  paresseux,  the  idle. 
Les  verres,  the  glasses. 

La  plume,  the  pen. 

La  chambre,  the  (Uam- 
ber. 

Vos  ongles,  your  nails. 
Les  clous,  the  nails. 

Les  os,  the  bones. 

La  viande,  the  meat. 

Le  papier,  the  paper. 

Le  malade,  the  patient. 
Les  coupables,  the  guilty. 
Le  linge,  the  linen. 

Les  navets,  the  turnips. 
Les  chardons,  the  thistles . 
La  balle,  the  ball. 

Le  peloton,  the  clew. 

Le  rod,  the  roast  meat. 
Votre  soeur,  your  sister. 
Vos  jarretieres,  your  gar - 
ters. 

Votre  ami,  your  friend. 

Sa  mere,  his  mother. 

Le  fait,  the  fact. 

La  nedecine,  the  physic. 
Vos  amis,  your  friends. 
Vos  richesses,  your  riches , 
Votre  faute  your  fault. 

Le  lit,  the  bed. 

Votre  ecriture,  your  writ 
ing. 
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Les  cordons,  the  strings. 
Des  has,  stockings. 

Votre  lettre,  your  letter. 

V  os  dettes,  your  debts. 

Son  ouvrage,  his  work. 
Vos  lettres,  your  letters. 
Sa  resolution,  his  resolu¬ 
tion. 

Votre  avertissement,  your 
advertisement. 

Son  courage,  his  courage. 
La  marque,  the  mark. 

La  question,  the  question. 
Votre  couteau,  your  knife. 
Le  cuir,  the  leather. 

Votre  frere,  your  brother. 
Les  enfans,  the  children. 
Sa  colere,  his  anger. 

Vos  compagnons,  your 
companions. 

La  tnoutarde,  the  mus¬ 
tard. 

Les  tasses,  the  cups. 

La  voiture,  the  carriage. 
Lo  supplique,  the  petition. 

V  otre  sentiment,  your 

sentiment. 

Le  nom,  the  noun. 

Le  memoire,  the  bill. 

Ses  caresses,  his  caresses. 
Votre  ouvrage,  your  work. 
Le  plancher,  the  floor. 

La  ville,  the  town. 
otre  veste,  your  waist¬ 
coat. 


Les  lettres,  the  letters. 

Vos  ennemis,  your  ene¬ 
mies. 

Son  amitie,  his  friendship. 

Votre  theme,  your  exer 
else. 

L’obeissance,  obedience 

Sa  protection,  his  protec 
tion. 

Les  aflliges,  the  afflicted. 

Les  depositions,  the  depo¬ 
sitions. 

Vos  parens,  your  rela¬ 
tions. 

Sa  bienveillanoe,  his  kind¬ 
ness. 

Votre  argent,  your  money. 

Votre  cbeval,  your  horse. 

Son  ecriture,  his  writing. 

Les  noix,  the  walnuts 

Le  doute,  the  doubt. 

Les  enfans,  the  children. 

Les  bons  conseils,  good 
counsels. 

Les  lignes,  the  lines. 

La  voix,  the  voice. 

Les  marchandises,  the 
goods. 

Vos  champs,  your  fields. 

Votre  droit  your  right. 

Le  mot,  the  word. 

L’habit,  the  suit. 

Votre  pensee,  you? 
thought. 

Le  paquet,  the  bundle. 
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Dc  1’argent,  money. 
L’hypocrite,  the  hypocrite. 
La  maison,  the  house. 

La  proposition,  the  pro - 
position. 

Peu  d’argcnt,  little  money. 
Los  papiers,  the  papers. 
Ses  malheurs,  his  misfor¬ 
tunes. 

Son  insolence,  his  inso¬ 
lence. 

VTos  confidens,  your  con¬ 
fidents. 

Sa  colere,  his  anger. 

Ses  amis,  his  friends. 
L’enigme,  the  riddle. 

Votre  voyage,  your  voy 
ape. 

Ses  paroles,  his  words 
Ses  pas,  his  steps. 

La  canaille,  the  mob. 

Le  portrait,  the  portrait. 
Les  arbres,  the  trees. 

Vos  raisons,  your  reasons 
Votre  reconnaissance, 
your  gratitude. 

Les  vicieux,  the  vicious 
L’occasion,  the  occasion. 
Les  gargons.  the  boys. 

Vos  parens,  your  relations. 
Les  ignorans,  the  igno¬ 
rant. 

Les  morts,  the  dead. 

La  maison,  the  house. 
Votre  argent,  your  money. 


Vos  amis,  your  friends. 

Vos  ressources,  your  re 
sources. 

Un  vaisseau,  a  ship. 

Une  statue,  a  statue. 

Son  retour,  his  return. 

La  mauvaise  compagnie 
bad  company. 

Vos  maitres,  your  mas¬ 
ters. 

Votre  reputation,  your 

reputation. 

La  chandelle,  the  candle. 

Les  draps,  the  sheets. 

Votre  ressentiment,  your 
resentment . 

Vos  compagnons,  your 
companions. 

La  paresse,  idleness. 

Les  paresseux,  the  idle. 

Les  iautes,  the  faults. 

Ties  meprises,  the  mis¬ 
takes. 

Vos  efforts,  your  efforts. 

Vos  mceurs,  your  man¬ 
ners. 

Les  reg\es,  the  rules. 

Votre  langue,  your  tongue* 

Vos  sceurs,  your  sisters. 

Les  vices,  the  vices. 

Vos  passions,  your  pas 
sions. 

Les  occasions,  the  occa¬ 
sions. 

Les  injures,  the  injuries . 
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La  pcrte  du  terns,  the  loss 
of  time. 

Les  bonnes  qualites,  the 
good  qualities. 

V  cs  superieurs,  your  supe¬ 
riors. 


Les  miserables,  the  wretch¬ 
ed. 

Les  impertinens,  the  im - 
pertinent. 


THE  FOREGOING  NOUNS  JOINED  TO  THE  VERBS  IN 
THE  IMPERATIVE  MOOD. 


CHANTEZ  une  chanson, 
Cherchez  votre  livre, 
Coupez  la  viande, 

Donnez  le  pain, 

Ferine z  la  porte, 

Finissez  votre  ouvrage, 
Jetez  les  pelures, 

Lavez  vos  mains, 

Mangez  du  fromage, 
Marquez  la  place, 

Menez  votre  soeur, 
Montrez  votre  ccriture. 
Mouchez  la  chandelle, 
Noircissez  vos  souliers, 
Nourrissez  votre  chien, 
Otez  vos  livres, 

Pcignez  l’enfant, 

Percez  la  foule, 

Perdez  I’esperance, 

Pelez  les  pommes, 

Pilez  les  ecailles  d’huitres, 
Plaignez  son  malheur, 
Plantez  des  artichauts, 
Plissez  les  manchettes, 
Plonger  le  chat, 


SING  a  song. 

Look  for  your  book. 

Cut  the  meat. 

Give  the  loaf. 

Shut  the  door. 

Finish  your  work. 

Throw  the  parings  away. 
Wash  your  hands. 

Eat  cheese. 

Mark  the  place. 

Bring  your  sister. 

Show  your  writing. 

Snuff  the  candle. 

Blacken  your  shoes . 

Feed  your  dog. 

Take  your  books  away. 
Comb  the  child. 

Pierce  through  the  cro*vd 
Lose  the  hope. 

Peel  the  apples. 

Pound  the  oyster- shells. 
Pity  his  misfortune. 
Plant  artichokes. 

Plait  the  ruffes. 

Dip  the  cat. 
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Poivrez  la  salads, 

Polissez  vos  boacles, 
Portez  les  lettres, 
Panissez  les  paresseux, 
Remplissez  les  verres, 
Rendez  la  plume, 

Rentrez  dans  la  c-hambre 
P^gnez  vos  ongles, 

Rtvez  les  clous, 

Rongez  les  os, 

Rotissez  la  viande, 
Roulez  le  papier, 

Saignez  le  malade, 
Saisissez  les  coupables, 
Salez  le  poisson, 

Sechez  le  iinge,  - 
Semez  les  navets, 

Sifflez  1’oiseau, 

Signez  le  marche, 
Sommez  les  temoins, 
Sonnez  les  cloches, 
Soufflez  le  feu, 

Tatez  le  pouls, 

Tirez  les  rideaux, 
Tournez  votre  dos, 
Vantez  vos  exploits, 
Vendez  votre  cheval, 
Videz  la  bouteille, 
Abaissez  les  volets, 
Abregez  votre  ecriture, 
Accourcisscz  les  cordons, 
Achetez  des  bas, 

Achevez  votre  lettre, 
Acquittez  vos  deties, 
Admirez  son  ouvrage, 


Pepper  the  sailed. 
Polish  your  buckles . 
Carry  the  letters. 
Punish  the  idle. 

Fill  the  glasses. 

Return  the  pen. 

Go  into  the  room  again.. 
Pare  your  nails. 

Rivet  the  nails. 

Pick,  the  bones. 

Roast  the  meat. 

Roll  the  paper. 

Bleed  the  patient. 

Seize  the  guilty. 

Salt  'the  fish. 

Dry  the  linen. 

Sow  the  turnips. 
Whistle  to  the  bird. 
Sign  the  bargain. 
Summon  the  witnesses 
Ring  the  bells. 

Blow  the  fire. 

Feel  the  pulse. 

Draw  the  curtains. 
Turn  your  back. 

Extol  your  exploits. 

Sell  your  horse. 

Empty  the  bottle. 

Let  the  shutters  down. 
Abridge  your  writing « 
Shorten  the  strings. 

Buy  stockings. 

Finish  your  letter. 
Discharge  your  debts 
Admire  his  work. 
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Adre3sez  vos  lettres, 
AfFermissez  sa  resolution, 
Affichez  votre  avertisse- 
ment, 

AfFaiblissez  son  courage, 
Agrandissez  la  marque, 
Agitez  la  question, 
Aiguisez  votre  couteau, 
Alongez  le  cuir, 

Amenez  votre  frere, 
Amusez  les  enfans, 
Appaisez  sa  colere, 
Appelez  vos  compagnons, 
Apportez  la  moutarde, 
Arrachez  les  chardons, 
Arranges  les  tasses, 
Arretez  la  balle, 
AiTondissez  le  peloton, 
Arrosez  le  roti, 

Assistez  votre  soeur, 
Attachez  vos  jarretieres, 
Attendez  votre  ami, 
Attendrissez  sa  mere, 
Attestez  le  fait, 

Avalez  la  medecine, 
Avertissez  vos  amis, 
Augmentez  vos  richesses, 
Avouez  votre  faute, 
Bassinez  le  lit, 

Bigarrez  le  plancher, 
Bombardez  la  ville, 
Boutonnez  votre  veste 
Cachetez  les  lettres, 
Cajolez  vos  ennemis, 


Address  your  letters. 
Strengthen  his  resolution. 
Post  up  your  advertise¬ 
ment. 

Weaken  his  courage. 

Make  the  mark  greater. 
Dehate  the  question. 

Whet  your  knife. 

Lengthen  the  leather. 
Bring  your  brother. 

Amuse  the  children. 
Appease  his  anger. 

Call  your  companions. 
Bring  the  mustard. 

Pluck  out  the  thistles. 

Set  the  cups  in  order 
Stop  the  ball. 

Make  the  clew  round. 
Baste  the  roast  meat. 
Assist  your  sister. 

Tie  your  garters. 

Wait  for  your  friend- 
Soften  his  mother . 

Attest  the  fact. 

Swallow  the  physic. 

Warn  your  f  riends. 
Augment  your  riches 
Own  your  fault. 

Warm  the  bed. 

Chequer  the  jloor. 
Bombard  the  city. 

Button  your  waistcoat « 

Seal  the  letters. 

Wheedle  your  enemies , 
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Captivez  son  amitie, 
Commencez  votre  theme, 
Commandez  l’obeissance, 
Conservez  sa  protection, 
Consolez  les  afliiges, 
Confrontez  les  depositions, 
Consultez  vos  amis, 
Contentez  vos  parens, 
Cultivez  sa  bienveillance 
Deboursez  votre  argent, 
Debridez  votre  cheval, 
De'brouillez  son  ecriture, 
Dechargez  la  voiture, 
Dechirez  la  supplique, 
Declarez  votre  sentiment, 
Declinez  le  nom, 
Dedaignez  ses  caresses, 
Dtdiez  votre  ouvrage, 
Defendez  votre  droit, 
Definissez  le  mot, 
Degraissez  l’habit, 
Deguisez  votre  pensde, 
Deliez  le  paquet, 
Demandez  de  l’argent, 
Demasquez  l’hypocrite, 
Deinolissez  la  maison, 
Demontrez  la  proposi- 
tion, 

Depensez  pen  d’argent, 
Odplacez  les  papiers, 
Deplorez  ses  malheurs, 
Deputez  vos  confidens. 
Oesarmez  sa  colere, 
Detrompez  ses  arr  is, 


Captivate  his  friendship 
Begin  your  exercise. 
Command  obedience. 
Preserve  his  protection. 
Comfort  the  afflicted. 
Conjront  the  depositions 
Consult  your  friends. 
Content  your  relations. 
Cultivate  his  kindness. 
Disburse  your  money. 
Unbridle  your  horse. 
Unravel  his  writing. 
Unload  the  carriage. 

Tear  the  petition. 

Declare  your  sentiment. 
Decline  the  noun. 

Disdain  his  caresses. 
Dedicate  your  work. 
Defend  your  right. 

Define  the  word. 

Scour  the  suit. 

Disguise  your  thought . 
Untie  the  bundle. 

Ask  for  money. 

Unmask  the  hypocrite. 
Demolish  the  house. 
Demonstrate  the  propost 
tion. 

Spend  little  money. 
Displace  the  papers. 
Deplore  his  misfortunes. 
Depute  your  confidents . 
Disarm  his  anger. 
Undeceive  his  friends 
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Devinez  l’enigme, 

Differez  votre  voyage, 
Digerez  ses  paroles, 
Dirigez  ses  pas, 

Dispersez  la  canaille, 
Ebauchez  le  portrait, 
Ebranchez  les  arbres, 
Ecalez  les  noix, 
Eclaircissez  _e  doute, 
Eclairez  les  enfans, 
Ecoutez  mes  conseils, 
EiTacez  les  iignes, 

Eievez  la  voix, 

Emballez  les  marchan- 
dises, 

Emblavez  vos  champs, 
Embrassez  l’occasion, 
Emmenez  les  gargons, 
Enrichissez  ves  parens, 
Enseignez  les  ignorans, 
Enterrez  les  morts, 
Entourez  la  rnaison, 
Epargnez  voire  argent, 
Eprouvez  vos  amis, 
Epuisez  vos  ressources, 
Equipez  un  vaisseau, 
Erigez  une  statue, 
Escomptez  le  memoire, 
Espdrez  son  retour, 

Evitez  la  mauvaise  c:>m- 
pagnie, 

Estimez  vos  maltres, 
Etablissez  votre  reputa¬ 
tion, 

Eteignez  la  chandelle, 


Guess  the  riddle. 

Put  off  your  voyage . 
Digest  his  words. 

Direct  his  steps. 

Disperse  the  mob. 

Sketch  ilie  portrait. 

Lop  the  trees. 

Shell  the  walnuts. 

Clear  up  the  doubt. 

Light  the  children. 

Listen  to  my  counsels. 
Blot  out,  the  lines, 
liaise  the  voice. 

Pack  up  the  goods. 

Sow  your  fields  with  com . 
Embrace  the  occasion. 
Carry  the  boys  away. 
Enrich  your  relations. 
Teach  the  ignorant. 

Bury  the  dead. 

Surround  the  house. 
Spare  your  money. 

Try  your  friends. 
Exhaust  your  resources . 
Equip  a  ship. 

Erect  a  statue. 

Discount  the  bill. 

Hope  for  his  return. 

Shun  bad  company . 

Esteem  your  masters. 
Establish  your  reputation. < 

Put  the  candle  out. 
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Etendez  les  draps, 
Etouffez  votre  ressenti- 
ment, 

Eveillez  vos  compagnons, 
Excitez  les  paresseux, 
Excusez  les  faules, 
Exp-osez  vos  raisons, 
Exprimez  votre  recon¬ 
naissance, 

Exhortex  les  vicieux, 
Expliquez  les  regies, 
Gouvernez  votre  langue, 
[mitez  vos  soeurs, 
Meprisez  les  vices, 
Moderez  vos  passions, 
Observez  les  occasions, 
Oubliez  les  injures, 
Pardonnez  les  meprises, 
Redoublez  vos  efforts, 
Rdformez  vos  mceurs, 
Regrettez  la  perte  du  terns, 
R^primez  son  insolence, 
Remarquez  les  bonnes 
qualites. 

Respectez  vos  supdrieurs, 
Soulagez  les  miserables, 
Supportez  les  imperti- 
nens, 


Spread  the  sheets. 

Stifle  your  resentment 

Awake  your  companions 
Excite  the  idle. 

Excuse  the  faults. 

Expose  your  reasons. 
Express  your  gratitude. 

Exhort  the  vicious. 

Explain  the  rides. 

Govern  your  tongue. 
Imitate  your  sisters, 
Despise  the  vices. 

Moderate  your  passions . 
Observe  the  occasions. 
Forget  the  injuries. 
Forgive  the  mistakes 
Redouble  your  efforts. 
Reform  your  manners. 
Regret  the  loss  of  time. 
Repress  Ms  insolence. 
Remark  the  good  quail* 
ties. 

Respect  your  superiors. 
Relieve  the  wretched. 
Endure  the  impertinent. 


The  foregoing  Verbs  and  Nouns  exemplified  in  affir . 
motive  and  negative  sentences ,  either  with  or  without 
interrogation. 

VOUS  n’avez  pas  chantd  You  have  not  sung  a 
de  chanson.  song. 
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II  n’a  pas  cherche  son  li- 
vre. 

lls  n’ont  pas  coupd  la  vi- 
ande. 

Vous  n’avez  pas  donnd 
le  pain. 

Avez  vous  fermd  la  porte  1 

U  n’a  pas  iini  son  ouvrage. 

J’ai  jete  les  pelures. 

Elle  n’a  pas  lave  ses 
mains. 

Je  ne  mange  pas  de  fro- 
mage. 

Vous  n’avez  pas  marque 
la  place. 

Vous  n’avez  pas  mene 
votre  soeur. 

Avez  vous  monte  votre 
ecriture  ? 

11  n’a  pas  mnuehe  la  chan- 
delle. 

Avez  vous  noirci  vos  sou- 
liers  ? 

II  ne  nourrit  passonchien. 

13  a  ote  ses  livres. 


Vous  ne  peignez  pas  Fen- 
fant. 

11  a  perce  la  foule. 


Nons  avor.s  perdu  l’espe- 
rance. 


He  did  not  look  for  hi * 
book. 

They  have  not  cut  the 
meat. 

You  have  not  given  th« 
loaf. 

Have  you  shut  the  door  ? 

He  has  not  finished  his 
work. 

I  have  thrown  the  parings 
away. 

She  did  not  wash  her  hands. 

I  eat  no  cheese. 

You  have  not  marked  the 
place. 

You  did  not  bring  your 
sister. 

Have  you  shown  your  writ¬ 
ing  ? 

He  did  not  snuff  the  candle. 

Have  you  blackened  you i 
shoes. 

He  does  not.  feed  his  dog  1 

He  has  taken  his  books 
away. 

You  don’t  comb  the  child. 

He  has  got  tJwmtgh  tht 
crowd. 

We  have  lost  the  hope . 
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Vous  n’avez  pas  pele  les 
pommes. 

Avez-vous  pile  les  ecail- 
les  d’huitres. 

Ils  n’ont  pas  plaint  son 
malheur. 

Vous  n’avez  pas  piante 
d’artichauts. 

Avez-vous  plisse  les  man- 
chettes  ? 

Os  ont  plonge  le  chat. 

Je  n’ai  pas  poivre  la  sa- 
lade. 

0  n’a  pas  poli  ses  boucles. 

Vous  n’avez  pas  porte  Jes 
lettres. 

Os  n’ont  pas  puni  les  pa- 
resseux. 

Vous  ne  remplissez  pas 
les  verres. 

Vous  n’avez  pas  rendu  la 
plume. 

Est-il  rentre  dans  la 
chambre  ? 

Vous  n’avez  pas  rogne  vos 
ongles. 

0  n’a  pas  rive  les  clous. 

Vous  n’avez  pas  ronge  les 
os. 

N’a-t-elle  pas  roti  la  vi- 
ande? 

0  n’a  pas  roule  le  papier. 
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You  have  not  'peeled  the 
apples. 

Have  you  pounded  the 
oyster-shells  1 

They  have  not  pitied,  his 
misfortunes. 

You  have  not  planted  ar 
tichokes. 

Have  you  plaited  the  ruj 
fles  ? 

They  have  dipt,  the  cat. 

I  have  not  peppered  the 
sallad. 

He  has  not  polished  his 
buckles. 

You  have  not  carried,  the 
letters. 

They  have  not  punished  the 
idle. 

You  don't  Jill  the  glasses. 

You  have  not  returned  the 
pen. 

Is  he  gone  into  the  room 
again  ? 

You  have  not  pared  your 
nails. 

He  has  not  rivetted  the  nails. 

You  have  not  picked  the 
bones. 

Has  she  not  roasted  the 
meat  ? 

He  has  not  rolled  the  pa¬ 
per 
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A-t-il  saigne  le  malade  ? 

lls  n’ont  pas  saisi  les  cou- 
pables. 

Avez-vous  sale  le  poisson  ? 

Vous  n’avez  pas  seche  le 

linge. 

II  n’a  pas  seme  les  na- 
vets. 

J’ai  siffle  l’oiseau. 

Nous  n’avons  pas  signe 
le  marche. 

Ils  n’ont  pas  somme  les 
temoins. 

N’ont-ils  pas  sonne  les 
cloches  ? 

Vous  n’avez  pas  souffle 
le  feu. 

[1  a  tate  le  pouls. 

Vous  n’avez  pas  tire  les 
rideaux. 

Ne  tournez  pas  votre  dos. 

Ils  n’ont  pas  vante  leurs 
exploits. 

Avez-vous  vendu  votre 
cheval  ? 

N’avez-vous  pas  vide  la 
houteille '! 

Avez-vous  abaisse  les  vo¬ 
lets  ? 

Vous  n’avez  pas  abreg£ 
votre  ^criture  ? 

[1  n’a  pas  accourci  les 
cordons. 

Avez-vous  achete  des  bas? 


Did  he  bleed  the  patient  ? 

They  haxt  not  seized  the 
guilty. 

Did  you  salt  the  fish  ? 

You  did  not  try  the  linen. 

He  has  not  sown  the  tur • 
nips. 

I  have  whistled  to  the  bird. 

We  have  not  signed  the 
bargain. 

They  have  not  summoned 
the  witnesses. 

Did  they  not  ring  the 
bells  1 

You  did  not  blow  the  fire. 

He  has  felt  the  pulse. 

You  have  not  drawn  the 
curtains. 

Don't  turn  your  back. 

They  have  not  extolled 
their  exploits. 

Have  you  sold  your  horse  ? 

Did  you  not  empty  the  bot¬ 
tles  ? 

Did  you  let  the  shutters 
down  ? 

You  have  not.  abridged 
your  writing. 

He  has  not  shortened  the 
strings. 

Have  you  bought  stock¬ 
ings  ? 
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Je  n’ai  pas  acheve  ma  let- 
tre. 

11s  n’ont  pas  acquitte 
leurs  dettes. 

N’avez-vous  pas  admire 

son  ouvrage  ? 

© 

Avez-vous  adresse  vos 
lettres. 

J’ai  affermi  sa  resolution. 

II  n’a  pas  affichd  son  aver- 
tissement. 

A-t-il  affaibli  son  cou¬ 
rage  ? 

Vous  n’avez  pas  agrandi 
la  marque. 

Ils  n’ont  pas  agite  la 
question. 

Vous  n’avez  pas  aiguis£ 
votre  couteau. 

Avez-vous  alonge  le  cuir? 

II  n’a  pas  amene  son  frere. 

Ils  n’ont  pas  amuse  les 
enfans. 

Elle  n’a  pas  appaise  sa 
colere. 

N’avez-vous  pas  appeld 
vos  compagnons  ? 

Vous  n’avez  pas  apporte 
la  moutarde. 

fls  n’ont  pas  arrache  les 
chardons 
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I  have  not  finished  your 
letter. 

They  have  not  discharged 
thei ~  debts. 

Have  you  not  admired  his 
work  ? 

Have  you  addressed  your 
letters. 

I  have  strengthened  his  re* 
solution . 

He  has  not  posted  up  his 
advertisement. 

Has  he  weakened  his  cou¬ 
rage  ? 

You  did  not  make  the 
mark  greater. 

They  have  not  agitated 
the  question. 

You  did  not  whet  your 
knife. 

Did  you  lengthen  the  lea 
ther  ? 

He  has  not  brought  his 
brother. 

They  have  not  amused  the 
children. 

She  has  not  appeased  his 
anger. 

Have  you  not  called  your 
companions  ? 

You  have  not  brought  the 
mustard. 

They  did  not  pluck  out 
the  thistles  ? 
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Avez-vous  arrange  les 
tasses  ? 

II  n’a  pas  arrete  la  balle. 

N ’avez-vous  pas  arrondi 
ie  peloton  ? 

Elle  n’a  pas  arrose  le  roti. 

Avez-vous  assistd  votre 
sceur  ? 

N’a-t-il  pas  attache  ses 
jarretieres  ? 

N’ont-ils  pas  attendu  vo¬ 
tre  ami  ? 

Elle  a  attendri  sa  mere. 

Lis  ont  atteste  le  fait. 

II  n’a  pas  avale  ia  mdde- 
cine. 

Nous  avons  averti  vos 
amis. 

ILs  ont  augmente  leurs 
richesses. 

Vous  n’avez  pas  avoue 
votre  laute. 

Avez-vous  bassine  le  lit  ? 

Ont-ils  bigarre  le  plan- 
cher  ? 

Ils  n’ont  pas  bombarde 
la  ville. 

Vous  n’avez  pas  bouton- 
nd  votre  veste. 

Avez-vous  cachete  les 
lettres  ? 


Did  you  set  the  cups  in 
order  ? 

He  has  not  stopt  the  hall. 

Have  you  not  made  the 
clew  round  ? 

She  has  not  hasted  the 
roast  meat. 

Have  you  assisted  your 
sister  ? 

Did  he  not  tie  his  garters  ? 

Have  they  not  waited  for 
your  friend  ? 

She  has  softened  her  mo¬ 
ther. 

They  have  attested  the 
fact. 

He  has  not  swallowed  the 
physic. 

We  have  warned  your 
friends. 

They  have  augmented  their 
riches. 

You  have  not  owned  your 
fault. 

Did  you  warm  the  bed  ? 

Did  they  chequer  the  jloor  ? 

They  have  not  bombarded 
the  city. 

You  have  not  buttonea 
your  waistcoat . 

Did  you  seal  the  letters  f 
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Vans  n’&vez  pas  Cajole 
vos  ennemis. 

Nous  avons  captive  son 
amitie. 

Je  n’ai  pas  commence 
mon  theme. 

II  a  recommande  l’obeis- 
sance. 

Avez-vous  conserve  sa 
protection  ? 

II  n’a  pas  console  les  af- 
fliges. 

Ils  ont  confronts  les  de¬ 
positions. 

II  a  consult^  ses  amis. 

Vous  n’avez  pas  contente 
vos  parens. 

Nous  avons  cultive  sa 
bienveillance. 

J’ai  debourse  mon  ar¬ 
gent. 

Avez-vous  debride  votre 
cheval  ? 

Nous  avons  debrouille  son 
Venture. 

Ils  ont  decharge  la  voi- 
ture. 

11  a  declare  la  supplique. 

Ils  n’ont  pas  decide  la 
question. 

Nous  avons  declare  notre 
sentiment. 

Avez-vous  decline  le 

nom  ? 


You  did  net  w  leedle  your 
enemies. 

We  have  captivated  his 
friendship. 

I  did  not  begin  my  exer¬ 
cise. 

He  has  commanded  obe¬ 
dience. 

Have  you  preserved,  his 
protection  1 

He  has  not  comforted  the 
ajjiicted. 

They  have  confronted  the 
depositions. 

He  has  consulted  his 
friends. 

You  have  not  contented 
your  relations. 

We  have  cultivated  his 
kindness. 

1  have  disbursed  my  mo¬ 
ney. 

Have  you  unbridled  your 
horse  ? 

We  have  unravelled  his 
writing. 

They  have  unloaded  the 
carriage. 

He  has  torn  the  petition. 

They  have  not  decided  the 
question. 

We  have  declared  our  sen¬ 
timent. 

Have  you  declined  the 
noun  ? 
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II  n’a  pas  escompte  le 
billet. 

N’avez- vous  pas  dedaignd 
ses  caresses  ? 

J’ai  d£die  mon  ou\  rage. 

II  n’a  pas  defendu  son 
droit. 

Vous  n’avez  pas  defini  le 
mot. 

II  a  degraisse  l’habit. 

Nous  n’avons  pas  de'guise 
nos  pensees. 

11s  n’ont  pas  delie  le  pa- 
quet. 

Avez-vous  demande  de 
l’argent  ? 

II  a  demasque  l’hypo- 
crite. 

Ils  out  demoli  la  maison. 

Vous  n’avez  pas  ddrnon- 
tre  la  proposition. 

Nous  avons  depense  peu 
d’argent. 

Vous  avez  d^place  les 
papiers. 

Vous  n’avez  pas  deplor£ 
ses  malheurs. 

II  n’a  pas  reprimd  son  in¬ 
solence. 

II  a  depute  ses  confidens. 

Nous  avons  desarme  sa 
colere. 
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He  has  discounted  the 
note. 

Have  you  not  disdained 
his  caresses  ? 

I  have  dedicated,  my  work. 

He  has  not  defended  his 
right,. 

You  have  not  defined,  the 
word. 

He  has  scoured  the,  suit. 

We  have  not  disguised,  our 
thoughts. 

They  have  not  untied  the 
bundle. 

Did  you  ask  for  money  ? 

He  has  unmasked  the  hy¬ 
pocrite. 

They  have  demolished  the 
house. 

You  have  not  demonstrated 
the  proposition. 

We  hare  spent,  little  mo - 
ney. 

You  have  displaced  the 
papers. 

You  have  not  deplored  his 
misfortunes. 

He  has  not  repressed,  his 
insolence. 

He  has  deputed  his  confi¬ 
dents. 

We  have  disarmed  his  am- 
ger. 
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Vous  avez  detrompe  ses 
amis. 

Avez-vous  devine  ’enig- 
me  ? 

11  a  differe  son  voyage. 

J’ai  digere  ses  paroles. 

Vous  n’avez  pas  dirige 
ses  pas. 

Ils  ont  disperse  la  ca¬ 
naille. 

11  a  ebauche  le  portrait. 

11  n’a  pas  ebranche  les 
arbres. 

Nous  avons  ecale  les  noix. 

Vous  n’avez  pas  eclairci 
le  doute. 

Avez-vous  eclair^  les  en- 
fans? 

11  n’a  pas  ecout£  mes  con- 
seils 

N’avez-vous  pas  efface 
les  lignes  ? 

Je  n’ai  pas  eleve  la  voix. 

Ils  ont  emballe  les  mar 
chandises. 

II  a  emblave  ses  champs. 

Vous  n’avez  pas  embras- 
se  l’occasion. 

Avez-vous  emmene  les 
snfans  ? 

Vous  avez  enrichi  vos  pa¬ 
re  ns- 
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You  have  undeceived  hu 
friends 

Have  you  guessed  the  rid * 
die  ? 

He  has  put  off  his  voyage. 

I  have  digested  his  words. 

You  have  not  directed  his 
steps. 

They  have  dispersed  the 
mob. 

He  has  sketched  the  por¬ 
trait. 

He  did  not  lop  the  trees. 

We  have  shelled  the  wal¬ 
nuts. 

You  have  not  cleared  up 
the  doubt. 

Did  you  light  the  children  ? 

He  has  not  listened  to  my 
counsels. 

Did  you  not  blot  out  the 
lines  1 

I  did  not  raise  my  voice. 

They  have  packed  up  the 
goods. 

He  has  so'ivn  his  fields  with, 
corn. 

You  have  not  embraced  the 
occasion. 

Did  you  carry  the  children 
away  ? 

You  have  enriched  vmi 
relations. 


AND  ENGLISH  CONVERSATION.  37 


Tons  n’avez  pas  enseigne 
!es  ignorans. 

11s  out  enterre  les  morts. 

Us  ont  entoure  la  maison. 

Jc  n’ai  pas  £pargne  mon 
argent 

iN  aus  avons  ^prouv£  nos 
amis. 

0  a  ^puise  ses  ressources. 

Us  ont  £quipe  un  vais- 
seau. 

Us  ont  erige  une  statue. 

Nous  esperons  une  sue- 
cession. 

Vous  avez  evite  la  mau- 
vaise  compagnie. 

Avez-vous  estime  vos 

maitres  ? 

11  a  £tabli  sa  reputation. 

II  n’a  pas  £teint  la  chan- 
delle. 

Elle  n’a  pas  £tendu  les 
draps. 

11  a  £touffe  son  ressenti- 
ment. 

Avez-vous  (^veille  vos 

compagnons  ? 

Nous  avons  excite  les 
paresseux. 

Us  n’ont  pas  ©xcus£  les 
fautes. 


You  did  not  teach  the  ig - 
nor  ant. 

They  have  buried  the  dead. 

They  fbave  surrounded  the 
house. 

I  did  not  spare  my  money. 

We  have  tried  our  friends 

He  has  exhausted  his  re¬ 
source s. 

They  have  equipped  a  ship 

They  have  erected  a  statue. 

We  hope  for  a  succession. 

You  have  shunned  had 
company. 

Have  you  esteemed  your 
masters  ? 

He  has  established  his  re 
put  at  ion. 

He  did  not  put  the  candle 
out - 

She  did  not  spread  the 
sheets. 

He  has  stifled  his  resent - 
ment. 

Did  you  awake  your  com 
panions  ? 

We  have  roused  the  idle . 

They  have  not  excused  the 
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N  ’avez.vous  pas  expose 
vos  raisons  ? 

Avez-vous  exprime  votre 
reconnaissance  ? 

Nous  avons  exhorte  les 
vicieux. 

II  a  expliqud  les  regies. 

II  n’a  pas  gouverne  sa 
langue. 

Vous  n’avez  pas  unite 
vos  sceurs. 

Ils  ont  meprise  les  vices. 

Avez-vous  modere  vos 
passions  ? 

Vous  n’avez  pas  observd 
les  occasions. 

Ils  n’ont  pas  oublie  les 
injures. 

Nous  avon3  pardonne  les 
meprises. 

Vous  n’avez  pas  redouble 
vos  efforts. 

Ils  n’ont  pas  reformd 
ieurs  mceurs. 

II  a  regrette  la  perte  du 
terns. 

Nous  avons  remarque  les 
bonnes  quality. 

Avez-vous  respecte  vos 
sup^rieurs  ? 

Ils  ont  soulag£  les  misera- 
bles. 


Did  you  not  give  yaw 

reasons  ? 

Did  you  express  your  grt- 
titude  ? 

We  have  exhorted  the  vi¬ 
cious. 

He  has  explained  the 
rules. 

He  has  not  governed  hu 
tongue. 

You  did  not  imitate  your 
sisters. 

They  have  despised  the 
vices. 

Did  you  moderate  your 
passions  ? 

You  did  not  observe  the 
occasions. 

They  have  not  forgot  the 
injuries. 

We  have  forgiven  the  mis • 
takes. 

You  have  not.  redoubled 
your  efforts. 

They  have  not  reformed 
their  manners. 

He  has  regretted  the  loss 
of  time. 

We  have  remarked  the 
good  qualities. 

Did  you  respect  your  su¬ 
periors  ? 

They  have  relieved  the 
wretched. 
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Nous  avons  supporte  les  We  have  endured  the  im- 
impertinens.  pertinent. 

THE  VOCABULARY  OF  ADVERBS. 


DE  crainte  que,  lest. 

A  moins  que,  unless. 

No — personne,  nobody. 

Ne — point,  not  at  all. 

Ne — plus,  no  more. 

Ne — pas,  not. 

En  particulier,  in  private. 
Surtout,  above  all. 

Ni  plus  ni  moins,  neither 
more  nor  less. 

Fort  cher,  very  dear. 

De  mieux  en  mieux,  bet¬ 
ter  and  better. 

Moins  a  present,  less  now. 
Aussi  bien  que,  as  well  as. 
De  pis  en  pis,  worse  and 
worse. 

Mieux,  better. 

A  part,  a  part. 

A  I’ecart,  out  of  the  way. 
Separrment,  separately. 
Probablement,  probably. 
Aujourd’hui,  to-do,y. 

En  verite,  indeed. 

A  cheval,  on  horseback. 

A  pied,  on  foot. 

Fort  and  ferine,  stoutly. 
Librement,  freely. 

A  vide,  empty. 

En  repos,  quietly. 


En  paix,  in  peace. 

En  sursaut,  suddenly 
A  l’amiable,  amicably. 

En  ami,  friendly. 

A  tous  egards,  in  all  re¬ 
spects. 

A  toute  force,  by  all 
means. 

Tout-a-fait,  quite. 

De  bon  jeu ,  fairly. 

A  l’etroit,  narrowly. 

Au  pis  aller,  let  the  worst 
come  to  the  worst. 

Au  hasard,  at  random. 

Par  megarde,  unawares . 

A  la  hate,  in  a  hurry. 

En  bad  in  ant,  for  fun. 

Pour  badiner,  in  jest. 

Pour  rire,  in  a  joke. 
Serieusement,  seriously. 
Tout  de  bon,  in  good  ear¬ 
nest.. 

A  dessein,  designedly.. 
Expres,  on  purpose. 

A  l’envers,  the  wrong  side 
outwards. 

A  tatons  groping  along. 

A  la  rcnverse,  upon  one’s 
back. 

Au  naturel,  to  the  life. 
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Ouvertement,  openly. 

Do  bon  cceur,  heartily. 

A  contre -cceur,  against 
the  will. 

A  reo-ret,  with  reluctance. 
A  peine,  hardly. 

A  fond,  thoroughly. 

A  faux,  falsely. 

Sagement,  wisely. 

Fort  mal,  very  wrong. 
Parfaitement  bien,  per¬ 
fectly. . 

Passablement  bien,  tole¬ 
rably  well,  pretty  well. 
Presque,  almost. 
Infiniment,  infinitely. 

Prop  cher,  too  dear. 

An  moins,  at  least. 

Pout  au  plus,  at  most. 
Ailleurs  a  moins,  elsewhere 
for  less. 

Davantage,  more. 

Tant,  so  much. 

Peu  a  peu,  by  little  and 
little. 

Prop  peu,  too  little. 

Trop,  too  much. 
Suffisamment,  sufficiently. 
Pas  assez,  not  enough. 

Pas  beaucoup,  not  much. 
Guere,  little. 

Beaucoup,  much. 

Tant  soil  peu,  ever  so  lit¬ 
tle 


Aussi,  ou  pareillemenl, 
likewise. 

Sens  dessus  dessous,  top. 
sy  turvy. 

En  foule,  in  a  crowd. 
Pele-mele,  heller -skelter. 

A  la  fois,  at  once. 

A  la  ronde,  about. 

Tour  a  tour,  by  turns. 
Ensemble,  together. 

Tout  du  long,  all  along. 
Tout  droit,  straight  along. 
A  gauche,  on  the  left. 

A  droite,  on  the  right. 

Ca  A:  la,  up  and  dovm. 
D’un  cote  &  d’autre,  about 
and  about. 

De  part  &  d’autre,  on  both 
sides. 

De  tous  cotes,  on  all 
sides. 

En  deqa,  on  this  side. 

E11  del  a,  on  that  side. 
Par-tout,  every  where. 
Nulle  part,  no  where. 

Fort  souvent,  very  often. 
Fort  a  propos,  very  season¬ 
ably. 

A  present,  at  present. 
Maintenant,  now. 

Vite,  quick. 

Hier,  yesterday. 
Avant-hier,  the  day  before 
yesterday. 
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Autrefois,  formerly. 
Derniereinent,  lately. 
Depuis  peu,  not  long  ago 
A  u  pa  ravant,  before. 
Deniain,  to-morrow. 
Bientot,  soon. 

Desormais,  hereafter. 
Dorenavant,  henceforth. 
D’abord,  at  first. 

Souvent,  often. 
Subitement,  suddenly. 
Quelquefois,  sometimes. 
Rarement,  seldom. 
Soudain,  on  a  sudden. 

Au  plus  tard,  the  latest. 

Au  plus  vite,  with  all 
speed. 

Toujours,  always. 

Pour  toujours,  for  ever  and 
ever. 

Continuellement,  continu¬ 
ally. 

A  ioisir,  at  leisure. 
Ordinairement,  usually. 
Communement,  common¬ 
ly. 

Presque  toujours,  almost 
always. 

Presque  jamais,  hardly 
ever. 

Tot  ou  tard,  one  time  or 
other. 

Trop  tard,  tco  late . 

Trop  tot,  toe  soon. 
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Be  bonne  lieure,  betimes. 
Pas  encore,  not  yet . 

Alors,  then. 

Des  lors,  from  that  time * 
Depuis,  since. 

Quand,  whew. 

De  terns  en  terns,  now  and 
then. 

Toute  la  nuit,  all  the 
night. 

En  plein  jour,  en  plein 
midi,  at  noon  day. 

Au  premier  jour,  the  first 
opportunity. 

Ou,  where. 

D’ou,  whence . 

Par  ou,  which  way . 

Ici,  here. 

D’ici,  hence. 

Par  ici,  this  way. 

La,  there. 

De  la,  thence. 

Par  la,  that  way. 

La  haul,  above. 

En  haut,  up  stairs. 

Ici  dessous,  under  here . 
La-bas,  yonder. 

D’en  haut yfrom  above . 
D’en  bas,  from  below. 

Par  en  haut,  upwards. 

Par  en  bas,  downwards* 
En  dedans,  within 
En  dehors,  without. 
Jusqu’ou  how  far. 
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Aux  environs,  there¬ 
abouts. 

Loin  ,far. 

Tout  proche,  hard  by. 

Ici  pres,  just  by. 

I)e  Dres,  close. 


De  plus  pres,  nearer. 
Devant,  before. 

Par  derriere,  behind. 
Dessus  &  dessous,  over 
and  under. 

Ailieurs,  elsewhere. 


THE  VOCABULARY  OF  NOUNS  AND  VERBS 


J’AI  vu, 

Nous  avons  consenti, 
Vous  avez  vu, 

Vous  savez, 

Vous  avez  lu, 

Je  perdrai  mon  temps, 

II  a  appris  sa  legon, 

II  etudie., 

Ne  manque z  pas  d’ecrire, 
11  a  ecrit  quatre  lettres, 

II  a  achete  ses  plaisirs, 

11  ecrit, 

Vous  vous  appliquez, 
Vous  lisez, 

Vous  ecrivez, 

Mettez  les  livres, 

Les  enfans  sont, 
Avez-vous  mis  les  cha¬ 
peaux  ? 

II  viendra, 

Vous  n’avez  pas  etudie, 
J’ai  appris  ma  legon, 
J’etais, 

Ils  etaient, 


I  HAVE  seen. 

We  have  consented. 

You  saw. 

You  know. 

You  have  read. 

I  shall  lose  my  time. 

He  has  learned  his  lesson . 
He  studies. 

Don't  fail  to  write. 

He  wrote  four  letters. 

He  has  bought  his  plea¬ 
sures. 

He  writes. 

You  apply  yourself 
You  read. 

You  write. 

Put  the  books. 

The  children  are. 

Have  you  put  the  hats  ? 

He  will  come. 

You  have  not  studied. 

I  have  learnt  my  lesson 
I  was. 

They  were 
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Nous  avons  insiste, 

Avez  vous  parle  ? 

[]  ett  retourne, 

J’ai  dormi, 

Vivez, 

II  se  reveilla, 

I  Is  ont  regie  leurs  affaires, 

Je  vous  avertis, 

II  lit, 

Elle  voulut  aller, 

Vous  etes  paresseux, 

J’ai  gagne, 

II  est  loge, 

Je  ne  risque  rien, 

Vous  parlez, 

J’ai  omis  la  date, 

Vous  avez  ecrit, 

Je  l’ai  dit, 

Elle  l’a  raconte, 

11  le  fit, 

Parlez. vous  ? 

Le  crovez-vous  ? 

Vous  l’avez  fait, 

II  ne  sort  pas, 

Vous  avez  mis  vos  bas- 

Ils  allerent, 

II  tomba, 

J’ai  fait  une  description, 

II  a  insulte  votr-3  frere, 

Je  consens, 

11  va  a  l’ecole^ 

II  partit, 


We  have  insisted 
Have  you  spoken  ? 

He  is  returned. 

I  have  slept. 

Live. 

He  awoke. 

They  have  settled  their  of 
fairs. 

I  warn  you. 

He  reads. 

She  would  go. 

You  are  idle. 

1  have  won. 

He  is  lodged. 

1  risk  nothing. 

You  speak. 

I  have  omitted  the  date. 
You  wrote. 

I  said  it. 

She  related  it. 

He  did  it. 

Do  you  speak  ? 

Do  you  believe  it  ? 

You  did  it. 

He  does  not  go  out. 

You  have  put  on  youi 
stockings. 

They  went. 

He  fell. 

I  have  given  a  description 
He  has  insulted  your  bra 
ther. 

I  consent. 

He  goes  to  school . 

He  went  away. 
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Vous  finirez, 

Je  sais  nia  legon, 

Vous  accusez  votre  pa¬ 
rent, 

II  a  parle, 

Vous  fait.es, 
tl  sait  ie  Frangais, 

Je  connais  votre  cousin, 

II  savait  sa  le^on, 

J’ai  fait  mon  theme, 

Vous  avez  oblige  son  ami, 

Vous  avez  achete  ce  cha¬ 
peau, 

Apprenez  un  verbe, 

Vous  avez  appris  douze 
hgnes, 

Vous  pouvez  acheter  de 
la  dentelle, 
Mnngerez-vous  ? 
Devez-vous  ? 

II  amassera  de  grandes 
richesses, 

Vous  buvez, 

J’ai  mange, 

Vous  n’avez  pas  mangi, 
Elle  a  de  Pargent, 
Donnez-lui, 

11  a  de  1’embarras, 

Elle  met  tout, 

Nous  allames, 

Ils  courent, 

Buvons, 

Nous  allons  a  P6glise, 


You  will  finish. 

I  know  my  lesson. 

You  accuse  your  relation. 

He  has  spoken. 

You  do. 

He  knows  the  French  lan¬ 
guage. 

I  know  your  cousin. 

He  knew  his  lesson. 

I  have  done  my  exercise. 
You  have  obliged  his 
friend. 

You  have  bought  this  hat. 

Learn  a  verb. 

You  have  learned  twelve 
lines. 

You  may  buy  lace. 

Will  you  eat  ? 

Do  you  owe  ? 

He  will  hoard  up  greafr 
riches. 

You  drink. 

1  have  eat. 

You  have  not  eat. 

She  has  money, 
dive  him. 

He  has  trouble. 

She  sets  every  thing . 

We  went. 

They  run. 

Let  us  drink. 

We  go  to  cimrch 
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Nous  all^mes  au  pare, 

II  tomba  dans  la  boue, 
Allez, 

Vous  allates, 

II  va, 

Vous  courez, 

[3s  sont  heureux, 
lls  le  poursuivent, 

Vous  voyez  notre  jardin 
Je  vois  votre  maison, 

Votre  sceur  est  aimee, 

II  est  content, 

J’ai  vu  sa  maison  de  cam- 
pagne, 

[1  est  arrive, 

Voyons, 

Nous  fumes  a  la  comedie, 
[1  etoit  renomme, 

Nous  arrivames, 
J’apprends  le  Frangais, 
Avez-vous  appris  ? 

Je  commencerai, 

J’irai  a  Londres, 

Revenez, 

Vous  serez  mon  ami, 
J'apprendrai  ma  lecon, 
Elle  fut  surprise, 

Vous  avez  perdu  votre 
temps, 

II  mourut, 

Je  suis  paresseux, 

Elle  sort, 

[1  parla  de  son  proces, 

Je  reviendrai  a  dix 
heuresj 


We  went  to  the  park. 

He  fell  into  he  dirt. 

Go. 

You  went . 

He  goes. 

You  run. 

They  are  lucky. 

They  pursue  him. 

You  see  our  garden. 

I  see  your  house. 

Your  sister  is  beloved. 

He  is  contented. 

I  have  seen  his  country- 
house. 

He  is  arrived. 

Lei  us  see 

We  went  to  the  play. 

He  was  renowned. 

We  arrived. 

I  learn  French. 

Have  you  learned  ? 

I  shall  begin. 

I  shall  go  to  London. 

Come  back. 

You  shall  be  my  friend. 

I  shall  learn  my  lesson. 
She  was  surprised. 

You  have  lost  your  time * 

He  died. 

I  am  idle. 

She  goes  out. 

He  spoke  of  his  law-suit 
I  shall  come  back  at  ten 
o’clock. 
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Courez, 

Jg  vous  aimerai, 

C’en  est  fait, 

Ils  font  du  bruit, 

J’ecrirai  ma  lettre, 

Nous  dejeunons  a  neuf 
neures, 

A-quelle  heure  dinez- 
vous  ? 

Nousdinons  a  deuxheures, 
II  sait  sa  legon, 

13  reussira, 

Vous  vous  levez, 

II  apprend  le  Latin, 
Levez-vous, 

Savez-\ious  cette  nou- 
velle  ? 

Jous  vous  repentirez  de 
votre  paresse, 

J’eus  de  l’estime  pour  lui, 
Je  n’y  ai  pas  ete, 
Attendez-vous  votre  pere  ? 
Nous  jouons  aux  cartes, 
Nous  avons  ecrit, 

11  a  etd  void, 

J’enverrai  la  lettre 
Allez-vous  ? 

Venez-vous  ? 

A-t-il  passe  ? 

Venez, 

Sortez, 

Restez, 

Ne  bougez  pas 
Allez, 

Regardez, 

Vous  trouverez  votre  livre, 


Run. 

I  shall  love  you. 

It  is  done. 

They  make  a  noise . 

I  shall  write  my  letter. 

We  breakfast  at  mnd 
o’clock. 

At  what  o’clock  do  you 
dine  ? 

We  dine  at  two  o’clock. 

He  knows  his  lesson. 

He  will  succeed. 

You  rise. 

He  learns  Latin. 

Rise. 

Do  you  knout  this  news  1 

You  will  repent  your  idle . 
ness. 

I  esteemed  him. 

I  have  not  been  there. 

Do  you  expect  your  father) 
We  play  at  cards. 

We  have  written 
He  has  been  robbed. 

I  shall  send  the  letter  % 

Do  you  go  ? 

Do  you  come  ? 

Has  he  passed  ? 

Come. 

Go  out. 

Stay. 

Do  not  stir. 

Go. 

Look. 

You  will  find  your  book* 
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Regardez  ce  beau  ca- 
rosse, 

E!le  vient, 

Jo  viens, 

Rronez-le, 

Tenez-le, 

Sa  maison  est  belle, 
L'eg'.ise  est  laide, 
Apprendrons-nous  ? 

Vous  trouverez  vos  com. 

pagnons, 

II  va, 

Nous  demeurons, 

J’ai  achete  mes  bas, 

II  a  suivi  son  frere, 

Mettez  ceci, 

II  ferait  sa  fortune. 


Look  at  that  beautiful 
coach. 

She  comes . 

I  come. 

Take  it. 

Hold  it. 

His  house  is  fine. 

The  church  is  ugly . 

Shall  we  learn  ? 

You  will  find  your  compa* 
nioTis. 

He  goes. 

We  live. 

I  bought  my  stockings. 

He  has  followed  his  bro¬ 
ther. 

Put  this. 

He  would  make  his  for¬ 
tune. 


The  foregoing  Verks  and  Nouns  joined,  with  the 

Adverrs. 


DEcraintequ’il  ne  vienne, 
A  moins  qu’elle  ne  meure, 
Je  n’ai  vu  personne, 

Nous  n’avons  nullement 
consenti, 

Vous  n’avez  jamais  vu, 
Vous  ne  savez  rien, 

Vous  n’avez  point  lu, 

Je  ne  perdrai  plus  mon 
terns, 

II  n’a  pas  appris  sa  lecjon, 
Cl  etudie  en  particulier, 


Lest  he  should  come. 

Unless  she  dies. 

I  saw  nobody. 

We  have  by  no  means  con¬ 
sented. 

You  never  saw. 

Y>  u  know  nothing 

You  have  not  read  of.  all. 

I  will  no  more  tos*  my 
time. 

He  has  not  learned  his 
lesson. 

He  studies  in  private. 
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Sur-tout,  ne  inanquez 
pas  d’ecrire, 

II  a  ecrit  quatre  lettres, 
ni  plus  ni  moins, 

11  a  achete  ses  plaisirs 
fort  cher, 

II  ecrit  de  mieux  en  mieux 
Vous  vous  appliquez  moins 
a  present, 

Vous  lisez  aussi  bien  que 
votre  frere, 

Vous  ecrivez  de  pis  en 
pis, 

Vous  e'crivez  mieux  que 
lui, 

Mettez  les  livres  a  part, 
Les  enfans  sont  a  l’ecart, 

Avez-vous  mis  les  cha¬ 
peaux  separement  ? 

II  viendra  probablement, 
Vous  n’avez  pas  etudie 
aujourd’hui, 

Oui,  en  vdrite,  j’ai  appris 
ma  le^on, 

J’etais  a  cheval, 

Us  etaient  a  pied, 

Nous  avons  insist^  fort  & 
ferme, 

Avez-voits  parle  libre- 
ment  ? 

11  est  retournd  a  vide, 

J’ai  dormi  en  repos, 

Vivez  en  paix, 


Above  all ,  don  H  fail  in 
write. 

He  wrote  four  letters ,  nei¬ 
ther  more  or  less. 

He  has  bought  his  plea¬ 
sures  very  dear. 

He  writes  better  and  better. 

You  apply  yourself  less 
now. 

You  read  as  well  as  you ? 
brother. 

You  virile  worse  and 
worse. 

You  write  better  than  he 
does. 

Put  the  books  apart. 

The  children  are  out  of 
the  way. 

Have  you  put  the  hats  se¬ 
parately  ? 

He  probably  will  come. 

You  have  not  studied  to¬ 
day. 

Yes ,  indeed ,  I  have  learned 
my  lesson. 

I  was  on  horseback. 

They  were  on  foot. 

We  have  insisted  stoutly 

Did  you  speak  freely  ? 

He  is  returned,  empty. 

I  have  slept  quietly. 

Live  in  peace. 
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n  se  rdveilla  en  sursaut, 
[Is  ont  regld  leurs  affaires 
a  l’amiable, 

Je  vous  avertis  en  ami, 

[1  lit  mieux  a  tous  egards, 

Elle  voulut  aller  a  toute 
force, 

V  ous  etes  tout-a-fait  pares- 
seux, 

J’ai  gagne  de  bon  jeu, 

II  est  loge  a  l’etroit, 

Au  pis  aller,  je  ne  risque 
rien, 

Vous  parlez  au  hazard, 
J’ai  omis  la  date  par  me- 
garde, 

Vous  avez  ecrit  a  la  hate, 
Je  l’ai  dit  en  badinant, 
Elle  ;a  raconte  pour  ba- 
diner, 

11  le  ht  pour  rire, 
Parlez-vous  serieusement? 
Le  croyez-vous  tout  de 
bon  ? 

Vous  l’avez  fait  4  dessein, 
II  ne  sort  pas  expres, 

Vous  avez  mis  vos  bas  a 
l’envers, 

Ils  alldrent  a  tfttons, 

II  tomba  a  la  renverse, 
ai  fait  une  description 
au  naturel, 


He  awoke  suddenly. 

They  have  amicably  settled 
their  affairs. 

I  warn  you  friendly. 

He  reads  letter  in  all  re¬ 
spects. 

She  would  go  by  all 
means. 

You  are  quite  idle. 

I  have  icon  fairly. 

He  is  narrowly  lodged. 

Let  the  worst  come  to  the 
worst ,  I  risk-  nothing. 

You  speak  at  random. 

I  left  out  the  date  un¬ 
awares. 

You  wrote  in  a  hurry . 

/  said  it  for  f  un. 

She  related  it.  in  jest. 

He  did  it  in  a  joke. 

Do  you  speak  seriously? 

Do  you  believe  it  in  good 
earnest  1 

You  did  it  designedly. 

He  does  not  go  out  on  pur¬ 
pose. 

You  have  put  cm  your 
stockings  the  wrong  side 
outwards. 

They  went  groping  along. 

He  jell  upon  his  back. 

I  have  given  a  description 
to  the  life. 
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II  a  insulte  votre  frere 
ouvertement, 

Je  consens  de  bon  cceui, 
II  va  a  Fecole  a  centre 
cceur, 

II  partit  a  regret, 

Vous  fmirez  a  peine  de- 
main, 

Je  sais  ma  legon  a  fond, 

Vous  accusez  votre  parent 
a  faux, 

11  a  parle  sagement, 

Vous  faites  fort  mal, 

II  sait  parfaitement  bien 
le  Frangais, 

Je  connais  tres-bien  votre 
cousin, 

II  savait  sa  legon  passa- 
blement  bien, 

J’ai  presque  fait  mon  the¬ 
me, 

Vous  avez  infiniment  ob¬ 
lige  son  ami, 

'"ous  avez  achetd  votre 
chapeau  trop  cher, 
Apprenez  un  verbe  au 
moins, 

Vous  avez  appris  douse 
lignes  tout  au  plus, 

Vous  pouvez  acheter  de 
la  dentelle  ailleurs,  a 
moms, 


He  has  insulted  your  bro- 
the r  openly. 

I  consent  heartily. 

He.  goes  to  school  against 
his  will. 

He  went  away  with  reluc - 
tance. 

You  will  hardly  finish  to. 
morrow. 

I  thoroughly  know  my  les . 
son. 

You  falsely  accuse  your 
relation. 

He  has  spoken  wisely. 

You  do  very  wrong. 

He  knows  the  French  lan¬ 
guage  very  well. 

I  know  your  cousin  very 
well. 

He  knew  his  lesson  lolera  • 
bly  well. 

I  have  almost  done  my  ex¬ 
ercise. 

You  have  infinitely  obliged 
his  friend. 

You  have  bought  your  hat 
too  dear. 

Learn  one  verb  at  least. 

You  have ,  at  most ,  learned 
twelve  lines. 

You  may  buy  lace  else* 
where  for  less. 
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Mangerez-vous  davan- 
tago  ? 

Devez-vous  tant  ? 
Peu-a-peu  il  amassera  de 
grandes  richesses, 

Vous  buvez  trop  peu, 

II  mange  trop, 

J'ai  mange  suffisamment, 
Vous  n’avez  pas  assez 
mange, 

Elle  n’a  pas  beaucoup 
d’argent, 

Ne  lui  donnez  guere, 

II  a  beaucoup  d’embarras, 
Donnez  lui  tant  soit  peu, 
Et  moi  aussi,  ou  pareille- 
ment, 

Elle  met  tout  sens  dessus 
dessous, 

Nous  allames  en  foule, 

[Is  courent  pele-mele, 

Ne  parlez  pas  tous  a  la  fois 
Buvons  a  la  ronde, 

Nous  allons  a  l’eglise  tour 
a  tour, 

Nous  allames  ensemble 
au  pare, 

II  tomba  tout  de  son  long 
dans  la  boue, 

Allez  tout  droit, 

N’allez  pas  a  gauche, 
Nous  allames  a  droite, 

Il  va  ga  &  la, 
r7ous  courez  d’un  cotd  & 
d’autre. 


Will  you  eat  m  »re  ? 

Do  you  oyfe  so  much  ? 

By  little  and  little  he  utHI 
hoard  up  great  riches . 
You  drink  too  little . 

He  eats  too  much. 

I  have  eat  sufficiently. 

You  have  not  eat  enough . 

She  has  not  much  money 

Give  him.  but  little. 

He  has  much  trouble. 

Give  him  ever  so  little. 

And.  I  likewise . 

She  sets  every  thing  down 
topsy-turvy. 

We  went  in  a  crowd. 

They  run  helter-skelter. 

Do  not  speak  all  at  once . 
Let  us  drink  about. 

We  go  to  church  by  turns. 

We  went  together  to  the 
park. 

He  fell  into  the  dirt  all 
along. 

Go  straight  along. 

Do  not  go  to  the  left . 

We  went  to  the  right . 

He  goes  up  and  down . 

You  run  about  and  about 
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Ils  sont  heureux  de  part  They  are  lucky  on  both 
et  d’autre,  sides. 

[Is  le  poursuivent  de  tous  They  'pursue  him  on  all 
cotes,  sides. 

Vous  voyez  notre  jardin  You  see  our  garden  on 
en  dega,  this  side. 

Je  vois  votre  maison  au  I  see  your  house  on  thai 
dela,  side. 

Votre  sos'  lr  est  aimee  Your  sister  is  loved  every 
partout,  where. 

11  n’est  content  nulle  part,  He  is  contented,  no  where. 

J’ai  vu  sa  maison  de  cam-  I  have  very  often  seen  his 

pagne  fort  souvent,  country-house. 

II  est  arrive  fort  a  propos,  He  is  arrived  very  season. 

ably. 

A  present,  voyons,  At  present  let  us  see. 

Maintenant  je  vois  son  Now  I  see  his  friendship . 
amitie, 

Vite,  depecliez-vous,  Quick ,  make  haste. 

Nous  fumes  hier  a  la  co-  We  went  yesterday  to  the 
medie,  play. 

Je  vis  votre  sceur  avant-  I  saw  your  sister  the  day 

hier,  before  yesterday. 

II  etait  renomme  autre-  He  was  renowned  former - 
fois,  ly. 

Nous  arrivames  derniere-  We  arrived  lately 
ment, 

J’apprends  le  Frangais  I  learned  French  not  long 
depuis  peu,  ago. 

Avez-vous  appris  aupara-  Have  you  learned  before 7 
vant  ? 

Je  commencerai  domain,  I  shall  begin  to-morrorc. 

J’irai  a  Londres  apres  I  shall  go  to  London  after 
demain,  to-morrow. 

Revenez  bientot,  Come  back  soon. 


AND  ENGLISH  CONVERSATION. 


Vous  serez  d^sormais  mon 
ami, 

Dorenavant  j’apprendrai 
ma  leqon, 

Elle  fut  d’abord  surprise, 
Vous  avez  souvent  perdu 
votre  terns, 

II  mourut  subitement, 

Je  suis  quelquefois  pares- 
seux, 

Elle  sort  rarement, 
Soudain  il  parla  de  son 
proces, 

Je  reviendrai  a  dix  heures 
au  plus  tard, 

Courez  au  plus  vite, 

Je  vous  aimerai  toujours, 
C’en  est  fait  pour  toujours, 
Ils  font  du  bruit  continuel- 
lement, 

J’^crirai  ma  lettre  a  loi- 
sir, 

Nous  dejeunons  ordinaire- 
ment  a  neuf  heures, 

A  quelle  heure  dinez  vous 
communement  1 
Nous  dinons  presque  tou¬ 
jours  a  deux  heures, 

(1  ne  sait  presque  jamais 
sa  leqon, 

[1  r^ussira  tot  ou  tard, 

U  apprond  le  Latin  trop 
tot. 
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You  shall  he  hereafter  my 
friend. 

Henceforth  I  shall  learn 
my  lesson. 

She  was  surprised  at  first. 

You  have  often  lost  your 
time. 

He  died  suddenly. 

I  am  sometimes  idle . 

She  seldom  goes  out. 

On  a  sudden  he  spoke  of 
his  lawsuit. 

I  shall  come  hack  the  latest 
at  ten  o’clock. 

Hun  with  full  speed. 

I  shall  always  love  you - 

It  is  done  for  ever. 

They  make  continually  a 
noise. 

I  shall  write  my  letters  at 
leisure. 

We  usually  breakfast  at 
nine  o’clock. 

At  what  o’clock  do  yon 
generally  dine  ? 

We  almost  always  dine  at 
two  o’clock. 

He  never  hardly  knows  his 
lesson. 

He  will  succeed  one  time  m 
other. 

He  learns  Latin  too  soo&* 
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Levez-vous  de  bonne 
heure, 

Vous  vous  leyez  trop  tard, 
Ne  savez-vous  pas  encore 
cette  nouvelle  ! 

Vous  vous  repentirez  alors 
de  votre  paresse, 
Des-lors  j’eus  de  l’estime 
pour  lui, 

Je  n’y  ai  pas  ete  depuis, 
Quand  attendez-vous  mon¬ 
sieur  votre  pere  ? 

Nous  jouons  aux  cartes 
de  temps  en  temps, 
Nous  avons  ecrit  toute  la 
nuit, 

II  a  ete  vole  en  plein  jour, 
ou  en  plein  midi, 
J’enverrai  la  lettre  au  pre¬ 
mier  jour, 

Ou  allez-vous  ? 

D’ou  venez-vous  ? 

Par  ou  a-t-il  passe  ? 

Venez  ici, 

Sortez  d’ici, 

Venez  par  ici, 

Restez  la, 

Ne  bougez  pas  de  la, 
Allez  par-la, 

Regardez  la-haut, 

Allez  en  haut, 

Vous  trouverez  votrs  livre 
ici  dessous, 

Regardez  la-bas  ce  beau 
carosse, 


Rise  betimis. 

You  rise  too  late. 

Do  you  not  yet  know  thu 
news  ? 

You  will  then  repent  your 
idleness. 

From  that  time  I  esteemed 
him. 

I  have  not  been  there,  since. 

When  do  you  expect  your 
father  ? 

Now  and  then  we  play  at 
cards. 

We  have  written  all  the 
night. 

He  has  been  robbed  at 
noon-day. 

I  shall  send  the  letter  the 
first  opportunity. 

Where  are  you  going  ? 

Whence  do  you  come  ? 

Which  way  has  he  passed  ? 

Come  hither. 

Get  lienee. 

Come  this  way. 

Stay  there. 

Do  not  stir  thence. 

Go  that  way. 

Look  above. 

Go  up  stairs. 

You  will  find  your  boch 
under  here. 

See  yonder  that  beautiful 
coach. 
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Elle  vient  d’en  haut, 

Je  viens  d’en  bas, 
Prenez-le  par  en  haut, 
Tenez-le  par  en  bas, 

Sa  maison  est  fort  belle  en 
dedans, 

L’eglise  est  laide  en  de¬ 
hors, 

Jusqu’ou  apprendrons- 
nous  ? 

Vous  trouverez  vos  com- 
pagnons  aux  environs, 

II  va  loin, 

Nous  demeurons  tout 
proche, 

J’ai  achete  mecf  bas  ici 
pres, 

II  a  suivi  son  frere  de 
pres, 

Approchez-vous  de  plus 
pres, 

Allez  devant, 

Marchez  par  derriere, 
Mettez  ceci  dessus  &  cela 
dessous, 

11  ferait  sa  fortune  ail- 
leurs, 


She  comes  from  above . 

I  come  from  below. 

Take  it  upward. 

Hold  it  downward 

His  house  is  very  fine 
within. 

The  church  is  ugly  with - 
out. 

How  far  shall  we  learn  ? 

You  will  find  your  compa 
nions  thereabouts. 

He  goes  far. 

We  live  hard  by. 

I  bought  my  stockings  just 
by. 

He  has  followed  his  bro¬ 
ther  close. 

Come  nearer. 

Go  before. 

Walk  behind. 

Put  this  over  and  thal 
under. 

He  would  make  his  fortune 
elsewhere. 


THE  VOCABULARY  OF  PREPOSITIONS. 
EN  depit  de  ses  parens,  IN  spite  of  his  relations. 

A  la  mode  d’Angieterre,  After  the  English  fashion. 
A  l’egard  de  ce  qu’il  ecrit,  As  to  what  he  writes. 

A  l’insgu  de  ses  parens,  Without  the  knowledge  oj 

her  relations. 

A  moins  de  douze  guinees,  Under  twelve  guineas . 
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Avec  sa  mere 
Chez  nous, 

Chez  lui, 

Chez  elle, 

Chez  vous, 

Contre  le  conseil  de  ses 
amis, 

Dans  la  petite  boite, 

En  France, 

Depuis  son  arrivee, 

Des  le  commencement, 
Dessus  ou  dessous  la 
chaise, 

Entre  eux, 

Les  uns  envers  les  autres, 
De  Londres  a  Acton, 
Excepte  (ou  hormis)  sa 
mere, 

Movennant  une  somme 
d’argent, 

Nonobstant  le  mauvais 
terns, 

Malgre  toutes  les  opposi¬ 
tions, 

Outre  mon  logement,. 

Par  terre, 

Parmi  les  auteurs 
Pendant  le  jour, 

Durant  la  guerre, 

Pour  ma  soeur, 

Sans  recommandation, 
Avant  moi, 

A  pres  vous, 

Derr  ere  l’eglise, 


With  his  mother . 

At  our  house. 

At  his  house. 

At  her  house. 

At  your  house. 

Against  the  ad  nee  of  ha 
friends. 

In  the  little  box. 

In  France. 

Since  liis  arrival. 

From  the  beginning. 

Upon  or  under  the  chair 

Between  them. 

One  towards  another. 

From  London  to  Acton. 
Except  her  mother. 

For  a  sum  of  money. 

Notwithstanding  the  bad 
weather. 

In  spite  of  all  opposition 

Besides  my  lodging . 

By  land. 

Among  authors. 

During  the  day. 

During  the  war. 

For  my  sister. 

Without  recommendation* 
Before  me. 

After  you. 

Behind  the  church 
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Selon  ou  suivant  votre 
avis, 

Sous  les  decombres, 

Sur  la  table, 

Touchant  cette  affaire, 
Vers  quatre  heures, 

A  travers  la  cour, 

Autour  du  jardin, 

Faute  de  lui  parler. 

Le  long  de  la  riviere, 

Pres  de  la  Bourse, 

Hors  de  la  chambre, 

Loin  de  son  pays, 

Aupres  de  moi, 

Pres  du  feu, 

Vis-a-vis  du  Palais  Royal, 

Ensuite  de  quoi, 

A  cause  de  vous, 

Au  grand  regret  de  ses 
amis, 

A  fleur  de  terre, 

A  cote  de  mon  frere, 

A  la  faveur  de  la  nuit, 
Aux  depens  du  gouverne- 
ment, 

A  l’abri  de  la  pluie, 

Jusqu’  a  la  premiere  ville, 
Quant  a  moi, 

A  raison  de  cinq  pour 
cent, 

A  rez  de  chaussee, 

Au  milieu  de  la  nuit, 

De  nuit, 
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According  to  your  adtnce. 

Under  the  rubbish . 

Upon  the  table. 

Concerning  that  affair . 
About  four  o’clock . 
Through  the  yard. 

About,  the  garden. 

For  want  of  speaking  to 
him. 

Along  the  river. 

Near  the  Exchange. 

Out  of  the  room. 

Far  from  his  country 
Near  me. 

Near  the  fire. 

Over  against  the  Royal 
Palace. 

After  which. 

On  your  account. 

To  the  great  regret  of  his 
friends. 

Close  to  the  ground. 

Close  to  my  brother. 

By  means  of  trie  night. 

At  the  expense  of  govern¬ 
ment. 

Sheltered  from  the  rain. 
As  far  as  the  first  town. 

As  for  me. 

At  the  rate  of  ,ive  per  cent 

Even  with  tin  ground,. 

In  the  middlf  of  the  night 
By  night 
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Au  peril  de  sa  vie, 

A  force  de  courage, 

A  l’exclusion  de  sa  soeur, 
Far  son  testament, 

Au  devant  de  son  pere, 

Au  dessous  de  lui, 

Au  dessus  des  comtes, 

A  couvert  de  la  medisanc  3, 
En-dega  de  la  Tamise, 
Entre  les  Turcs  &  les 
Russes, 

Au-dela  du  Danube, 

Dans  la  langue  Frangaise, 
De  tout  mon  cceur, 

De  toutes  ses  forces, 

De  toute  la  tete, 

De  grand  matin, 

De  Paris, 

Par  ses  richesses  &  par 
son  credit, 

Sur  la  table, 

Sous  la  chaise, 

A  mon  arrivee  a  Londres, 
Contre  la  volonte  de  son 
pere, 

Jusqu’a  ses  ennemis, 

Par  rapport  a  ses  parers, 
Au  lieu  d’apprendre  sa 
legon, 

A  force  d’etudier, 

Ea  peu  de  temps 


At  the  'peril  of  his  life 
By  dint  of  courage. 

His  sister  excepted . 

By  his  will. 

To  meet  his  father 
Below  him. 

Above  earls. 

Screened  from  slandet . 

On  this  side  the  Thames 
Between  the  Turks  and  the 
Russians. 

On  the  other  side  of  the 
Danube. 

In  the  French  tongue. 

With  all  my  heart. 

With  all  his  might. 

By  the  whole  head. 

Very  early. 

From  Paris. 

By  his  riches  and,  credit 

Upon  the  table. 

Under  the  chair. 

At  my  arrival  in  London . 
Against  the  will  of  his  fa* 
ther. 

Even  his  enemies. 

On  account  of  h  is  relations , 
Instead,  of  learning  his  les¬ 
son. 

By  dint,  of  studying. 

In  a  short  time. 


THE  VOCABULARY  OF  VERBS  AND  NOUNS, 
IL  veut  Pepouser,  HE  will  marry  her 
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[Is  s’habillent, 

Je  n’en  ai  pas  entendu 
parler, 

Elle  esi  allee  a  la  comedie, 
Vous  ne  l’aurez  pas, 

Je  l’ai  vu  se  promener, 
Avez-vous  ete  ? 

[Is  n’ont  pas  ete, 

J’ai  ete, 

[1  a  agi, 

Vous  trouverez  mon  livre, 
L’avez-vous  vu  ? 

J’ai  prevu  qu'il  reussirait, 

Vous  trouverez  votre  mou- 
choir, 

[1  y  a  une  grande  amitie, 
II  y  a  environ  six  milles, 
[Is  y  ont  tous  consenti, 

[1  recoinmandera  votre 
frere, 

Je  me  promene  tous  les 
jours, 

[1  reussira, 

Je  depense  deux  guinees 
par  semaine, 

I  is  ont  envoye  les  provi- 
sions, 

I’  y  a  beaqcoup  d’envie, 

Je  l’ai  vu  passer  deux  fois, 
Le  peuple  soufFre  beau- 
coup, 

L’avez-vous  envoyo  ? 


They  dress  themselves. 

I  heard  no  talk  of  it. 

She  is  gone  to  the  play , 

You  shall  not  have  it. 

I  saie  him  walk. 

Have  you  been  ? 

They  have  not  been. 

I  have  been . 

He  has  acted. 

You  will  find  my  book. 

Have  you  seen  him  ? 

1  foresaw  that  he  would 
succeed. 

You’ll  find,  your  handker¬ 
chief. 

There  is  a  great  friendship. 

There  are  about  six  miles. 

They  have  all  consented 
to  it. 

He  will  recommend  your 
brother. 

I  walk  every  day. 

He  will  succeed. 

I  spend  two  guineas  a 
week. 

They  have  sent  the  provi¬ 
sions. 

There  is  a  great  deal  o, 
envy. 

I  saw  him  pass  twice. 

The  people  are  great  suf 
ferers. 

Did  you  send  it  1 
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IJ  est  difTicMe  de  trouver 
une  bonne  place, 

[I  est  arrive, 

Je  boirai, 

J’ai  rencontrd  votre  frere, 
J’ai  ecrit  a  son  pere, 

Unit  hommes  ont  ete  ense- 
velis, 

A-t-il  ecrit  ? 

Vous  me  trouverez  au 
Cafe, 
ll  a  passe, 

11  se  promene  tous  les 
jours, 

II  oubliera  vos  affaires, 
Nous  nous  promenames, 
J’ai  rencontre  votre  scaur, 
il  a  pousse  votre  frere, 

Son  cousin  est  encore, 
Asseyez-vous, 

Pourquoi  ne  vous  tenez- 
vous  pas  ? 

J’ai  parle  a  votre  pere, 

II  y  eut  un  bal, 

Je  n’ai  pas  voulu  lui  par- 
ler, 

II  paitit  pour  les  Indes 
Orientales, 

Coupez  les  talipes, 
fl  £tait  assis, 

II  s’echappa, 

Le  palais  sera  bati, 

Nous  so  mines  ici. 


DF  FRENCH 

It  is  difficult  to  find  a  good 
'place. 

He  is  arrived. 

1  shall  drink. 

I  have  met  your  brother. 

I  wrote  to  his  father. 

Eight  men  have  been  bu¬ 
ried. 

Did  he  write  ? 

Y oid  11  find  me  at  the  cof¬ 
fee-house. 

He  has  passed. 

He  walks  every  day. 

He  will  forget  your  affairs 
We  walked. 

I  have  met  your  sister. 

He  has  pushed  your  bro¬ 
ther. 

His  cousin  is  still. 

Sit  down. 

Why  don’t  you  keep  your- 

self? 

I  spoke  to  your  father. 
There  was  a  ball. 

I  would  not  speak  to  her. 

He  went  lo  the  East  Indie* 

Cut  the  tulips. 

He  was  sitting. 

He  made  his  escape. 

The  palace  will  be  built. 
We  are  here. 
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J’ai  accompagne  votre 
frere, 

Je  serai  toujours  charme 
de  vous  voir, 

II  prete  de  l’argent, 

J’ai  fait  batir  ma  maison 
de  campagne, 

Nous  entendimes  du  bruit, 
II  voyage  de  nuit, 

Ils  out  gagne  la  bataille, 

II  a  favorise  toute  sa  fa- 
mille, 

II  est  alle, 

Votre  frere  est, 

Les  dues  sont, 

Vous  ne  serez  nulle  part, 
II  y  a  de  beaux  batimens, 
II  y  a  eu  une  bataille, 
Vous  ferez  des  progres 
dans  la  langue  Fran- 

o 

£aise, 

II  s’est  applique  a  l’ecri- 
ture, 

II  est  plus  grand, 

Je  partirai  demain, 

II  a  ete  elu  membre  du 
parlement, 

Vous  avez  laisse  votre 
livre, 

J’ai  trouve  votre  mou- 
choir, 

11  y  eut  de  grandes  r^jou- 
issances  a  St.  James, 

II  s’est  marie, 

Chacun  admire  son  esprit, 


I  have  accompanied  your 
brother. 

I  shall  alivays  be  glad  to 
see  you. 

He  lends  money. 

I  ordered  my  country -hemst 
to  be  built. 

TFe  heard  a  noise. 

He  travels  by  night. 

They  have  won  the  battle. 

He  has  favoured  all  his 
family. 

He  is  gone. 

Your  brother  is. 

Dukes  are. 

You  will  be  no  where. 

There  are  fne  buildings. 

There  has  been  a  battle. 

You’ll  improve  in  the 
French  tongue. 

He  has  applied  himself  to 
writing. 

He  is  taller. 

I  shall  set  out  to-morrow. 

He  has  been  elected  mem¬ 
ber  of  parliament. 

You  have  left  your  book. 

I  have  found  your  hand¬ 
kerchief. 

There  were  great  rejoic¬ 
ings  at  St.  James’s . 

He  has  married. 

Every  one  admires  his  wit 
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11  a  reftisd  de  se  rnaner,  He  has  refused  to  marry . 
Vous  ne  faites  que  causer,  You  do  nothing  but  prat. 

tie. 

II  a  appris  le  Frangais,  He  has  learned  French. 

Je  le  ferai,  I  will  do  it. 

THE  FOREGOING  VERBS  AND  NOUNS  JOINED 
WITH  THE  PREPOSITIONS. 


IL  veut  l’epouser  en  de¬ 
pit  de  ses  parens, 

Ils  s’habillent  a  la  mode 
d’Angleterre, 

A  1’egard  de  ce  qu’il  ecrit, 
je  n’en  ai  pas  entendu 
parler, 

Elie  est  allee  k  la  come, 
die  a  l’insgu  de  ses  pa¬ 
rens, 

Vous  ne  l’aurez  pas  a 
moins  de  douze  guinees, 
Je  l’ai  vu  se  promener 
avec  sa  mere, 
Avez-vous  ete  chez  nous  ? 

N’avez-vous  pas  ete  chez 
lui  ? 

Ils  n’ont  pas  et£  chez  elle, 

J’ai  et6  chez  vous, 

II  a  agi  contre  le  conseil 
de  ses  amis, 

Vous  trouverez  mon  livre 
dans  la  petite  boite, 

Elle  est  en  France, 


He  will  marry  her  in  spite 
of  his  relations. 

They  dress  themselves  after 
the  English  fashion. 

As  to  what  he  writes ,  / 
heard  no  talk  of  it. 

She  is  gone  to  the  play 

*  without  the  knowledge  oj 
her  relations. 

You  shall  not  have  it  under 
twelve  guineas. 

I  saw  him.  walk  with  his 
mother. 

Have  you  been  at  our 
house  ? 

Have  you  not  been  at  his 
house  ? 

They  have  not  been  at  her 
house. 

I  have  been  at  your  house. 

He  has  acted  against  the 
advice  of  his  friends. 

You’ll  find  my  book  in  the 
little  box. 

She  is  in  France . 


AND  ENGLISH 

L’avez-vous  vu  depuis  son 
arrive e  ? 

Des  le  commencement 
j’ai  prevu  qu’il  reussi- 
rait, 

Vous  trouverez  votre  mou- 
choir  dessus  ou  dessous 
la  chaise, 

II  y  a  une  grande  amitie 
entre  eux, 

Ayons  de  I’humanite  les 
uns  envers  les  autres, 

[1  y  a  environ  six  milles 
de  Londres  a  Acton, 

Us  y  ont  tous  consenti 
excepte,  ou  horinis,  sa 
mere, 

tl  recommandera  votre 
frere,  moyennant  une 
somme  d ’ardent, 

Je  me  promene  tous  les 
jours,  nonobstant  le 
mauvais  terns, 

II  reussira  malgre  toutes 

CJ 

les  oppositions, 

Je  depense  deux  guinees 
par  semaine  outre  mon 
logement, 

Ils  ont  envoye  les  provi¬ 
sions  par  terre, 

11  y  a  beaucoup  d’envie 
parmi  les  auteurs, 

Je  l’ai  vu  passer  deux 
fois  pendant  le  jour, 
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Have  you  seen  him  since 
his  arrival  ? 

From  the  beginning  I  fore* 
saw  that  it  would  sue* 
ceed. 

You’ll  find,  your  hand  her- 
chief  upon  or  under  the 
chair. 

There  is  a  great  friend • 
ship  between  them. 

Let  us  have  humanity  one 
towards  another. 

There  are  about  six  miles 
from  London  to  Acton. 

They  have  all  consented  to 
it  except  her  mother. 

He  will  recommend  your 
brother  for  a  sum  of 
money. 

I  ivalk  every  day ,  notwith¬ 
standing  the  bad  wea¬ 
ther. 

He  will  succeed  in  spite  of 
all  opposition: 

1  spend  two  guineas  a  week 
besides  my  lodging. 

They  have  sent  the  provi¬ 
sions  by  land. 

There  is  a  great  deal  of 
envy  among  authors. 

I  saw  him  pass  twice  dui 
ing  the  day. 
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Le  peuple  souffre  beau- 
coup  durant  la  guerre, 
i/avez-vous  envoye  pour 
ma  sceur  ? 

11  est  difficile  de  trouver 
une  bonne  place  sans 
recommandation, 

II  est  arrive  avant  moi, 

Je  boirai  apres  vous, 

J’ai  rencontre  votre  frere 
derriere  l’eglise, 

J’ai  ecrit  a  son  pere,  selon 
ou  suivant  votre  avis, 
Huit  hommes  ont  ete  ense- 
velis  sous  les  decombres, 
A-t-il  ecrit  touchant  cette 
affaire  ? 

Vous  me  trouverez  au  ca¬ 
fe  vers  quatre  heures, 

11  a  passed  a  travers  la 
cour, 

Je  me  promene  tous  les 
jours  autour  du  jardin, 
Faute  de  lui  parler,  il  ou- 
bliera  votre  affaire, 

Nous  nous  promenames 
le  long  de  la  riviere, 
J’ai  rencontre  votre  soeur 
pres  de  la  Bourse, 

II  a  pousse  votre  frere 
hors  de  la  chambre, 

Son  cousin  est  encore  loin 
de  son  pays, 

Asseyez-vous  pres  de  moi, 


The  people  are  great  suf¬ 
ferers  during  the  war. 

Did  you  send  it  for  nif 
sister  ? 

It  is  difficult  to  find  a  good 
place  without  a  recom¬ 
mendation. 

He  is  arrived  before  me. 

Til  drink  after  you. 

I  met  your  brother  behind 
the  church. 

I  wrote  to  his  father  ac¬ 
cording  to  your  advice. 

Eight  men  have  been  bu¬ 
ried  under  the  rubbish. 

Did  he  write  concerning 
that  affair  ? 

You’ll  find  me  at  the  coffee¬ 
house  about  four  o’clock. 

He  has  passed  through  the 
yard. 

I  walk  every  day  about  the 
garden. 

For  want  of  speaking  k> 
him ,  he’ll  forget  you/ 
affair. 

We  walked  along  the  ri¬ 
ver. 

I  have  met  your  sister  near 
the  Exchange. 

He  has  pushed  your  bro¬ 
ther  out  of  the  room. 

His  cousin  is  still  Jar  from 
his  country. 

Sit  down  near  me. 


AND  ENGLISH 

Pourquoi  ne  vous  tcnez- 
vous  pas  pres  du  feu  ? 

J’ai  parle  a  votre  pere  vis- 
a-vis  du  Palais  Royal, 

Ensuite  de  quoi  il  y  eut 
un  bal, 

Je  n’ai  pas  voulu  lui  par- 
ler  a  cause  de  vous, 

II  partit  pour  les  Indes 
Oriental  es,  au  grand 
regiet  de  ses  amis, 

Coupez  les  tulipes  a  fleur 
de  terre, 

11  etait  assis  a  cote  de 
mon  frere, 

II  s’echappa  a  la  faveur 
de  la  nuit, 

Le  palais  sera  bati  aux 
depens  du  gouverne- 
ment, 

Nous  sommes  ici  a  l’abri 
de  la  pluie, 

J’ai  accompagne  votre 
frere  jusqu’  a  la  pre¬ 
miere  ville, 

Quant  a  moi,  je  serai  tou- 
iours  charme  de  vous 
voir, 

II  prete  de  l’argent  a  rai¬ 
son  de  cinq  pour  cent, 

J’ai  fait  batir  ma  maison 
de  campagne  a  rez  de 
chaussee, 

Nous  entendimes  du  bruit 
au  milieu  de  la  nuit, 
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Why  don’t  you  keep  your - 
self  near  the  Jire  ? 

I  spoke  to  your  father  over 
against  the  Royal  Palace . 

After  which  there  was  a 
ball. 

I  would  not  speak  to  her 
on  your  account. 

He  went  to  the  East  In¬ 
dies ,  to  the  great  regret 
of  his  friends. 

Cut  the  tulips  close  to  the 
ground. 

He  was  sitting  close  to  my 
brother. 

He  made  his  escape  by 
means  of  the  night. 

The  palace  will  be  built  at 
the  expense  of  govern¬ 
ment. 

We  are  sheltered  here  from 
the  rain. 

I  have  accompanied  your 
brother  as  far  as  the 
first  town. 

As  for  me,  I  shall  always 
be  glad  to  see  you. 

He  lends  money  at  the  ralt 
of  five  per  cent. 

I  ordered,  my  country- 
house  to  be  built  even 
with  the  ground. 

We  heard,  a  noise  in  the 
middle  of  the  night. 


6* 
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II  voyage  de  nuit  aii  peril 
de  sa  vie, 

Us  ont  gagne  la  bataille  a 
force  de  courage, 

II  a  favorise  toute  sa  famil- 
le  par  son  testament,  a 
l’exclusion  de  sa  sceur, 

II  est  alle  au  devant  de 
son  pere, 

Votre  frere  est  au-dessous 
de  lui, 

Les  dues  sont  au-dessus 
des  comtes, 

Vous  ne  serez  nulle  part 
a  couvert  de  la  medi- 
sance, 

11  y  a  de  beaux  batimens 
en  dega  de  la  Tamise, 

IJ  y  a  eu  une  bataille  en- 
tre  les  Turcs  &  les  Rus- 
ses  au-dela  du  Danube, 

De  cette  maniere  vous 
ferez  des  progres  dans 
la  langue  Frangaise, 

Je  le  ferai  de  tout  mon 
cceur, 

II  s’est  appliqud  de  toutes 
ses  forces  a  l’ecriture, 

II  est  plus  grand  de  toute 
la  tete, 

Je  partirai  demain,  de 
grand  mating 


He  travels  at  night  at  the 
peril  of  his  life. 

They  have  won  the  battle 
by  dint  of  courage. 

He  has  favoured  all  his 
family  by  his  mill ,  his 
sister  excepted. 

He  is  gone  to  meet  h  is  fa - 
ther. 

Your  brother  is  below 
him. 

Dukes  are  above  earls . 

You  will  be  no  where 
screened  from  slander. 

There  are  fine  buildings  on 
this  side  the  Thames. 

There  has  been  a  battle  be¬ 
tween  the  Turks  and  the 
Russians  on  the  oilier 
side  of  the  Danube. 

In  this  manner  you'll  im 
prove  in  the  French 
tongue. 

I  will  do  it  with  all  my 
heart. 

He  has  applied  himself  to 
writing  with  all  his 
might. 

He  is  taller  by  the  whole 
head. 

I’ll  set  out  to-morrow  ver$ 
early . 


AND  ENGLISH 

Els  sont  revenus  de  Paris, 

SI  a  ete  elu  membre  du 
parlement,  par  ses  rich- 
esses  &  par  son  credit, 
Vous  avez  laisse  votre  li- 
vre  sur  la  table, 

J’ai  trouve  votre  mouchoir 
sous  la  chaise, 

A  mon  arrivee  a  Londres, 
il  y  eut  de  grandes  re- 
jouissances  a  St.  James, 
II  s'est  marie  contre  la  vo- 
lonte  de  son  pere, 
Chacun  admire  son  esprit, 
jusqu’a  ses  ennemis, 

[1  a  refuse  de  so  marier  par 
rapport  a  ses  parens, 

Vous  ne  faites  que  causer, 
au  lieu  d’apprendre  vo¬ 
tre  legon, 

A  force  d’etudier,  il  a  ap- 
pris  le  Frangais  en  peu 
de  temps, 
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They  are  come  hack  from 
Paris. 

He  has  been  elected,  mem¬ 
ber  of  'parliament  by  his 
riches  and  credit. 

You  have  left  your  book 
upon  the  table. 

I  have  found,  your  hand - 
kerchief  under  the  chair . 

At  my  arrival  in  London , 
there  were  great  rejoic¬ 
ings  at  St.  James’’ s. 

He  has  married,  against 
the  will  of  his  father. 

Every  one  admires  his  wit , 
even  his  enemies. 

He  has  refused,  to  marry 
on  account  of  his  rela¬ 
tions. 

You  do  nothing  but  prat¬ 
tle ,  instead  of  learning 
your  lesson . 

By  dint  of  studying  he  has 
learned  French  in  a 
short  time. 


New ,  familiar ,  and  easy  Dialogues ,  each  preceded  by  a 
suitable  Vocabulary. 

THE  VOCABULARY. 

JE  vous  souhaite,  I  wish  Bon  jour,  good  day . 
you. 

Pareillement,  likewise  Comment,  how. 

Avez-vous,  Did  you  ?  Dormi,  sleep. 

Cette  nuit,  last  night  Fort  bien,  very  well 
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Pas  si  bien,  not  so  wall. 
Quelque  inquietude,  some 
uneasiness. 

Mais,  but. 

M’a  empeche,  has  hinder¬ 
ed  me. 


Pourquoi  ?  why  ? 

Je  n’en  ai  point,  I  have 

none. 

Le  lonnerre,  the  thunder . 
De  dormir,  from  sleeping. 


Je  ne  l’ai  pas,  1  have  not  it. 

Vous  dormez  done,  you 
sleep  then. 

Oui,  yes. 

Dans  mon  premier  som- 
meil,  in  my  first  sleep. 

Vous  avez  done,  you  are 
then. 

Je  l’avoue,  I  confess  it. 

Qui,  who. 

Sans  doute,  without  doubt. 

De  la  chaleur,  of  the  heat. 

Surprenans,  surprising. 

Vrai,  true. 


Entendu,  heard . 

Bien  profondement,  very 
soundly. 

Sur-tout,  particularly. 

J’ai  ete,  I  have  been. 

Effraye,  frightened. 

Bien  peur,  much  afraid. 

II  y  a  peu  de  gens,  there 
are  few  people. 

N’en  aient  peur,  are  not 
afraid. 

C’est  un  effet  naturel,  it  is 
a  natural  effect . 

Sont  quelquefois,  are 
sometimes. 

Cela  est,  that  is. 


DIALOGUE  I. 


*MADAME,  Monsieur,  MADAM ,  Sir ,  or  Miss, 
ou  Mademoiselle,  je  1  wish  you  a  good 
vous  souhaite  le  bon  morning. 
jour, 

Je  vous  le  souhaite  pared-  1  wish  it  you  likewise . 
lement,  , 


*  I  purposely  omit  repeating  these  three  words,  as  one  ai 
th  »m,  according  to  the  person  we  converse  with,  must  be  add- 
rd  to  almost  everv  question  and  answer,  which  a  master  may 
oid  Lis  scholar  do  when  he  says  his  lesson. 


AND  ENGLISH  CONVERSATION. 


Comment  avez-vous  dormi 
cette  miit? 

Fort  bien, 

Et  vous  ? 

Pas  si  bien, 

Pourquoi  ?  Avez-vous 
quelque  inquietude  ? 

Je  n’en  ai  point ;  mais  le 
tonnerre  m’a  empeche 
de  dormir, 

Je  ne  l’ai  pas  entendu, 
Vous  dormez  done  bien 
profondement, 

Oui,  sur-tout  dans  mon 
premier  sommeil, 

J’ai  ete  effraye, 

Vous  avez  done  bien  pour 
du  tonnerre, 

Je  l’avoue  ;  il  y  a  peu  de 
gens  qui  n’en  aient 
peur, 

Sans  doute  e’est  un  effet 
naturel  de  la  chaleur, 
Oui,  mais  les  effets  du 
tonnerre  sont  quelque  - 
fois  surprenans, 

Cela  est  vrai, 


09 

How  did  you  sleep  las - 

night  ? 

Very  well. 

And,  you  ? 

Not  so  well. 

Why  ?  Have  you  some  un¬ 
easiness  ? 

I  have  none;  hut  the  thun¬ 
der  hindered  me  from 
sleeping. 

I  have  not,  heard  it. 

You  sleep  then  very  sound - 

ly. 

Yes ,  particularly  in  my 
first,  sleep. 

I  have  been  f  rightened. 

You  are  then  much  afraid 
of  thunder  ? 

I  confess  it,  there  are  few 
people  who  are  not  afraid 
of  it. 

Without  doubt  it  is  a  natu¬ 
ral  effect  of  the  heat . 

Yes,  but  the  effects  of  thun¬ 
der  are  sometimes  sur¬ 
prising. 

That,  is  true. 


THE  VOCABULARY. 

EST-il,  is  it.  Vrai,  true. 

Certainement,  zertainly.  Croyez-vous,  do  you  bt» 

lieve. 

Je  puis,  lean.  Assurer,  assure. 

Doutez-vous,  Dc  you  C’est,  it  is. 

doubt . 
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Une  chose,  a  thing . 


J’ai  oui  dire,  I  have 
heard. 

L’a  dit,  told  it. 

Digne  de  foi,  credible. 

Le.  it. 

Capable,  capable. 

II  se  repand,  are  spread. 
De  faux  bruits,  false  re¬ 
ports. 

Je  sais,  1  know. 

Je  ne  sais  pas,  I  do  not 
know. 

Demain,  to-morrow. 

Requ,  received. 

Je  dirai,  I’ll  tell. 

Qui  n’est  pas,  which  is  not . 
Ne  serai  pas,  shall  not  be. 
De  l’entendre,  to  hear  it. 


Fort  douteuse,  very  doubt 
fnl. 

Qui  est-ce  qui,  who. 
line  personne,  a  person . 
Je  crois,  I  believe. 

II  n’est  pas,  he  is  not. 

De  mentir,  to  lie. 
Quelquefois,  sometimes. 
Savez  vous  ?  do  you 
know  ? 

Depuis  hier,  since  yester> 
day. 

0 

Vous  saurez  ?  you’ll  know 
Avez-vous  ?  have  you  ? 
Des  nouvelles,  news. 

Une,  one. 

Mauvaise,  bad. 

Fache,  sorry. 


DIALOGUE  II. 


EST-il  vrai  ? 

Oui,  certainement, 

Le  croyez-vous  ? 

Je  puis  vous  assurer, 

En  doutez-vous  ? 

Je  n’en  doute  pas, 

C’est  une  chose  fort  dou¬ 
teuse. 

Je  l’ai  oui  dire, 

Qui  est-ce  qui  vous  l’a  dit? 
C?est  une  personne  digne 
de  foi. 


IS  it  true  ? 

Yes ,  certainly  ? 

Do  you  believe  it  ? 

I  can  assure  you. 

Do  you  doubt  it  ? 

I  don’t  doubt  it. 

It  is  a  very  doubtful  thing 

I  heard  it. 

Who  told  it  you  ? 

It  is  a  credible  person. 


AND  ENGLISH  CONVERSATION.  -1 


tl  se  r6pand  quelquefois  de 
faux  bruits, 

Le  savez-vous  ? 

Je  le  sais  depuis  hier, 

Je  ne  le  sais  pas, 

Vous  le  saurez  demain, 
Avez-vous  re9u  des  nou- 
velles  ? 

Je  vous  en  dirai  une  qui 
n’est  pas  mauvaise, 

Je  ne  serai  pas  fach£  de 
Pentendre, 


False  reports  are  some . 
times  spread. 

Do  you  know  it  ? 

I  knew  it  since  yesterday  . 

I  do  not  know  it. 

You’ll  know  it  to-morrow , 

Have  you  received  some 
news  ? 

Fll  tell  you  one  which  is 
not  had. 

I  shall  not  he  sorry  to  hear 
it. 


THE  VOCABULARY. 


SAVEZ-vous  ?  Do  you 
know  ? 

Pas  encore,  not  yet. 

Bien  difficile,  very  difficult. 

Vous  etes,  you  are. 

Paresseux,  idle. 

Pardon,  pardon. 

II  ne  vous  manque  que, 
you  only  want. 

Je  vous  accorde,  I  grant 
you. 

De  plus,  more. 

Je  tacherai,  I’ll  endeavour. 

En  moins  de  temps,  in  less 
time. 

A  present,  now. 

Etes-vous  ?  are  you  ? 

De  cela,  of  it 

Qu  oui,  yes. 


Votre  le^on,  your  lesson 

Etudiez,  study. 

Elle  est,  it  is. 

Un  peu,  a  little. 

Je  demande,  1  ask. 

De  la  bonne  volonte,  good 
will. 

Dix  minutes,  ten  minutes. 

Je  vous  remercie,  I  thank 
you. 

De  1’a.pprendre,  to  leans 
it. 

Je  la  sais,  1  know  it 

Sur,  sure. 

Je  crois,  I  believe. 

La  savez-vous  ?  do  you 
know  it? 
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Parfaitement  bien,  perfect -  J’espere,  I  hope, 
ly  well, 

Que  vous  serez,  that  you  Content,  contented . 
will  he. 

DIALOGUE  III. 


jSAVEZ-vous  votre  le- 
£on? 

Je  ne  la  sais  pas  encore, 
Etudiez-la, 

Elle  est  bien  difficile, 
Vous  etes  un  peu  pares- 
seux, 

Je  vous  demande  pardon, 
II  ne  vous  manque  que  de 
la  bonne  volonte, 

Je  vous  accorde  dix  mi- 
nutes  de  plus, 

Je  vous  remercie,  je  ta- 
cherai  de  l’apprendre 
en  moins  de  terns, 

A  present  je  la  sais, 
Etes-vous  sur  de  cela? 

Je  crois  qu’oui, 

La  savez-vous  parfaite¬ 
ment  bien  ? 

J’espere  que  vous  serez 
content. 


Do  you  know  your  les 
son  ? 

I  do?i’t  know  it  yet. 

Study  it. 

It  is  very  difficult. 

You  are  a  little  idle. 

I  ask  your  pardon. 

You  only  want  good  will. 

I  grant  you  ten  minutei 
more. 

I  thank  you ,  III  endeavour 
to  learn  it  in  less  time. 

Noiv  I  know  it. 

Are  you  sure  of  it  ? 

I  believe  yes. 

Do  you  know  it  perfectly 
well  ? 

I  hope  that  you  will  be 
contented. 


THE  VOCABULARY. 

APPRENEZ-vous?  do  you  Le  Frangais,  the  French 
learn  ?  language. 

Que  pensez-vous?  what  do  Du  Frangais,o/*  the  French 
you  think  ?  language. 

II  est,  it  is.  Difficile,  difficult , 


AND  ENGLISH  CONVERSATION. 
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Le  commencement,  the  be¬ 
ginning. 

La  prononciation,  the  'pro¬ 
nunciation. 


L’est  toujours,  is  always 
so. 

Assez  facile,  easy  enough. 


Cela  est,  that  is. 

Prononcez-vous  ?  do  you 
pronounce  ? 

Les  lettres  liquides,  the  li¬ 
quid  letters. 

Beaucoup  de  peine,  much 
trouble. 

Voyons,  let  us  see. 

S’il  vous  plait,  if  you  please. 

Vous  avez,  you  have. 

A  prononcer,  to  pronounce. 

Parfaitement  bien,  per¬ 
fectly  well. 

Une  langue,  a  language. 

Je  n’en  doute  pas,  I  don’t 
doubt  it. 

A  l’apprendre,  to  learn  it. 

Que,  that. 

Dans  vos  efforts,  in  your 
endeavours. 

Je  continuerai,  I’ll  go  on. 

Vous  ne  sauriez,  you  can¬ 
not. 


Vrai,  true. 

Bien  I’m,  well  the  u. 

J’ai  eu,  I  had. 

Au  commencement,  in  the 

beginning. 

Prononcez,  pronounce. 
Pensez-vous?  do  you  think? 
Disposition,  disposition. 

C’est,  it  is. 

Fort  utile,  very  useful. 

Je  prends,  I  take. 

II  y  a  apparence,  it  is  likely. 
Vous  reussirez,  you'll  suc¬ 
ceed. 

M’encouragez,  encourage 
me. 

A  m’y  appliquer,  to  apply 
myself  to  it. 

Mieux  faire,  do  better. 


DIALOGUE  IV 

APPRENEZ-VOUS  le  Do  you  learn  the  French 
Franqais  ?  language? 

Que  pensez-vous  du  Fran-  What  do  you  think  of  the 
qais  1  French  language  ? 
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Je  pense  qu’il  est  difficile, 
Lo  commencement  Test 
toujours, 

La  prononciation  en  est 
assez  facile, 

Cel  a  est  vrai, 
Prononcez-vous  bien  I’m 
<&  les  lettres  liquides  ? 
J’ai  eu  beaucoup  de  peine 
au  commencement, 
Voyons,  prononcez,  s’il 
vous  plait, 

Qu’en  pensez-vous  ? 

Vous  avez  beaucoup  de 
disposition  a  prononcer 
le  Franqais  parfaite- 
ment  bien, 

CTest  une  langrue  foit  utile, 
Je  n’en  doute  pas,  &  je 
prends  beaucoup  de 
peine  a  l’apprendre, 

II  y  a  apparence  que  vous 
reussirez  dans  vos efforts, 
Vous  m’encourajsez,  &  je 
continuerai  a  m’y  ap- 
pliquer, 

Vous  ne  sauriez  mieux 
faire, 


OF  FRENCH 

I  think  it  is  difficult. 

The  beginning  is  always 
so. 

Its  pronunciation  is  easy 
enough. 

That  is  true. 

Do  you  pronounce  well  the 
u  and  the  liquid  letters  ? 

I  had  much  trouble  in  the 
beginning. 

Let  us  see ,  pronounce ,  it 
you  please. 

W  hat  do  you  think  of  it  ? 

You  have  much  disposition 
to  pronounce  the  French 
language  perfectly  well. 

It  is  a  very  useful  language. 

I  don’t  doubt  it,  and  I  take 
much  pains  to  learn  it. 

It  is  likely  that  you’ll  suc¬ 
ceed  in  your  endeavours,  i 

You  encourage  me,  and 
I’ll  go  on  to  apply  my¬ 
self  to  it. 

You  cannot  do  better . 

II 


THE  VOCABULARY. 


PARLONS,  let  us  speak. 
C’est,  tt  is. 

De  l’apprendre,  to  learn. 


Fiancais,  Frencn. 

Un  bon  moyen,  a  good  way 
Je  ne  fais  que  de,  l  do  bui 
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Commenccr,  begin . 

Les  articles,  the  articles. 
La  declinaison,  the  de¬ 
clension. 

De  quelle  grammaire  ? 

what  grammar  1 
De  celle,  of  that. 

Fort  bonne,  a  very  good 
one. 

Y  sent  conjugues,  are  con¬ 
jugated  in  it. 

Precise,  precise. 

Quel  est ?  what  is  ? 

De  votre  maitre,  of  your 
master. 

Je  connais,  I  know. 

11  instruit,  he  instructs. 

Sa  methode,  his  method 

Traduisez-vous  ?  do  you 
translate  ? 

Je  traduis,  I  translate  ? 

Du  Frangais,  from  the 

I  French. 

Fort  bien,  very  well. 

Le  commencement,  the 
beginning. 

Je  traduirai,  I’ll  translate. 
Cela  est,  that  is. 

Vous  aurez  fait,  you  have 

made. 


N’apprenez-vous  pas?  do 
not  you  leant  ? 

J’ai  appris,  I  have  learned 

Des  noms,  of  nouns. 

Vous  servez-vous  1  do  you 
make  use  of? 

Elle  est,  it  is. 

Les  verbes,  the  verbs. 

D’une  maniere,  in  a  man - 
ner. 

Intelligible,  intelligible. 

Le  nom,  the  name. 

Connaissez-vous  ?  do  you 
know  ? 

De  reputation,  by  reputa¬ 
tion. 

Fort  bien,  very  well. 

Est  fort  bonne,  is  very 
good. 

Quelque  livre,  some  book. 

Des  fables,  fables. 

En  Anglais,  into  English. 

Pour,  for. 

Ensuite,  afterwards. 

Les  themes,  the  exercises . 

Quand,  when. 

Quelques  pr  agree,  some 
progress. 
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DIALOGUE  V. 


PARLONS  Francais, 
C’est  un  bon  moyen  de 
l’apprendre, 

Je  ne  fais  que  de  com- 
mencer, 

N’apprenez-vous  pas  les 
articles  ? 

J’ai  appris  la  declinaison 
des  noms, 

De  quelle  grammaire  vous 
servez-vous  ? 

De  celle  de  Monsieur  A. 
Elle  est  fort  bonne, 

Les  verbes  y  sont  conju- 
gues  d’une  maniere  pre 
cise  and  intelligible, 
Quel  est  le  nom  de  votre 
maitre  1 

C’est  Monsieur  A. 

Le  cormaissez-vous  ? 

Je  leconnaisde  reputation, 
II  instruit  fort  bien, 

Sa  methode  est  fort  bonne, 
Traduisez-vous  quelque 
livre  ? 

Je  traduis  des  fables  du 
Franqais  en  Anglais, 
C’est  fort  bien  pour  le 
commencement, 

Ensuite  je  traduirai  les 
themes  de  Monsieur  A. 
de  1’Anglais  en  Fran¬ 
cais, 


LET  us  speak  French. 

It  is  a  good  way  to  learn  it 

I  do  hut  begin. 

Don’t  you  learn  the  arti¬ 
cles  ? 

I  have  learned  the  declen¬ 
sion  of  nouns. 

What  grammar  do  you 
make  use  of? 

Of  that  of  Mr.  A. 

It  is  a  very  good  one. 

The  verbs  are  conjugated 
in  it  in  a  precise  and 
intelligent  manner. 

What  is  your  master's 
name  ? 

It  is  Mr.  A. 

Do  you  know  him  ? 

I  know  him  by  reputation. 

He  instructs  very  well. 

His  method  is  very  good. 

Do  you  translate  some 
book  1 

I  translate  fables  from  the 
French  into  English. 

It  is  very  well  for  the  be¬ 
ginning. 

Aferwards  Til  translate 
Mr.  A.  ’s  exercises  from 
the  English  into  French 
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Cela  est  fort  bien,  quand  That  is  very  well ,  when 
vous  aurez  fait  quel-  you  have  made  some 

ques  progres,  progress. 

THE  VOCABULARY. 


TROUVEZ-vous  1  do  you 
find  ? 

A  traduire,  in  translating. 
Fort  peu,  very  little. 

Plus  difficile,  more  diffi¬ 
cult. 

Dont,  of  which. 

Applanit,  removes. 


Quelque  difficult^,  any 
difficulty. 

J’en  trouve,  I  find. 

II  est,  it  is. 

Le  livre  de  themes,  the 
exercise  hook. 

Je  me  sers,  I  make  use. 

11  est  different  ?  it  is  difi 


Desautres ,from  the  others. 
Des  noms,  of  nouns. 

II  y  a,  there  are. 

Des  lettres  alph antiques, 
alphabetical  letters. 

De  chaque  verbe,  of  each 
verb. 

Le  terns,  the.  tense. 

II  doit  etre  it  ought  to  be. 
\  ous  q  ez  done,  you  have 
then 

A  votre  grammaire,  to 
your  grammar. 
Conjugues,  conjugated. 

En  hoit  pages,  in  eight 

'page*. 


Les  genres,  the  genders. 
Sont  marques,  are  marked. 
Aussi,  likewise. 

A  la  fin,  at  the  end. 

Qui  indiquent,  which  indi¬ 
cate. 

Dans  lequel,  in  which. 
Mis,  put. 

Recours,  recourse. 


On  trouve  tous  les  verbes, 
all  the  verbs  are  to  be 
found. 

Du  livre,  of  the  book. 


Un  grand  a  vantage,  a 
great  advantage. 


En  vdrzte,  indeed. 
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On  ne  le  trouve,  it  is  not  to 
be  found. 

II  n’est  gueres  possible,  it 
is  hardly  ■possible. 

Dans  la  conjugaison,  in 
the  conjugation . 

Quand,  when . 

Les  lettres  aiphabetiques, 
the  alphabetical  letters. 

Mais,  but. 

Prendre  la  peine,  take  the 
trouble . 

Aux  verbes,  to  the  verbs. 

II  ne  faut  pas  faire,  one 
must  not  make. 

Avec  precipitation,  with 
precipitation. 

Aussi  qu’il  faut,  likewise 
that  one  must. 

Le  nombre,  the  number. 


Dans  aucun  autre,  in  any 
other. 

De  faire  des  fautes,  to 
make  blunders. 

Des  verbes,  of  the  verbs. 

On  prend  garde,  one 
minds. 

Oui,  yes. 

II  faut  aussi,  one  must 
likewise. 

D’avoir  recours,  to  havt 
recourse. 

Sans  doute,  without  doubt. 

Son  theme,  one's  exercise 

Ajoutez,  add. 

Observer,  observe. 

&  la  personne,  and  thi 
person. 


DIALOGUE  VI. 

TROUVEZ-vous  quelque  Do  you  fnd  any  difficulty 
difficulty  a  traduire  ?  in  translating. 

J’en  trouve  fort  pen,  I find  very  little. 

II  est  plus  difficile  de  It  is  more  difficult  to  trails- 
traduire  1’ Anglais  en  late  English  into  French* 
Francjais, 


AND  ENGLISH  CONVERSATION. 


Le  livre  de  the  Ties  dont 
je  me  sers,  applanit  les 
difficulty, 

Est-il  different  des  autres? 

Oui,  les  genres  des  noms 
y  sont  marques, 

11  y  a  aussi  des  lettres  al- 
phabetiques,  a  la  fin  de 
chaque  verbe,  qui  indi- 
quent  le  terns  dans  le- 
quel  il  doit  etre  mis. 

Vous  avez  done  recours  a 
votre  grammaire  ? 

Non,  on  trouve  tous  les 
verbes con j agues  en  huit 
pages  a  la  bn  du  livre, 

En  verite  e’est  un  grand 
avantage, 

On  ne  le  trouve  dans  au- 
cun  autre  livre  de 
themes, 

Il  n’est  gueres  possible 
de  faire  des  fautes  dans 
la  conjugaison  des 
verbes,  quand  on  prend 
garde  aux  lettres  al- 
phabetiques, 

Oui,  mais  il  faut  aussi 
prendre  la  pt3ine  d’avoir 
recours  aux  verbes, 

Sans  doute,  il  ne  faut  pas 
faire  son  theme  avec 
precipitation, 
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The  exercise-booc  which  I 
make  use  of,  removes  the 
difficulties. 

Is  it  different  from  the 
others  ? 

Yes,  the  genders  of  nouns 
are  marked. 

There  are  likewise  alpha¬ 
betical  letters  at  the  end 
of  each  verb,  which  in¬ 
dicate  the  tense  in  which 
it  ought,  to  be  put. 

You  have  then  recourse  to 
your  grammar  1 

No,  all  the  verbs  are  to  be 
found  conjugated  in  eight 
pages  at  the  end  of  the 
book. 

Indeed  it  is  a  great  ad, van. 
tage. 

It  is  not  to  be  found,  in 
any  other  exercise- 
book. 

It  is  hardly  possible  to 
make  blunders  in  thb 
conjugation  of  the  verbs , 
when  one  minds  the  al¬ 
phabetical  letters. 

Yes,  but  one  must  likewise 
take  the  trouble  to  have 
recourse  to  the  verbs. 

Without  doubt,  one  must 
not  make  one's  exercise 
with  precipitation. 
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Ajoutez  aussi  qu’il  faut  Add  likewise  that  one  must 
observer  le  nombre  &  observe  the  number  and 
la  personne,  the  person 


THE  VOCABULARY. 


COMBIEN  do  nornbres  ? 

how  many  numbers  ? 

Le  singulier,  the  singular. 
Fort  bien,  very  well. 

Trois,  three. 

La  seconde,  the  second. 
Est  celle,  is  that. 

A  qui  on  parle,  to  whom 
one  speaks. 

Quels  sont  ?  which  are  ? 

Qui  servent,  which  serve. 
Dans  la  conjugaison,  in 
the  conjugation . 

Je,  I. 

II,  he. 

Pour,  for . 

Nous,  we. 

Ils,  elles,  they. 

Avoir,  to  have. 

Apres  avoir,  after  having. 
La  declinaison,  the  de¬ 
clension. 

l^a  parfaite  connaissance, 
the  perfect  knowledge. 
Mon  miitre,  my  master. 


Y  a-t-il  ?  are  there  1 
Deux,  two. 

Le  pluriel,  the  plural. 
Personnes,  persons. 

La  premiere,  the  first. 

La  troisieme,  the  third. 
Qui  parle,  who  speaks. 

De  qui,  of  whom. 

Les  pronoms  personnels, 
the  personal  pronouns. 

Des  verbes,  of  the  verbs. 

Tu,  thou. 

J  \ 

Eile,  she . 

Vous,  ye  or  you. 
Avez-vous  appris  ?  have 
you  learned  ? 

Etre,  to  be 

Des  noms,  of  the  nouns. 
Absoluinent,  by  all  means 

Necessaire,  necessary. 

Ale  Fa  r£p£te,  has  repeal* 
ed  it  to  me. 
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Fort  sou  vent,  very  often .  De  biensaxolr,  to  know  well. 
Ces,  these .  Composes,  compound . 

Trou we,  find.  Que,  that. 

Suivi,  followed.  ij’avis,  the  advice. 

DIALOGUE  VII. 


COMBIEN  de  nombres 
y  a-t-il  ? 

Deux,  le  singulier  &  le 
pluriel, 

Fort  bien  ;  &  combien  de 
personnes  ? 

Trois  :  la  premiere,  la  se- 
conde,  &  la  troisieme, 

La  premiere  personne  est 
celle  qui  parle, 

La  seconde  est  celle  a 
qui  on  parle, 

La  troisieme  est  celle  de 
qui  on  parle, 

Quels  sont  les  pronoms 
personnels  qui  servent 
dans  la  conjugaison  des 
verbes  ? 

Je,  tu,  il,  elle,  pour  le 
singulier, 

Nous,  vous,  ils,  elles,  pour 
le  pluriel, 

Avez-vous  appris  les  ver¬ 
bes  avoir  &  tire  ? 

Oui,  apres  avoir  appris  la 
declinaison  des  noms, 

La  parfaite  connaissance 
de  la  conjugaison  de 
ces  verbes  est  absolu- 
inent  necessaire, 


How  many  numbers  are 
there  ? 

Two ,  the  singular  and  the 
plural. 

Very  well ;  and  how  many 
persons  ? 

Three:  the  first,  the  second, 
arid  the  third . 

The  first  person  is  that 
who  speaks. 

The  second  is  that  to  whom 
one  speaks. 

The  third  is  that  of  whom 
one  speaks. 

Which  are  the  personal 
pronouns  which  serve  in 
the  conjugation  of  the 
verbs  ? 

I,  thou ,  he,  she,  for  the  sin¬ 
gular. 

We,  you,  iliey,  for  the  plu¬ 
ral. 

Have  you  learned  the  verbs 
to  have  and  to  be  ? 

Yes,  after  having  learned 
the  declension  of  nouns. 

The  perfect  knowledge  of 
the  conjugation  of  these 
verbs  is  by  all  means 
necessary 
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Mon  maftre  me  Fa  repute 
fort  souvent, 

11  est  necessaire  de  bien 
savoir  ces  deux  verbes  ; 
ils  servent  dans  la  con- 
jugaison  des  terns 
composes  des  autres 
verbes, 

Je  trouve  que  vous  avez 
suivi  l’avis  de  votre 
maitre. 


OF  FRENCH 

My  master  has  repeated  H 
to  me  very  often . 

It  is  necessary  to  know  well 
these  two  verbs ;  they 
serve  in  the  conjugation 
of  the  compound  tenses 
of  the  other  verbs. 

I  find  that  you  have  fol¬ 
lowed  your  master's  ad¬ 
vice. 


THE  VOCABULARY. 


LES  verbes,  the  verbs. 

Si,  so. 

Vous  croyez,  you  believe. 
Observez,  observe. 

Regies  generates,  general 
rules. 

Ces,  those. 

Tous,  all. 

De  l’indicatif,  of  the  indi¬ 
cative. 

En,  in. 

Du  subjonctif,  of  the  sub¬ 
junctive. 

Clair,  clear. 

Ce  n’est  pas,  it  is  not . 

Est  forme,  is  formed. 

La  syllabe  sey  the  syllable 

ae. 


Fort  difficiles,  very  difficult. 
Qae,  as. 

Si,  if. 

Quelques,  some. 

Quelles,  which. 

Je  vous  prie,  Ip  r ay  you . 
A  l’imparfait,  m  the  im¬ 
perfect. 

Finissent,  end. 

Au  futur,  in  the  future. 
Cela  est,  that  is. 

Intelligible,  intelligible. 

Le  preterit,  the  preterpcr - 
feet. 

En  y  ajoutant,  by  adding 
to  it. 

Ainsi,  so. 
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La  terminaison,  the  ter -  Presque,  almost . 
mination. 

Je  vous  rernercie,  I  thank  De  cette  explication,  for 
you.  this  explanation . 

DIALOGUE  VIII. 


LES  verbes  sont  fort  dif- 
ficiles. 

Pas  si  difficiles  que  vous 
croyez, 

{Si  vous  observez  quelques 
regies  generates,  vous 
trouverez  moins  de  dif- 
ficulte, 

Quelles  sont  ces  regies  ge¬ 
nerates,  je  vous  prie  ? 

Tous  les  verbes  a  Pim- 
parfait  de  l’indicatif 
finissent  en  ais,  ais , 
ait. ;  ions,  iez,  aient , 

Au  futur,  en  rai,  ras ,  ra ; 
rons,  rez,  ront. 

A  l’imparfait  du  subjonc- 
tif  en  rais,  rais ,  rait ; 
rions,  riez,  raient, 

Cela  est  clair  &  intelligi¬ 
ble, 

Ce  n’est  pas  tout, 

Le  preterit  du  subjonctif 
est  forme  de  la  seconde 


THE  verbs  are  very  dijfi - 
cult. 

Not  so  difficult  ax  you  be¬ 
lieve. 

If  you  observe  some  gene¬ 
ral  rules ,  you’ll  find 
less  difficulty. 

Which  are  these  general 
rules ,  1  pray  ? 

All  the  verbs  in  the  imper¬ 
fect  of  the  indicative 
end  in  ais,  ais,  ait ; 
ions,  iez,  aient. 

In  the  future ,  in  rai,  ras, 
ra  ;  rons,  rez,  ront. 

In  the  imperfect  of  the  sub¬ 
junctive,  in  rais,  rais, 
rait  ;  rions,  riez,  raient. 

That  is  clear  and  intelli¬ 
gible. 

It  is  not  all . 

The  preterperfect  of  the 
subjunctive  isjormedf rom 
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personne  du  singulier 
du  preterit  de  I’indica- 
tif,  en  y  ajoutant  la  syl* 
labe  se, 

Ainsi  la  termlnaison  du 
preterit  du  subjonctif, 
dans  presque  tous  les 
verbes  est :  asse ,  asses, 
Ot ;  assions,  assiez,  as¬ 
sent — isse,  isses,  it ;  is - 
sions,  issiez,  issenl — 
usse,  usses,  ut ;  ussions, 
ussiez,  ussent. 


the  second  person  ti i 
the  singular  of  the  pre- 
terperfect  of  the  indica¬ 
tive  by  adding  the  syl¬ 
lable  se. 

So  the  termination  of  the 
preterperfect  of  the  sub¬ 
junctive,  in  almost  all 
the  verbs,  is :  asse,  asses, 
2t  ;  assions,  assiez,  as- 
sent — isse,  isses,  it ;  is- 
sions,  issiez,  issent — 
usse,  usses,  ut ;  ussions 
ussiez,  ussent. 


Je  yous  remercie  de  cette 
explication. 

VOUS  souvenez-vous  ? 
do  you  remember  ? 

Je  vous  ai  dit,  I  told  you. 

Touchant,  concerning. 

Ils  sont,  they  are. 

Tels,  such. 

Venir,  to  come. 

Leurs  composes,  their 
compounds. 

Terminent,  end. 

Les  autres  terminent-ils  ? 
do  the  others  end  ? 

Tous,  all . 


I  thank  you  for  this  ex¬ 
planation. 


N’y  en  a-t-il  pas  ?  are 

there  none  ? 

Qui  finissent,  which  end. 
En  tres  petit  nombre,  in  a 
very  small  number. 
Tenir,  to  hold. 

Ceux-ci,  these. 

Comment,  how. 

Voila,  these  are «. 

Presque,  almost. 


THE  VOCABULARY. 

De  ce  que,  what. 


Se  termine,  ends, 


AND  ENGLISH  CONVERSATION. 


85 


Except^,  except. 

Etre,  to  be. 

Aller  to  go. 

Vous  faites,  you  do. 

Nous  allons,  we  go , 

Us  vont,  they  go. 

Graces,  thanks. 

Cos,  these. 

11  est  certain,  it  is  certain. 
Applanissent,  remove. 

Je  les  apprendrai,  Pll 
learn  them. 

Vous  ferez,  youdl  do. 


Avoir,  to  have. 

Faire,  to  do. 

Nous  faisons,  we  do. 

Us  font,  they  do. 

Vous  allez,  you  go. 

Je  vous  rends,  I  render  you. 
Pour,  for. 

Regies  generates,  gene¬ 
ral  rules. 

Qu’elles,  that  they. 

Les  difficultes,  the  diffi. 
culties. 

Par  cceur,  by  heart. 

Fort  bien,  very  well 


DIALOGUE  IX. 


VOUS  souvenez-vous  de 
ce  que  je  vous  ai  dittou- 
chant  lesverbes  au  pre¬ 
terit  du  subjonctif? 

N’y  en  a-t-il  pas  qui  finis- 
sent  en  insse,  insses,  int ; 
inssiotis,  inssiez ,  inssent  ? 
Us  sont  en  tres-petit  nom- 
bre,  tels  sont  les  verbes, 
venir ,  tenir,  &  leurs 
composes  :  ceux-ci  ter- 
minent  leur  preterit  a 
I’indicatif  en  ins,  ins , 
int ;  inmes,  intes,  inrent, 
Comment  les  autres  ter- 
minent-ils  leur  preterit? 
En  ai,  as,  a  ;  dmes,  ates, 


Do  you  remember  what  1 
told  you  concerning  the 
verbs  in  the  preterperfect 
tense  of  the  subjunctive  ? 

Are  there  none  which  end 
in  insse, insses, int;  ins- 
sions,  inssiez,  inssent  ? 

They  are  in  a  small  num¬ 
ber,  such  are  the  verbs 
venir,  tenir,  and  their 
compounds :  these  end 
their  preterperfect  of  the 
indicative  in  ins,  ins,  int , 
inmes,  intes,  inrent. 

How  do  the  others  end 
their  preterperfect  ? 

In  ai,  as,  a  ;  ames,  ates. 
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event — is,  is,  it ;  imes , 
ites,  irent — us,  us,  ut ; 
nines ,  iites,  urent, 

Yoila  presque  tous  les 
terns. 

Le  pluriel  au  present  de 
I’indicatif  se  termine 
en  ons,  ex,  ent ;  &  au 
subjonctif  en  ions,  iez, 
ent ;  excepte,  les  verbes 
avoir,  etre,  faire ,  et 
aller. 

Le  verbe  faire,  a  au  plu¬ 
riel  de  I’indicatif,  nous 
faisons ,  vous  faites,  ils 
font ;  &  I’autre  nous  al¬ 
iens,  vous  allez,  ils  vont, 

Je  vous  rends  graces  pour 
ces  regies  generates, 

II  est  certain  qu’elles  ap- 
planissent  les  difficul- 
tes,  &  je  les  apprendrai 
par  coeur, 

Vous  ferez  fort  bien, 


erent — is,  is,  i;  Imes, 
ites,  irent— us,  us,  ut ; 
umes,  utes,  urent. 

These  are  almost  all  the 
tenses. 

The  'plural  of  the  present 
of  the  indicative  ends  in 
ons,  ez,  ent  ;  and  in  the 
subjunctive  in  ions,  iez, 
ent ;  except  the  verbs 
avoir,  etre,  faire,  and 
aller. 

The  verb  faire  has  in  the 
plural  of  the  indicative 
nous  faisons,  vous  fai¬ 
tes,  ils  font  ;  and  the 
other  nous  allons,  vous 
allez,  ils  vont. 

I  render  you  thanks  for 
these  general  rides. 

It  is  certain  that  they  re¬ 
move  the  difficulties,  and 
Til  learn  them  by  heart 

You’ll  do  very  well. 


THE  VOCABULARY. 

VOUS  n’avez  pas,  you  Explique,  explained, 
have  not. 

Poor,  for.  La  formation,  the  format 

tion. 

De  l’imperatif,  0/  the  im -  Elies  sont,  they  are . 

perative. 

Claires  clear 


Courtes,  show. 


AND  ENGLISH  CONVERSATION. 


87 


De  grace,  pray.  Expliquez-les-mo  ,  ex - 

plain  them  to  me. 

Avec  bien,  with  much.  Du  plaisir,  pleasure. 

Les  memes,  the  same.  Dans,  in. 

Deux  nombres  respectifs,  N’y  a-t-il  pas  ?  a^e  they 
two  respective  numbers.  not  ? 

Fort  peu,  very  few.  Quelques  exceptions  some 


your 


unto 


exceptions. 
Fait,  makes. 
Celles,  those. 


Que,  as. 

Vos  explications, 
explications. 

Tachez,  endeavour. 

Dans  la  memoire, 
your  memory. 

On  s’epargne,  one  saves 
one’s  self. 

D’apprendre,  of  learning.  Tres-fastidieuse,  very  te . 

dious. 

DIALOGUE  X. 

VOUS  n’avez  pas  ex-  YOU  have  not  explained 


Extre  moment,  extremely. 
De  vous  les  bien  inculquer 
to  inculcate  them  well. 

La  peine,  the  trouble- 


the  general  rules  for  the 
formation  of  the  impera¬ 
tive. 

They  are  clear  and  short. 


plique  les  regies  gene- 
rales  pour  la  formation 
de  l’imperatif, 

Elies  sont  claires  & 
courtes, 

De  grace,  expliquez-les-  Pray,  explain  the  n  to  me. 
moi, 

Avec  bien  du  plaisir,  With  much  pleasure. 

La  premiere  &  la  seconde  The  first  and  second  per - 
personne  du  pluriel  sont  son  of  the  plural  are  the 
les  memes  que  la  pre-  same  as  the  first  and  se . 

miere  &  la  seconde  per-  cond  person  of  the  plu * 

sonne  du  pluriel  del’in-  ral  of  the  indicative. 
dicatif. 
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La  troisieme  personne  du 
singulier  &  du  pluriel 
est  la  meme  que  la  troi¬ 
sieme  du  subjonctif 
dans  les  deux  nombres 
respectifs. 

N’y  a-t-il  pas  quelques 
exceptions  ? 

Fort  peu.  Le  verbe  savoir 
fait,  a  la  premiere  per¬ 
sonne  du  pluriel,  sa- 
chons  ;  et  a  la  seconde, 
sachez, 

Les  personnes  des  verbes 
avoir  &  etre  sont  les 
memes  que  celles  du 
present  du  subjonctif, 

Vos  explications  sont  ex- 
tremement  claires, 

Tachez  de  vous  les  bien 
inculquer  dans  la  me. 
moire, 

On  s’epargne  la  peine  d’- 
apprendre  les  verbes, 

Elle  est  tres  fastidieuse, 


The  th  ird  person  of  the  sin . 
gular  and  the  plural  is 
the  same  as  the  third,  oj 
the  subjunctive  in  the 
two  respective  numbers. 

Are  there  no  exceptions  ? 

Very  few.  The  verb  savoii 
makes ,  in  the  first  person 
of  the  plural ,  sachons  ; 
and  in  the  second, sachez. 

The  persons  of  the  verbs 
avoir  and  etre  are  the 
same  as  those  of  the  pre¬ 
sent  of  the  subjunctive. 

Your  explications  are  ex¬ 
tremely  clear. 

Endeavour  to  inculcate 
them  well  into  your  me¬ 
mory. 

One  saves  one’s  self  the 
trouble  of  learning  the 
verbs. 

It  is  very  tedious. 


THE  VOCABULARY. 

Apres  avoir  donne,  after  Des  regies  claires  &  prd- 
having  given.  cises,  clear  and  precise 

rules. 

Pour  la  formation,  for  the  Des  terns,  of  the  tense s 
formation. 
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Des  verbes,  of  the  verbs. 
Si,  if. 

Do  m’expliquer,  to  ex¬ 
plain  to  me. 

Combien  ?  how  many  ? 

Neuf,  nine. 

Le  nom,  the  noun. 

Le  verbe,  the  verb. 

L’adverbe,  the  adverb. 

La  conjonction,  the  con¬ 
junction. 

Montre,  shows. 

La  chose,  the  thing. 

Tient  la  place,  supplies 
the  place. 

Passion,  passion. 

Tient  de  la  nature,  par¬ 
takes  of  the  nature. 

Passif,  passive. 

A  celle,  for  that. 

Latres,  other. 

La  difference,  the  differ¬ 
ence. 

Mot,  word. 

Plac£,  placed. 

Qu’elle  regit,  which  it 
governs. 

Phrases,  phrases . 

Les  mouvemens,  the  mo¬ 
tions 
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Vous  m’obligerez,  you'll 
oblige  me. 

Vous  voulez  bien,  you  be 
pleased. 

Les  parties  d  oraison,  the 
parts  of  speech. 

Y  a-t-il  ?  are  there  ? 

L’article,  the  article. 

Le  pronom,  the  pronoun. 

Le  participe,  the  participle. 

La  preposition,  the  prepo¬ 
sition. 

L’interjection,  the  inter¬ 
jection. 

L’objet,  the  object. 

Nomme,  names. 

Action,  action. 

II  serf,  it  serves. 

A  la  conjugaison,  for  the 
conjugation. 

Terns  composes,  com¬ 
pound  tenses. 

Marque,  marks. 

Les  circonstances,  the 
circumstances. 

Indeclinable,  undeclined . 

Avant,  before. 

Joint,  joins. 

Exprime,  expresses , 

De  fame,  of  the  soul 
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DIALOGUE  XI. 


Apres  avoir  donne  des  re¬ 
gies  claires  &  precises 
pour  la  formation  des 
terns  des  verbes,  vous 
m’obligerez,  si  vous 
vouiez  bien  m’expliquer 
les  parties  d’oraison  ? 

Combien  y  a-t-il  de  par¬ 
ties  d’oraison  ? 

II  y  en  a  neuf, 

Quelles  sont-elles  ? 

L’article,  le  nom,  le  pro- 
nom,  ie  verbe,  le  parti- 
cipe,  l’adverbe,  la  pre¬ 
position,  la  conjonc- 
tion,  &:  1 ’interjection, 

L'arhcle  montre  l’objet, 
ou  la  chose, 

Le  nom  nomme  la  chose, 

Le  pronom  tient  la  place 
du  nom, 

Le  verbe  montre  Taction 
ou  le  passion  du  sujet, 

Le  participe  tient  de  la 
nature  du  verbe  &  du 
nom :  il  sert  a  la  con- 
jugaison  des  verbes 
passifs,  &  a  celle  des 
terns  composes  des  au- 
tres  verbes, 

L’adverbe  marque  la  dif¬ 
ference  &  les  circon- 


After  having  given  clear 
and  precise  rides  for  Ike 
formation  of  the  tenses 
of  the  verbs ,  y  mil  oblige 
me ,  if  you  be  pleased  to 
explain  to  me  the  parts 
of  speech. 

How  many  parts  of  speech 
are  there  ? 

There  are  nine. 

What  are  they  ? 

The  article ,  the  noun ,  the 
pronoun ,  the  verb ,  the 
participle ,  the  adverb , 
the  preposition ,  the  con¬ 
junction, ,  and  the  inter¬ 
jection. 

The  article  shows  the  ob¬ 
ject,  or  thing. 

The  noun  names  the  thing. 

The  pronoun  supplies  the 
place  of  the  noun. 

The  verb  shows  the  action 
or  passion  of  the  subject 

The  participle  partakes  oj 
the  nature  of  the  verb  and 
noun  :  it  serves  for  the 
conjugation  of  passive 
verbs,  and  jor  that  oj 
the  compound  tenses  oj 
the  other  verbs. 

The  adverb  marks  the  dif 
ference  and  the  circum 
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stances  dc  Taction  ou 
dc  la  passion, 

La  preposition  est  un 
mot  indeclinable,  place 
avant  les  noms,  les  pro- 
noms,  &  les  verbes, 
qu’elle  regit, 

La  conjonction  joint  les 
mots  &  les  phrases, 
L’interjection  exprime 
les  mouvemens  ou  les 
passions  de  Tame, 


stances  of  the  action  or 
passion. 

'I he  preposition  is  an  un- 
declined  word,  placed 
before  the  nouns ,  pro¬ 
nouns ,  and  verbs ,  which 
it  governs. 

The  conjunction  joins  the 
words  and  phrases. 

The  interject  ion  expresses 
the  motions  or  the  pas 
sions  of  the  soul. 


THE  VOCABULARY. 


OU,  where. 

J  e  vais,  I  go. 

La  porte,  the  door. 
Venez-vous  ?  do  you  come  ? 
De  la  chambre,  from  the 
room. 

Vu,  seen. 

Le,  him. 

Lui,  to  him. 

Parle,  spoken. 
\ttendez-vous  ?  do  you 
expect  ? 

Apres-midi,  afternoon. 
Seul,  alone. 

Son  cousin,  his  cou&in 
A  quitte  has  left . 


De  meure  t  il  ?  does  he  live  f 


Allez-vous  ?  do  you  go  ? 
Devant,  before. 

D’ou,  whence. 

Je  viens,  I  come. 
Avez-vous  1  have  you  ? 

Je  n’ai  pas,  1  have  ?iot. 
Les,  them. 

Leur,  to  them. 

Quand,  when. 

Cette,  this. 

Viendra-t-il  !  will  ht  tome  ? 
Avec,  with. 

Qui,  who. 

L’ecole,  the  school. 

Aux  vacances  de  Noel, 
since  the  Christmas  ho  • 
lidays. 

Commis,  clerk. 
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A  present,  at  present. 

Chez  un  negociant,  at  a 
merchant’s. 

De  sa  place,  with  hisplace. 
Bien  aise,  very  glad. 

Bien,  well. 

Mais,  hut. 

Parfaitement,  perfectly 
Je  serai,  I  shall  be. 

De  le  voir,  to  see  him. 


DIALOGUE  XII. 


Fort  content,  very  con¬ 
tented. 

En,  of  it. 

Ecrit-il  ?  dais  he  write  ? 
Non  seulement,  not  only. 

II  sait,  he  knows. 
L’arithmetique,  arithme - 
tic. 

JVes-charme,  overjoyed. 


OU  allez-vous  ? 

..  3  vais  devant  la  porte, 
L’ou  venez-vo-us  ? 

Je  viens  de  ma  chambre, 
L’avez-vous  vu? 

Les  avez-vous  vus  ? 

Je  ne  l’ai  pas  vu, 

Je  ne  les  ai  pas  vus, 

Lui  avez-vous  parle? 

Leur  avez-vous  parle  ? 

Je  ne  lui  ai  pas  parle, 

Je  ne  leur  ai  pas  parle, 
Quand  l’attendez-vous  ? 
Cette  apres-midi, 
Viendra-t-il  seul? 

11  viendra  avec  son  cou¬ 
sin,  qui  a  quitte  l’ecole 
aux  vacances  de  Noel, 
Ou  demeure-t-il  a  pre¬ 
sent  ? 

I  est  commis  chez  un 
negociant,  &  il  est  fort 
content  de  sa  place, 


Where  do  you  go  ? 

I  go  before  the  door . 

Whence  do  you  come  ? 

I  come  from  my  room. 

Have  you  seen  him  1 

Have  you  seen  them  ? 

I  have  not  seen  him. 

I  have  not  seen  them. 

Have  you  spoken  to  him  ? 

Have  you  spoken  to  them  l 

I  have  not  spoken  to  him . 

I  have  not  spoken  to  them. 

When  do  you  expect  him  ? 

This  afternoon. 

Will  he  come  alone? 

He  will  come  with  his  cou¬ 
sin, who  has  left  the  schcol 
since  Christmas  holidays . 

Where  does  he  live  at  pre - 
sent  ? 

He  is  clerk  at  a  merchant’s , 
and  he  is  very  contented 
with  his  place. 
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J’en  suis  bien  aise,  I  am  very  glad  of  it. 

Ecrit-il  bien  ?  Dots  de  write  well  ? 

Non-seulement  il  ecrit  He  does  not  only  write 
bien,mais  ilsaitparfaite-  well,  but  lie  knows  per. 

inent  l’arithmetique,  fectl/y  arithmetic. 

Je  serai  tres-charme  de  I  shall  be  overjoyed  to  see 
le  voir.  him 

THE  VOCABULARY. 


JE  ne  saurais,  I  cannot. 
Qu,  where . 

Sur,  upon. 

Et.es- vous  ?  are  you  ? 

De  cela,  of  that. 

11  n’y  a  que,  it  is  but. 

Assure;  assure. 

Ne  l’ai  pas  vu,  have  not 
seen  it. 

Perdu,  lost. 

L’a  pris,  has  taken  it. 
Pour,  for. 

Demandez,  ask. 

Un,  one. 

Ne  l’a  pas,  has  not  got  it. 
Ne  prenez-vous  pas  ? 

don’t  you  take  ? 

Jo  croyais,  I  thought. 

II  n’avait  pas  beso'.n,  he 
did  not  ivant. 

Remettez,  put  again. 

Dans,  in. 


Trouver  ,fnd. 

L’avez-vous  mis  ?  have 
you  put  it  ? 

Le  pupitre,  the  desk. 

Sur,  sure. 

Certainement,  certainly. 
Un  quart,  d’heure,  a  quar¬ 
ter  of  an  hour. 

Que,  that. 

II  n’est  pas,  it  is  not. 

Quelqu’un,  somebody . 
Peut-etre,  perhaps. 

Le  sien,  his  own. 

Si,  if. 

De  vos  compagnons,  of 
your  companions. 
Pourquoi,  ivhy. 

Le  votre,  your  own. 

Que,  that . 

Du  sien,  his  own . 

Les  livies,  the  books. 

Leurs  places,  their  places 
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Permettez-moi,  give  me  De  garder,  to  Jceep, 
leave . 

Le  mien,  mine.  J’ai  envie,  I  have  a  mind, 

D’apprendre,  to  learn.  Avant,  before. 

Le  dejefmer,  breakfast.  Vous  etes,  you  are. 

Bien  diligent,  very  diligent.  Aujourd’hui,  to-day 
Ne  le  suis-je  pas  l  am  I  Toujours,  always, 
not  so  ? 

Quelquefois,  sometim.es.  Foit  paresseux,  very  idle. 

DIALOGUE  XIII. 


Je  ne  sauiais  trouver  mon 
livre, 

Od  l’avez-vous  mis  ? 

Je  l’avais  mis  sur  le  pupi- 
tre, 

Etes-vous  sdr  de  cela  ? 
Certainement,  II  n’y  a 
qu’un  quart  d’heure, 

Je  vous  assure  que  je  ne 
l’ai  pas  vu, 

11  n’est  pas  perdu, 
Quelqu’un  l’a  peut-dtre 
pris  pour  le  sien, 
Demandez  si  un  de  vos 
compagnons  ne  1’a  pas, 
Le  voici, 

Pourquoi  ne  prenez-vous 
pas  le  vdtre  ? 

Je  croyais  qu’il  n’avait 
pas  besoin  du  sien, 
Remettez  les  livres  dans 
leurs  places, 

Permettez-moi  de  garder 
le  mien, 


I  cannot  find  my  book. 

Where  aid  you  put  it  ? 

I  had  put  il  upon  the  desk 

Are  you  sure  of  it  ? 

Certainly ,  rt  is  but  a  quar  ■ 
ter  of  an  hour. 

I  assure  you  that  I  have 
not  seen  it. 

It  is  not.  lost. 

Somebody  perhaps  ha s 
taken  it  for  his  own. 

Ask  if  one  of  your  compa¬ 
nions  has  not  got  it. 

Here  it  is. 

Why  don't  you  take  your 
own  ? 

I  thought  he  did  not  tranl 

O 

his. 

Put  the  books  into  their 
place  again. 

Gtive  me  leave  to  keep 
mine. 
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JAi  envie  d’apprendre  1  have  a  mind  to  learn 
une  autre  legon  avant  another  lesson  before 
le  dejeuner,  breakfast. 

Vous  etes  bien  diligent  You  are  very  diligent  to * 
aujourd’hui,  day. 

Ne  le  suis-je  pastoujours?  Am  I  not  always  so  ? 

Y7ous  etes  quelquefois  fort  You  are  sometimes  very 
paresseux,  idle. 

THE  VOCABULARY. 


VOUDRIEZ-vous  avoir 
la  bont£  ?  would  you 
be  so  kind  as  ? 

Une,  one. 

Elle,  it. 

J’ai  ecrit,  I  have  wi'itten. 

Fort  bien,  very  well. 

Que,  that. 

II  faut  que  je,  I  must. 

Mon  theme,  my  exercise. 

Sans  fautes,  without  faults. 

D’en  faire,  not  to  make 
any. 

Elle,  it. 

Jetez,  throw  away. 

Q,ui,  which. 

Votre  ecritoire,  your  i  lk- 
horn. 

D  Autre,  some  other. 

Me  permettre,  give  me 
leave. 

Elle  est,  it  is 


De  me  tailler,  to  make  me. 

Une  plume,  a  pen. 

Ce  matin,  this  morning. 
Ne  vaut  rien,  is  good  f  Of 
nothing. 

Une  page,  a  page. 

Je  vois,  I  see. 

Diligent,  diligent. 

Ecrive,  write. 

Le  bien,  it  well. 

Je  prendrai  garde,  III 
,  take  care. 

L’encre,  the  ink. 

Trop  epaisse,  too  thick. 

Ne  coule  pas,  does  not  run, 
Celle,  that. 

Dans,  in. 

En  voici,  here  is. 
Voulez-vous  ?  will  you  1 

De  l’essayer,  to  try  it. 

Fort  bonne,  very  good 


JQ 

Quand,  when. 
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J’en  aurai  besom,  1  warn 


J’en  demanderai,  Til  ask 
for  some. 

Toujours,  always. 

A  vous  en  donner,  to  give 
you  some. 

Quelques  gouttes,  some 
drops. 

La  mienne,  mine. 

Valent  mieux,  are  belter . 


some. 

Je  serai,  I  shall  be. 

Pr£t,  ready. 

J’avais  mis,  I  had  put. 

D’eau.  of  water . 

De  bierre,  of  beer. 


DIALOGUE  XIV. 


VOIJDRIEZ-vous  avoir 
la  bonte  de  me  tailler 
une  plume  ? 

Je  vous  en  ai  taille  une 
ce  matin, 

Elle  ne  vaut  rien, 

J’ai  ecrit  une  page, 

Fort  bien,  je  vois  que 
vous  etes  diligent, 

It  faut  que  j’ecrive  mon 
theme, 

Ecrivez-le  bien,  &  sans 
fautes, 

Je  {irendrai  garde  d’en 
faire, 

L’encre  est  trop  ^paisse, 
elle  ne  coule  pas, 

Jetez  celle  qui  est  dans 
votre  ecritoire, 

En  voici  d’autre, 
Voulez-vous  me  permet- 
tre  de  l’essayer. 


WOULD  you  be  so  kina 
as  to  make  me  a  pen  ? 

I  made  you  one  this  morn- 
ing. 

It  is  good  for  nothing. 

I  have  written  a  page. 

Very  well ,  I  see  that  you 
are  diligent. 

I  must  write  my  exercise. 

Write  it  well ,  and  without 
faults. 

ril  take  care  not  to  make 
any. 

The  ink  is  too  thick,  it  does 
not  run. 

Throw  that,  away  fJial  is 
in  your  ink-horn. 

Here  is  some  other. 

Will  you  give  me  leave  to 
try  it  ? 
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Elle  est  fon  bonne, 

Quand  j’en  aurai  besom, 
j’en  demanderai, 

Je  serai  toujours  pr£t  a 
vous  en  donner, 

J'avais  mis  quelques 
gouttes  d’cau  dans  la 
rnienne, 

Quelques  gouttes  de  bier- 
re  valent  mieux, 


It  is  very  good. 

When  I  want  some ,  Vll 
ask  for  some. 

I  shall  always  be  ready  to 
give  you  some. 

I  had  put  some  drops  ff 
water  in  mine. 

Some  drops  of  beer  are 
better. 


THf?  VOCABULARY. 


PRETEZ  moi,  lend  me. 
l)e  papier,  of  paper. 

Demain,  to-morrow. 

Mon  coeur,  my  heart. 

Voul  ez- vous  1  will  you 

have. 

Indifferent,  indifferent. 
Suilira,  ivill  suffice. 

Pour  ecrir e,  for  writing. 
En  voulez-vous  ?  will  you 
have  1 
Une,  one. 

Pour  le  present,  for  the 
present. 

Cette,  this. 

Tout  ce  quo,  all  that. 

En,  for  it. 

Ce  n’est  que,  it  is  but. 

Si,  if. 


Une  feuille,  a  sheet. 

Je  vous  en  donnerai  une 
autre,  Vll  give  you  ano¬ 
ther. 

De  tout,  with  all. 

Quelle  sorte,  vjhat.  sort. 
Cela,  that. 

Commun,  common. 

Ce  n’est  pas,  it  is  not. 

Une  lettre,  a  letter . 

Deux,  two. 

Suffit,  is  sufficient. 

J’en  aurai,  Fll  get  some. 
Apres-midi,  afternoon. 

A  votre  service,  at  yom 
service. 

Tres-oblige,  much  oblig 
ed. 

Une  bagatelle,  a  triffe. 

De  mon  cote,  on  my  svle 
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Je  puis,  I  can. 

Quelque  service,  some 
service . 

Avec  p  lai  sir,  wit  h  pleasure. 
Fort  poli,  very  polite . 

Une  plume,  a  pen. 

Qui,  which. 

Rends  graces,  render 
thanks. 


Rendre,  render. 

Je  le  ferai,  I’ll  do  it. 

Vous  etes,  you  are. 
Souhaitez-vous  ?  do  you 
choose  ? 

J’en  ai  une,  I  have  one. 
Fort  bonne,  very  good. 
Pourvu,  provided. 


DIALOGUE  £V. 

PRETEZ-moi  une  feu-  LEND  me  a  sheet  of  pa. 


ille  de  papier, 

Je  vous  en  donnerai  de- 
main, 

De  tout  mon  coeur, 

Quelle  sorte  de  papier 
voulez  vous  ? 

Cela  est  indifferent ;  du 
papier  commun  suffira. 

Ce  n’est  pas  pour  ecrire 
une  lettre, 

En  voulez-vous  deux  feu- 
illes  ? 

Une  suffit  pour  le  present, 
j’en  aurai,  cette  apres- 
midi, 

Tout  ce  que  j’ai  est  a 
votre  service, 

Je  vous  en  suis  tres- 
oblige, 

Ce  n’est  qu’une  bagatelle, 

Si  de  mon  cote  je  puis  vous 
rendre  quelque  service, 
je  le  fe/ai  avec  plaisir, 


per. 

I’ll  give  you  some  to-mor - 
row. 

With  all  my  heart. 

What  sort  of  paper  will 
you  have  ? 

That  is  indifferent :  com - 
mon  paper  will  suffice. 

It  is  not  for  writing  a  let¬ 
ter. 

Will  you  have  two  sheets  f 

One  is  sufficient  for  the 
present ,  I’ll  get  some 
this  afternoon. 

All  that  I  have  is  at  your 
service. 

I  am  much  obliged  to  you 
for  it. 

It  is  but  a  trifle. 

If  on  my  side  I  can  render 
you  some  service,  I’ll  di 
it  with  pleasure. 
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Vous  etes  bien  poli,  You  are  very  polite. 

Souhaitez-vous  une  Do  you  choose  a  pen  ?  1 

plume  1  j’en  ai  une  qui  have  one  which  is  very 
est  fort  bonne,  good. 

Je  vous  rends  graces,  je  I  render  you  thanks,  I  am 
suis  pourvu  de  plumes,  provided  with  pens . 

THE  VOCABULARY. 


NE  remuez  pas,  don't 
shake. 

Je  ne  l’ai  pas  fait,  I  did 
not  do  it. 

Ne  faites  pas,  don't  wake. 
Je  ne  saurais,  I  cannot. 
Ma  legon,  my  lesson. 

Votre  ardoise,  your  slate. 

La  votre,  yours. 
Demandez-en,  ask  for.  • 
Je  n’oserais,  I  dare  not. 
Me  gronderait,  would 
scold  me. 

La  mienne,  mine. 

J’en  aurai  besoin,  I  shall 
want  it. 

J ’aurai  fait,  I  shall  have 
done. 

En  moins,  in  less. 

Si,  if. 

N’a  pas  pris,  did  not  take. 
A  sa  place,  in  its  place. 
Pourquoi  ?  why  1 
Me  parler,  speaking  to  me. 


La  table,  the  table. 

Expres,  on  purpose. 

Taut  de  bruit,  so  much 

noise. 

Apprendre,  learn. 
Pretez-moi,  lend  me. 

Qu’est  devenue  ?  what  is 
become  of? 

En  pieces,  in  pieces. 

Une  autre,  another. 

Mon  maitre,  my  master. 
Allez  chercher,  go  and 
fetch. 

Depechez-vous,  make 
haste. 

Bientdt,  soon. 

Mon  theme,  my  exercise. 

De  dix  minutes,  than  ten 
minutes. 

Quelqu’un,  somebody. 

Elle  n’est  pas,  it  is  not. 
Qui  est-ce  qui  a  ?  who  has  1 
Sans,  without. 
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Pour  long-terns,  for  a 

long  time. 

A  present,  now. 

Je  vous  la  prete,  I  lend  it 
you. 

Avecplaisir,  with  pleasure. 


Je  n’en  avais  pas  besoin 
I  did  not  want  it. 

Vous  pouvez,  you  may. 
Vous  en  servir,  make, 
use  of. 

Je  vous  remercie,  I  thank 
you. 


DIALOGUE  XVI. 


NE  remuez  pas  la  table, 
Je  ne  l’ai  pas  fait  expres, 
Ne  faites  pas  tant  de  bruit, 
je  ne  saurais  apprendre 
ma  legon, 

Pretez-moi  votre  ardoise, 
Qu’est  devenue  la  votre  ? 
Elle  est  en  pieces, 
Demandez-en  une  autre, 
Je  n’oserais,  mon  maltre 
me  gronderait, 

Allez  chercher  la  mienne, 
&  depechez-vous ;  j’en 
aurai  bientbt  besoin, 
J’aurai  fait  mon  theme  en 
moins  de  dix  minutes, 

Demandez  si  quelqu’un 
n’a  pas  pris  votre  ardoise, 
elle  n’est  pas  asa  place, 
Qui  est-ce  qui  a  mon  ar¬ 
doise  ? 

C’est  moi, 

Pourquoi  l’avez-vous 
prise  sans  me  parler  ? 
Je  n’en  avais  pas  besoir 
pour  long  temps, 


DO  NT  shake  the  table 

I  did,  not  do  it  on  purpose. 

Don't,  make  so  much  noise , 
I  cannot  learn  my  lesson. 

Lend  me  your  slate. 

What  is  become  of  yours  ? 

It  is  in  pieces. 

Ask  for  another. 

I  dare  not ,  my  master  would 
scold  me. 

Go  and  fetch  mine ,  and 
make  haste  ;  I  shall  soon 
want  it. 

I  shall  have  done  my  exer¬ 
cise  in  less  than  ten  mi¬ 
nutes. 

Ask  if  somebody  did  not 
take  you  slate ,  it  is  not 
in  its  place. 

Who  has  my  slate  ? 

\ 

It  is  I. 

Why  did  you  take  it  with . 
out  speaking  to  me  ? 

I  did  not  want  it  for  a  long 

while. 
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A  present,  vous  pouvez  Now  you  may  make  use  of 
vous  en  servir,  je  vous  it.  1  lend  it  you  zoith 
la  prete  avec  plaisir,  pleasure. 

Je  vous  remercie,  I  thank  you. 

THE  VOCABULARY. 


AURONS-nous  ?  shall  we 
have  ? 

Cette  apres-midi,  this  af¬ 
ternoon. 

Pour  nous,  for  us. 

Que,  what. 

(Si,  if. 

A  la  crosse,  at  cricket. 

De  tout  mon  cceur,  with 
all  my  heart. 

Fera  peut-etre,  will  per¬ 
haps  make. 

Je  ne  crois  pas,  I  don't 
believe. 

D’un  pensionnairo,  of  a 
boarder. 

J’espere  que,  I  hope  that. 

Notre  dimande,  our  re¬ 
quest. 

Veut,  is  willing. 

J’irai,  I  shall  go. 

Avec  moi,  with  me. 

Ne  veut  pas,  will  not 

Les  pctits,  the  little  ones 


Conge,  a  holiday. 

Je  ne  sais  pas,  I  do  not 
know. 

Demandez-le,  ask  it. 

S'il  vous  plait,  if  you  please. 
Ferons-nous  ?  shall  we  do  ? 
Nous  irons  jouer,  w 
shall  play. 

J’y  consens,  I  consent  to  it. 
Notre  maitre,  our  master. 

Quelque  difficult^,  some 
difficulty. 

Le  jour  de  la  naissance, 
the  birth-day. 

Dans  ce  cas,  in  this  case. 

II  nous  accordera,  he  will 
grant  us. 

Qui  est-ce  qui,  who. 

Aller  lui  parler,  go  and 
speak  to  him. 

Voulez-vous  venir  ?  will 
you  come 
Mais,  but. 

Que,  that. 

9* 
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Depechons-nous,  Let  us 
make  haste . 

Trop  de  terns,  too  much 
time. 

J’en  ai,  I  have. 

Ou,  where. 

X)es  guichets,  wickets. 

En  chemin,  in  the  way. 


Sortent,  shall  go  out. 

Nous  n’avons  pas,  we  havi 
not. 

Une  balle,  a  hell. 

Une  tres-bonne,  a  very 
good  one 

Les  crosses,  the  bats. 

Nous  en  couperons,  we'll 
cut  some. 


DIALOGUE  XVII. 


AURONS-NOUS  congd 
cette  apres-midi  ? 

Je  ne  sais  pas, 

Demandez-le  pour  nous, 
s’il  vous  plait, 

Que  ferons-nous,  si  nous 
avons  conge  ? 

Nous  irons  jouer  a  la 
crosse, 

J'y  consens  de  tout  mon 
coeur, 

Notre  maitre  fera  peut- 
etre  quelque  difficulty, 

Je  ne  crois  pas,  e’est  le 
jour  de  la  naissance 
d’un  pensionnaire, 

Dans  ce  cas  j’espere  qu’il 
nous  accordera  notre 
demande, 

Qui  ewt-ce  qui  veut  aller 
lui  parler  ? 

J’irai,  voulez*vous  venir 
avec  moi  ? 


SHALL  we  have  a,  holi ■ 
day  this  afternoon  ? 

I  don't  know. 

Ask  it  for  us,  if  you  please 

What  shall  we  do,  if  Wi 
have  a  holiday  ? 

We  shall  go  a**d  play  a\ 
cricket. 

I  consent  to  it  with  all  my 
heart. 

Our  master  will  perhaps 
make  some  difficulty. 

I  don't  believe  it,  it  is  the 
birth-day  of  a  boarder. 

In  this  case  I  hope  that  he 
will  grant  us  our  re 
quest. 

Who  will  go  and  speak  to 
him  ? 

I  will  go ,  will  you  come 
with  me  l 
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Nous  avons  conge,  mats 
notre  maitre  ne  veut 
pas  que  les  petits 
sortent, 

Depechons-nous,  nous  n’- 
avons  pas  trop  de  terns, 

Avez-vous  une  balle  ? 

J’en  ai  une  tres-bonne, 

Oii  sont  les  crosses  ? 

Les  voici, 

Avez-vous  des  guichets  ? 

Nous  en  couperons  en 
chemin, 


We  have  a  holiday ,  but 
our  master  is  not  wil¬ 
ling  that  the  little  ones 
should  go  out. 

Let  us  make  haste ,  we  have 
not  too  much  time. 

Have  you  a  ball  ? 

1  have  a  very  good  one. 

Where  are  the  bats  ? 

Here  they  are. 

Have  you  wickets  ? 

We'll  cut  some  in  the  way . 


THE  VOCABULARY. 


VOYONS,  let  us  see. 

Qui  seront,  who  will  be. 
Jetez,  toss  up. 

Croix,  head. 

Pile,  tail. 

Qui  choisis,  who  choose . 

De  votre  cote,  on  your  side. 
N’avez-vous  pas  have 
you  not  ? 

Essayons,  let  us  try. 

Attrapez,  catch. 

Qui  est-ce  qui,  who. 

Voila,  that  is. 

Ce  n’est  que,  it  is  but. 
Deux  fois,  twice. 


Ceux,  those. 

Ensemble,  together. 

Le  demi-sou,  the  half¬ 
penny. 

Ou,  or 

C’est  moi,  it  is  I. 

Les  meilleurs  joueurs, 
the  best  players. 

Je  vous  demande  pardon, 
I  ask  your  pardon. 

Jetez  la  balle,  throw  th e 
ball. 

Moi,  to  me. 

Marque  les  crans,  notches . 

Un  bon  coup,  a  good 
stroke. 

Un  essai,  a  trial. 

11  faut  que  je  fasse,  1  must 
do. 
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De  meme,  the  same . 

Nous  perdons,  we  lose. 
Commengons,  let  us  begin 
Prenez  garde  a  la  baile, 
mind  the  ball. 

Nous  n’avons  pas,  we  have 
not. 

Reculez,  draw  back. 


Vous  chassez,  ycm  strike. 
Notre  terns,  oar  time. 
Allons,  come. 

Faites,  make. 

Place,  room. 

Assez,  enough. 
Davantage,  farther. 


DIALOGUE  XVIII. 


VOYONS  ceux  qui  se- 
ront  ensemble, 

Jetez  le  demi-sou, 

Croix  ou  pile  ? 

Croix, 

C’est  moi  qui  choisis, 

Vous  avez  les  meilleurs 
joueurs  de  votre  cote, 

Je  vous  demande  pardon  ; 

n’avez-vous  pas - -  ? 

Essayons  ;  jetez  la  balle, 
Attrappez  la  balle, 

Jetez-la  moi, 

Qui  est-ce  qui  marque  les 
crans '! 

Poussez  la  balle, 

Voila  un  bon  coup, 

Ce  n’est  qu’un  essai, 

Vous  avez  essaye  deux 
fois,  il  faut  que  je  fasse 
de  meme, 

Vous  chassez  fort  bien  la 
balle, 

Nous  perdons  uotre  terns 
a  essayer,  commengons, 


LE  T  us  see  those  who  will 
be  together. 

Toss  up  the  halfpenny. 

H^ad  or  tail  ? 

Head. 

It  is  I  who  choose. 

You  have  the  best  players 
on  your  side. 

I  ask  your  pardon  ;  have 
not  you - ? 

Let  us  try  ;  throw  the  ball. 

Catch  the  ball. 

Throw  it  to  me. 

Who  notches  ? 

Bowl  aivay. 

Thai’s  a  good  stroke. 

It  is  but  a  trial. 

You  have  tried  twice ,  l 
must  do  the  same. 

You  strike  the  ball  very 
well. 

We  lose  our  time  in  try' 
ing,  let  us  begin. 
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Allons,  prenez  garde  a  la  Come ,  mind  the  ball . 
balle, 

Faites  place,  Make  room. 

Nous  n’avons  pas  assez  We  have  not  room  enough 
de  place, 

Reculez  di  vantage,  Draw  farther  back. 


THE  VOCABULARY. 


MANQUE,  missed. 

Ma  crosse,  my  bat. 

II  faut  que  je,  /  must. 
Voulez-vous  ?  will 
have  ? 

Voyons,  let  us  see. 
Meilleure,  better. 

La  mienne,  mine. 

La  votre,  yours. 

Je  jouerai,  III  play. 

Je  ne  manquerai  ,pas, 
shall  not  fail. 

Prise,  brushed. 

Bien,  well. 

Aujoura’hui,  to-day. 

La  raison,  the  reason. 

Moi-meme,  myself. 

De  vigueur,  vigour. 

Les  bras,  your  arms. 

Je  le  sais,  1  know  it. 


Un  beau  coup,  a  fine 
stroke. 

Trop  lege  re,  too  light 
La  change,  change  it. 
you  Celle-ci,  this. 

Elle  n’est  pas,  it  is  not . 
Que,  that. 

Donnez-nioi,  give  me. 

A  present,  now. 

Mieux,  better. 

De  toucher,  to  touch. 

Vous  ne  jouez  pas,  you 
don't  play. 

Du  tout,  at  all. 

Je  ne  sais  pas,  1  don't,  know. 
J’en  suis  surpris,  I  am  sur 
prised  at  it. 

Vous  n’avez  pas,  you  have 
not. 

Dans,  in. 

Ordinairemeut,  commonly 
C’est  ce  qui.  it  is  what . 


Me  surprend,  surprises  me.  Faute,  want. 
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De  pratique,  of  ■practice .  Otez,  take  off. 

Votre  veste,  your  waist¬ 
coat.  Je  crois,  I  believe. 

Que,  that.  La  cause,  the  cause 

Jenejouepas,  I  don’t  play.  Bien,  well. 

„  DIALOGUE  XIX. 


VOUS  avez  manque  un 
beau  coup, 

Ma  crosse  est  trop  legere, 
il  faut  que  je  la  change, 
Voulez-vous  celle-ci  ? 
Voyons, — elle  n’est  pas 
meilleure  que  la  mienne, 
Donnez-moi  la  votre, 

La  voici, 

A  present  je  jouerai  mieux, 
Je  ne  manquerai  pas  de 
toucher  la  balle. 

Elle  a  frise  le  guichet, 
Vous  ne  jouez  pas  bien 
du  tout,  aujourd’hui, 

Je  n’en  sais  pas  la  raison, 
j’en  suis  surpris  moi- 
meme, 

Vous  n’avez  pas  de  vi- 
gueur  dans  les  bras, 

Je  joue  mieux  ordiriaire- 
rnent, 

Je  le  sais,  &  c’est  ce  qui 
me  surprend, 

C’est  faute  de  pratique, 
Otez  votre  veste, 


You  have  missed  a  frn 
stroke. 

My  bat  is  too  light ,  I  must 
change  it. 

Will  you  have  this  ? 

Let  us  see , — it  is  not  bet¬ 
ter  than  mine. 

Give  me  yours. 

Here  it  is. 

Now  I'll  play  better. 

I  shall  not  jail  to  touch 
the  ball. 

It  has  brushed,  the  wicket. 

You  don't  play  well  at  all 
to-day. 

I  don't  know  the  reason ,  7 
am  surprised  at  it  my 
self. 

You  have  no  vigour  in 
your  arms. 

I  commonly  play  better. 

I  know  it,  and  it  is  whai 
surprises  me. 

It  is  want  of  practice. 

Take  off  your  waistcoat. 
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is  crois  que  c’est  la  cause  I  believe  that  is  the  cause 
que  je  ne  joue  pas  bien,  that  I  don't  play  well. 


THE  VOCABULARY. 


COUREZ,  ran. 

Arretez,  stop . 

Crans,  notches . 

Que,  that. 

Etai-  bon,  was  good. 

Voila,  there  is 
Trois,  three. 

A  fleur  de  terre,  close 
the  ground. 

La  chasser,  to  strike  it. 

Si  bien,  so  well. 

H  est  dehors,  he  is  out. 
Envoyez-moi,  send  me. 
Entre  au  jeu,  goes  in. 
Indifferent,  indifferent. 
J’entrerai,  I'll  go  in. 

La  plus  pesante,  the  hea¬ 
viest. 

Quatre  vingt-dix,  ninety. 

Les  meilleurs  joueurs,  the 
best  players. 

II  est  terns,  it  is  time. 

Au  logis,  home. 

Vos  habits,  your  doilies. 


Encore,  again. 

Deux,  two. 

Vous  voyez,  ycv.  see. 

Mon  avis,  my  advice. 

Bon,  well. 

Un  coup,  a  stroke. 

Poussez  la  balie,  bowl, 
to  Ils  ne  pourront  pas,  they 
will  not  be  able. 

N’ai-je  pas  bien  dit  ?  did 
not  I  say  right  ? 

Qui  est-ce  qui,  who. 

Cela  est,  it  is. 

Si  vous  voulez,  if  you  will. 
Donnez-moi,  give  me. 
Nous  gagnerons,  we'll 
beat. 

Je  n’en  suis  pas  surpris,  1 
am  not  surprised  at  it. 

D’aller,  to  go. 

Mettez,  put  on. 

Allons,  let  us  go. 


DIALOGUE  XX. 

COUREZ,  courez,  —  en-  RUN\  rw* — -agem » 
core, 
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Non,  anr^tez. 

Deux  crans, 

Vous  voyez  que  mon  avis 
etait  bon, 

Ne  courez  pas, 

Bon, — voila  un  bon  coup, 
— trois  crans, 

Poussez  la  balle  a  fleur  de 
terre,  ils  ne  pourront 
pas  la  chasser  si  bien, 
N’ai-je  pas  bien  dit  ?  il 
est  dehors, 

Envoyez-moi  la  balle, 

Qui  est-ce  qui  entre  au  jeu  ? 

Cel  a  est  indifferent, 

Si  vous  voulez,  j’entrerai, 
Peu  m’importe, 
Donnez-moi  la  crosse  la 
plus  pesante, 

La  voici, 

Bien — encore  trois, 

Nous  gagnerons ;  nous 
avons  quatre-vingt- 
dix  crans, 

le  n’en  suis  pas  surpris, 
vous  avez  les  meilleurs 
joueurs, 

II  est  terns  d’aller  au  logis, 
Mettez  vos  habits. 


JVb,  stop 

Two  notches. 

You  see  that  my  advice  was 
good. 

Don’t  run . 

Well ,  —  there  is  a  good 
stroke — three  notches. 

Bowl  close  to  the  ground, 
they  will  not  be  able  tc 
strike  it  so  well. 

Did  1  not  say  right  ?  he  it 
out. 

Send  me  the  ball . 

Who  goes  in  ? 

It  is  indifferent  1 

If  you  will ,  I’ll  go  in. 

I  don’t  care. 

Give  me  the  heaviest  bat. 

Here  it  is. 

Well, — three  more. 

We’ll  beat :  we  have  nine, 
ty  notches. 

I  am  not  surprised  at  itt 
you  have  the  best  play 
ers. 

It  is  time  to  go  home. 

Put  your  clothes  on. 


Allou* 


AND  ENGLISH  CONVERSATION. 


109 


Let  us  go. 

THE  VOCABULARY. 


AQUOI  passerons-nous  ! 

how  shall  we  spend  ? 
Que,  what. 

Jouons,  let  us  play. 

Je  ne  s&is  pas, I  don’t  know. 
Ll.  jeu,  the  play . 

Non  plus,  neither. 
Accoutume,  used. 

Oela  est  vrai,  that  is  true. 
To uj  ours,  always. 

Ou,  where. 

Je  vais,  I  am  going. 
Voyons,  let  us  see. 

Les  pions,  the  men . 

Les  blancs,  the  white  ones 
Tout-a-fait,  entirely. 

Je  prendrai,  I  shall  take. 
Les  noirs,  the  black  ones. 

II  y  en  a  un,  there  is  one. 
Laissez,  leave. 

Bans,  in. 

Le  premier,  the  first . 

Je  vous  donnerai,  Vll 
give  you . 


La  soiree,  the  evening . 

Ferons-nous  ?  shall  we  dot 
Aux  dames,  at  draughts . 

Bien,  well. 

Ni  moi,  nor  I. 

Vous  badinez,  you  jest, 

A  jouer,  to  play. 

Mais,  but. 

Fort  mal,  very  bad. 

Le  damier,  the  draught 
board. 

Le  chercher,  to  fetch  it. 
Arrangez,  place. 
Prenez-vous,  do  you  take. 

Cela  m’est,  it  is  to  me. 
Indifferent,  indifferent . 
Done,  then. 

Prenez,  take. 

Qui  manque;  wanting. 

Une  place  vide,  an  empty 
place. 

Un  coin,  a  corner. 

Que,  which. 

Le,  it. 
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Ah  9a,  well. 

Qui  est-ce  qui  ?  who  ?  Commence,  begins. 

S’il  vous  plait,  if  you 'please.  J’aime  mieux,  I  had  rather 
Que,  that.  II  n’y  a  pas  d’avantage, 

there  is  no  advantage. 
Ni  d’un  cote  ni  de  l’autre,  Done,  then, 
on  either  side. 

DIALOGUE  XXI. 


A  QUOI  passerons-nous 
la  soiree  ? 

Que  ferons-nous  ? 

Jouons  aux  dames, 

Je  ne  sais  pas  bien  le  jeii, 

N.  moi  non  plus, 

Vous  badinez,  vous  etes 
accoutume  a  jouer, 

Cela  est  vrai  ;  mais  tou- 
jours  fort  mal, 

Ou  est  le  damier? 

Je  vais  V  chercher, 

Voyons,  arrangez  les  pi- 
ons, 

Prenez-vous  les  blancs  ? 

Cela  m’est  tout-a-fait  in¬ 
different, 

7e  prendrai  done  les 
nous, 


HOW  shall  we  spend  tht 
evening  ? 

What  shall  we  do  ? 

Let  us  play  at  draughts 

/  don’t  know  the  game  well 

Nor  I  neither. 

You  jest ,  you  are  used  to 
play. 

That  is  true  ;  but  ’always 
very  bad. 

Where  is  the  draught¬ 
board  ? 

I  am  going  to  j etch  it. 

Let  us  see,  place  the  men . 

Do  you  take  the  white  ones  ? 

It  is  entirely  indiff  erent  U 
me. 

I  shall  then  take  the  him  * 
ones. 
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°renoz  ;  il  y  en  a  un  qui 
manque, 

Laissez  une  place  vide 
dans  un  coin, 

Le  premier  pion  que  je 
prendrai,  je  vous  le 
donnerai, 

Ah  ga,  qui  est-ce  qui 
commence  ? 

Commencez,  s’il  vous  plait 
Non,  j’aime  •  mieux  que 
vous  commenciez, 

[1  n’y  a  pas  d’avantage  ni 
d’un  cote  ni  de  l’autre, 
Je  commencerai  done, 


Take  ;  there,  is  one  want - 
ing. 

Leave  an  empty  place  in 
a  corner. 

The  first  mah  I  take,  I’l 
give  it  to  you. 

Well,  who  begins  ? 

Begin,  if  you  please. 

No,  I  had  rather  that  you i 
begin . 

There  is  no  advantage  on 
either  side. 

I  will  begin  then. 


THE  VOCABULARY. 


ET  moi,  and  I. 

Vous  pouvez,  you  may. 
Remplacer,  fill  the  place 

of- 

Qui,  that. 

Je  perdrai,  I  shall  lose. 

La  partie,  the  game. 

Votre  jeu,  your  play. 

Je  n’en  ai  qu’un ,  I  have 
but  one. 

Trop  epars,  too  much  dis¬ 
persed. 

Encore,  again. 

Vous  le  faites,  you  do  it 
En  verite,  indeed. 

Le  mieux,  the  best. 


J’en  prendrai,  I  shall  take 
A  present,  now. 

Le  pion,  the  man. 

Manquait,  was  wanting. 
Certainement,  certainly. 
Cette  fois-ci,  this  time. 
N’est  pas  mauvais,  is  not 
bad . 

Plus  que  vous,  more  than 
you. 

J’en  prends,  I  take . 

Deux,  two. 

Expres,  on  purpose% 

Je  joue,  I  play. 

Que  je  puis,  lean. 
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Je  souffle,  I  huff. 

A  quoi  cela  me  sert-il  ? 

what  does  it  avail  me  ? 
Que  moi,  than  I  have. 

Je  crois,  1  believe. 

Perdu,  lost. 


Ce  pion,  this  man . 

Deux  dames,  two  kings . 

Plus,  more. 

Que,  that. 

J’en  prends,  I  lake. 


Trois,  three.  Et  vais,  and  go. 

\  dame,  to  king.  Damez,  crown. 

C’ommengons,  let  us  begin.  Une  autre,  another. 
Finissons,  let  us  finish.  Celle-ci,  this. 

DIALOGUE  XXII. 

PRENEZ,  TAKE. 

Et  moi,  j’en  prendrai  deux,  And  I  shall  take  two. 

Vous  pouvez  a  present  You  may  now  fill  the  glace 
remplacer  le  pion  qui  of  the  man  that  was 
manquait, 

Le  voila, 

Je  perdrai  eertainement 
la  partie  cette  fois-ci, 

Votre  jeu  n’est  pas  mau- 
vais, 

Je  n’en  ai  qu’un  de  plus 
que  vous, 

Mes  pious  sont  trop  epars,  My  men  are  too  much 

persed. 

J’en  prends  encore  deux 
Vous  le  faites  expres, 

Non,  en  verite,  je  joue 
le  mieux  que  je  puis, 

Je  souffle  ce  pion, 

Vous  voyez  que  vous  n’a- 
vez  pas  encore  perdu, 

A  quoi  cela  me  sert-il  ? 


wanting . 

There  it  is. 

I  shall  certainly  lose  the 
game  this  time. 

Your  game  is  not  bad. 

I  have  but  one  more  than 
you. 

•s . 

I  again  take  two. 

You  do  it  on  purpose. 

No,  indeed ,  1  play  the 
best  I  can. 

I  huff  this  man. 

You  see  that  you  have  not 
yet  lost. 

What  does  it  avail  me  1 
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vous  avez  deux  dames 
de  plus  que  moi, 

A  present  je  crois  que 
vous  avez  perdu, 

J’en  prends  trois  &  vais 
a  dame, 

Damez  ce  pion, 
Commengons  une  autre 
partie, 

Finissons  celle-ci 
Je  me  rends, 


you  have  two  kings 
more  than  1  have. 

Now  I  believe  that  you 
have  lost. 

I  take  three  and  go  to 
king. 

Crown  this  man. 

Let  us  begin  another  game \ 

Let  us  fi  nish  th  is. 

I  give  it  up. 


THE  VOCABULARY. 


VOUS  ne  prenez  pas 
garde,  you  don’t  mind. 
Un  peu  plus,  a  little  more. 

La,  there 
lei,  here. 

Cette  fois-ci,  this  time. 

Vous  reflechissez,  you  re¬ 
flect. 

Jouez  done,  play  then. 

II  me  semble,  methinks. 

A  dame,  to  king. 

Encore,  again. 

Damez,  epown. 

Vous  n’irez  pas,  you  shall 
not  go. 

Le  .  it 


Assez,  enough. 

Je  prendrai  garde,  I’ll 
mind. 

Celui  qui  gagne,/i<?  who  wins 

Je  joue,  I  play. 

Et  moi,  and  I. 

Vous  n’en  prendrez  pas, 
you  shall  not  take. 

Long-terns,  a  long  time 

Voyons,  let  us  see. 

J’irai,  I  shall  go. 

Prenez,  take. 

En  voila  trois,  there  are 
three. 

J’ai  perdu,  I  have  lost. 

Je  ne  pense  pas,  I  don’t 
think. 

Je  ne  saurais  jouer,  l 
cannot  play. 
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Avec  vous,  with  you. 

Que  moi,  than  I. 

Vous  ne  reflechissez  pas, 
you  don’’ l  reflect , 
Bemande,  requires. 
Sur-tout,  particularly. 

Quand,  when. 

Mon  cas,  my  case. 

Commengons,  let  us  begin. 
Je  ne  suis  pas,  lam  not. 


Beaucoup  mieux,  a  great 
deal  better. 

C’est  que,  it  is  because. 

Assez,  enough. 

Qui,  which. 

Beaucoup  de  reflexion, 
much  rejection 

On  ne  sail  pas  bien,  one 
dues  not  know  well. 

Une  troisieme  partie  an¬ 
other  game. 

Capable,  able. 


DIALOGUE  XXIII. 


VOUS  ne  prenez  pas  as¬ 
sez  garde, 

Je  prendrai  un  peu  plus 
garde, 

Je  joue  la, 

Et  moi  ici, 

Fort  bien, 

Vous  n’en  prendrez  pas 
deux  cette  fois-ci, 

Vous  reflechissez  long- 
tems  :  jouez  done, 

J’ai  joue, 

Je  n’y  ai  pas  pris  garde, 
Voyons,  il  me  semble  que 
j’irai  a  dame — oui— pre¬ 
nez — -prenez  encore— 
en  voila  trois — damez, 
J’ai  encore  perdu, 

Vous  n’irez  pas  a  dame, 


YOU  don't  mind  enough. 

I'll  mind  a  little  more. 

I  play  there. 

And  I  here. 

Very  well. 

You  shall  not  take  two  this 
time. 

You  rejlect  a  long  time  : 
play  then. 

I  have  played. 

I  did  not  mind  it. 

Let  us  see,  metliinks  I  shall 
go  to  king — yes — take 
again — there  are  three 
— crown. 

1  have  lost  again. 

© 

You  shall  not  go  to  king 
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ie  ne  le  pense  pas, 

Je  ne  saurais  jouer  avec 
vous  ;  vous  jouez  beau- 
coup  mieux  que  moi, 
C’est  que  vous  ne  re- 
flechissez  pas  assez, 
C’est  un  jeu  qui  demande 
beaucoup  de  reflexion, 
Sur-tout  quand  on  ne  sait 
pas  bien  le  jeu,  &  c’est 
mon  cas, 

Commengons  une  troi- 
sieme  partie, 

Non,  je  ne  suis  pas  capa¬ 
ble  de  jouer  avec  vous. 


1  don’t  think  it. 

1  cannot  play  with  you  ; 
you  play  a  great  deal 
better  than  l  do. 

It  is  because  you  don't  re- 
f  eet  enough. 

It  is  a  play  which  requires 
much  refection. 

Particularly  when  one  does 
not  know  the  game  well , 
and  that  is  my  case. 

Let  us  begin  a  third  game. 

No,  I  am  not  able  to  play 
with  you . 


THE  VOCABULARY 
IL  p.st  tems,  it  is  time.  Est-il  ?  is  it  ? 


Quelle  \\e'ire,what  o'clock. 
Croyez-vous,  do  you  think. 
11  n’estpas  loin,  it  is  not  far 
Notre  maitre,  our  master. 
Bientbt,  soon. 

Jasons,  let  us  chatter. 
Avez-\ous  fait?  have  you 
done  1 

J’aurai  le  tems,  1  shall 
have  time. 

Ne  devez-vous  pas  faire  '? 

are  you  not  to  do  1 
Mais,  but. 

Pour  faire,  to  do. 
Certainement,  certainly. 


Qu’il  soit,  it  is. 

De  huit  heures,  from 
eight  o'clock. 

Viendra,  will  come. 

Dans  ce  cas,  in  this  case 

Ensemble,  together. 

Votre  theme,  your  exer¬ 
cise. 

Demain  matin,  to-morrott 
morning. 

Vos  calculs  d’arithmcti« 
que,  your  ciphering. 

Deux  heures,  two  hours , 

Tout  cela,  all  that. 

Le  mieux  the  best 
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D’aller  coucher,  to  go  to  Mon  devoir,  my  duty 
bed. 

J’aime  a  faire,  I  like  to  do.  Une  legon,  a  lesson 

Avant  que  de  jouer,  be-  A  apprendre,  to  learn, 
fore  I  pi ay. 

Fort  difficile,  very  difficult.  Voici,  here  is. 

Fort  longue,  very  long. 

Nous  allons  dire,  we  are  Les  prieres,  the  'prayers 
going  to  say. 

Nous  allons  nous  coucher,  Aujourd’hui,  to-day. 
we  are  going  to  bed. 

Avant,  before.  Huit  heures,  eight  o’clock 

DIALOGUE  XXIV. 


lh  est  temps  d’aller  se 
coucher, 

Quelle  heure  est-il  ? 

Quelle  heure  croyez-vous 
qu’il  soit  ? 

11  n’est.  pas  loin  de  huit 
heures, 

Notre  maltre  viendra 
bientot, 

Dans  ce  cas,  jasons  en- 
semble, 

Avez-vous  fait  votre 
theme  ? 

Pas  encore, 

J’aurai  le  temps  demain 
matin, 

Ne  devez-vous  pas  fairs 
vos  calculs  d’arithme- 
tique  ? 

Oui,  mais  j’ai  deux  heures 
pour  faire  tout  cela, 


It  is  time  to  go  to  bed. 

What  o’clock  is  it  ? 

What  o’clock  do  you  think 
it  is  1 

It  is  not  far  from  eight 
o’clock. 

Our  master  will  soon  come. 

In  this  case ,  let  us  chatter 
together. 

Have  you  done  your  ex - 
ercise.  0 

Not  yet. 

I  shall  have  time  to-mor¬ 
row  morning. 

Are  you  not  to  do  your 
ciphering  ? 

Yes ,  but  I  have  two  hours 
to  do  all  that . 
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Et  vous,  avez-vous  fait 
votre  theme  ? 
Certainement,  oui, 

Vous  etes  fort  diligent, 
Cfest  le  mieux  ;  j’aime  a 
faire  mon  devoir  avant 
que  de  jouei 

J’ai  une  leqon  fort  diffi¬ 
cile  a  apprendre  :  elle 
est  fort  longue, 

Voici  notre  maitre  ;  nous 
allons  dire  les  prieres, 
Nous  allons  nous  coucher 
aujourd’hui  avant  huit 
heures. 


And  yov ,  have  you  done 
your  exercise  ? 

Certainly ,  yes. 

You  are  very  diligent. 

It  is  the  best ;  I  like  to  do 
my  duty  before  1  play. 

I  have  a  very  difficult  l<  s- 
son  to  learn  ;  it  is  very 
long. 

Here  is  our  master ;  we 
are  going  to  prayers. 

We  are  going  to  bed  to¬ 
day  before  eight  o’clock. 


THE  VOCABULARY. 


DEBOUT,  debout,  up,  up. 

Vous  etes  tous,  you  are  all. 

11  est  encore,  it  is  yet. 

Point  du  tout,  not  at  all. 

Je  ne  pensais  pas,  I  did 
not  think. 

Si  tard,  so  late. 

A  1 ’instant,  directly. 

De  vous  habiller,  to  dress 
yourself. 

Long-tems,  long. 

A  Pdcole,  in  the  sch  tol. 

V  os  compagnons,  your 
companions. 


Levez-vous,  rise. 

Bien  endormis,  fast  asleep. 

Trop  matin,  too  early. 

II  est  sept  heures,  it  is 
seven  o’clock. 

Qu’il  fut,  that  it  was. 

Je  vais  me  lever,  I  am 
going  to  get  up. 

Depechez-vous,  make 
haste. 

Je  ne  serai  pas,  I  shall  not 
be. 

Vous  devriez  etre,  you 
should  be. 

A  present,  now. 

Jouent,  are  playing . 
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Dans  la  cour,  in  the  yard. 

Que,  than. 

Ne  m’a  eveille,  has  awak¬ 
ed  me. 

A  six  heures,  at  six  o’ clock. 

Toutde  suite,  immediately. 

Comment,  how. 

Si  long  terns,  so  long. 

Je  ne  me  leve  pas,  I  don't 
get  up. 

Je  rn’eveille,  I  awake. 

Ordinairement,  common¬ 
ly. 

Pourtant,  however. 

Cela  est  vrai,  it  is  true. 

Plus  je  dors,  the  more  I 
sleep. 

Cela  n’est  pas  sain,  it  is 
not  wholesome. 

Se  lever,  to  rise. 


Plus  diligens.  more  dili¬ 
gent. 

Personne,  nobody. 

Je  me  suis  eveille,  I 
awoke. 

Je  me  suis  rendormi,  1 
fell  asleep  again. 

Je  ne  sais  pas,  I  don't 
know. 

Vous  pouvez  dormir  you 
can  sleep. 

Si,  if. 

Quand,  when. 

Je  me  renders,  I  fall 
asleep  again. 

Vous  allez  vous  coucher, 
you  go  to  bed. 

De  borin'1  heure,  betimes. 

Mais,  but. 

Plus  j’aime,  the  more  l 
like. 

II  vaut  mieux,  it  is  better. 


DIALOGUE  XXV. 


DE1X)UT,  debout,  le-  Up ,  up.  idse 
vez-vous, 

Vous  etes  tous  bien  en-  You  are  all  fast  asleep 
dormis, 

II  est  encore  trop  matin,  It  is  yet  too  early. 

Point  du  tout,  il  est  sept  Not  at  all,  it  is  seven 
heures,  o'clock. 

Je  ne  pensais  pas  qi’il  I  did  not  think  that  it  vxu 
fut  si  tard,  so  late. 
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Je  vais  me  ever  a  1’in- 
stant, 

Depechez-vous  de  vous 
habiller, 

Jc  ne  serai  pas  long-tems 
a  m’habiller, 

Vous  devriez  etre  a  l’e- 
cole  a  present, 

Vos  compagnons  jouent 
dans  la  cour, 

lls  sont  plus  diligens  que 
vous, 

Personne  ne  m’a  eveille, 

•Je  me  suis  eveille  a  six 
heures,  &  je  me  suis 
rendonni  tout  de  suite, 

Je  ne  sais  pas  comment 
vous  pouvez  dormir  si 
long-tems, 

Si  je  ne  me  leve  pas  quand 
je  m’eveille,  je  me  ren- 
dors  ordinairement, 

Vous  allez  pourtant  vous 
coucher  de  bonne  heure, 

Cela  est  vrai  ;  mais,  plus 
je  dors,  plus  j’aime  a 
dormir, 

Cela  n’est  pas  sain  ;  il 
vaut  mieux  se  lever  de 
bonne  heure, 


I  am  going  to  get  up  di¬ 
rectly. 

Make  hasie  to  dress  your¬ 
self. 

I  shall  not  he  long  dress¬ 
ing  myself. 

You  should  be  in  the  school 
now. 

Your  companions  are  play 
ing  in  the  yard. 

They  are  more  diligent 
than  you. 

Nobody  has  awaked  me. 

I  awoke  at  six  o'clock,  and 
1  fell  asleep  again  im¬ 
mediately. 

I  don't  know  how  you  can 
sleep  so  long. 

If  I  don’t  get  up  when  1 
awake ,  I  commonly  fall 
asleep  again. 

You  go  however  betimes  to 
bed. 

It  is  true ;  but  the  more  l 
sleep ,  the  more  1  like  to 
sleep. 

It  is  not  wholesome  ;  it  is 
better  to  rise  early. 


A 


THE  VOCABULARY . 
QUELLE  heure  ?  at  Dejeunez  vous  ? 
what  o’clock  ?  breakfast  ? 


de  you 
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Nous  dejeunons,  we  break¬ 
fast. 

A  neuf  heures,  at  nine 
o’clock. 

Est.  pret,  is  ready. 

A  rinstant,  immediately. 

Du  pain,  bread. 

Ou,  where. 

Si  vous  souhaitez,  if  you 
choose. 

L’adresse,  the  direction. 

Vous  me  ferez,  you’ll  do 
me. 

Vous  y  trouverez,  you’ll 
find  there. 

Du  cafe,  coffee. 

A  un  prix  raisonnable,  at 
a  reasonable  price. 

Je  prefere,  I  prefer, 

De  fort  belle  porcelaine, 
very  fine  china. 

Oombien,  how  much. 


Ordinairement,  common - 
ly. 

Le  dejeuner,  breakfast. 

J’v  vais,  I  am  going. 

Souhaitez-vous  i  do  you 
choose  ? 

Du  beurre,  butter. 

Achetez-vous  1  do  you  buy  ? 

Je  vous  donnerai,  I’ll  give 
you. 

De  la  boutique,  of  the  shop. 

Plaisir,  pleasure. 

Aussi,  likewise. 

Du  sucre,  sugar. 

Je  ne  suis  pas  amateur, 
I  am  not  a  lover. 

Du  chocolat,  chocolate. 

Je  l’ai  achete,  1  bought  it. 

A  un  encan,  at  an  auction. 

Avez-vous  paye  1  did  you 
pay  ? 

J’ai  donne,  I  gave. 


.De  la  douzaine,  for  the  Les  douze  tassea,  the 
dozen.  twelve  cups. 

Pour,  for.  Vous  les  avez  euesv  you 

got  them. 

Les  soucoupes,  the  sau-  A  bon  march£,  cheap . 

CSTS  > 

DIAIOGUE  XXVI. 

A  QUELLE  heure  de-  AT  vliat  o’clock  do  you 
jeunez-vous  ?  breakfast ? 
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Nous  dejednons  ordinaire- 
ment  a  neuf  heures, 

Le  dejeune  est  pret, 

Venez  dejeuner, 

J’y  vais  a  l’instant, 
Souhaitez-vous  du  pain  & 
du  beurre  1 
Pi  •enes -en, 

Votre  the  est  excellent ; 

o  i  l’achetez  vous  ? 

Si  vous  souhaitez,  je  vous 
donnerai  l’adresse  de 
la  boutique, 

Vous  me  ferez  plaisir, 
Vousy  trouverez  aussi  du 
cafe  &  du  sucre  a  un 
prix  raisonnable, 

Je  ne  suis  pas  amateur  de 
cafe,  je  p  re  fere  du  cho- 
colat, 

Vous  avez  de  fort  belle 
porcelaine, 

Je  l’ai  achetee  a  un  encan, 
Combien  vous  coute-t- 
elle  ? 

J’ai  donne  une  guinee 
pour  les  douze  tasses& 
les  douze  soucoupes, 
Vous  les  avez  eues  a  bon 
marche. 
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We  commonly  breakfast  at 
nine  o'clock. 

Breakfast  is  ready. 

Come  to  breakfast. 

I  am  going  immediately. 

Do  you  choose  bread  and 
butter  ? 

Take  some. 

Your  tea  is ,  excellent 
where  do  you  buy  it  1 

If  you  choose ,  Til  give  y  ju 
the  direction  of  the  shop. 

You’ll  do  me  pleasure. 

You'll  find  there  likewise 
coffee  and  sugar  at  a 
reasonable  price. 

I  am  not  a  lover  of  coffee , 
I  prefer  chocolate. 

You  have  very  fine  china. 

I  bought  it  at  auction . 

How  much  did  you  pay 
for  it  ? 

I  gave  a  guinea  for  the 
twelve  cups  and  the 
twelve  saucers. 

You  got  them  cheap . 


THE  VOCABULARY. 

LE  d  iner,  the  dinner .  Pret,  ready. 

fl  n’est  que,  it  is  but.  Midi,  twelve  o'clock „ 

11 
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Je  dinerai,  I  shall  dine. 

i 

Je  ne  mangeai  pas.  1  did 
not  eat . 

Je  viens  diner,  I  come  to 
dine. 

V  ous  etes,  you  are. 

Nous  n’avons  pas,  we 
have  not. 

[1  y  aura,  there  will  he. 

Pour  moi,  for  me. 

Notre  ordinaire,  our  daily 
fare. 

L’on  peut  souhaiter,  one 
can  wish. 

I)u  bceuf  rod,  roast  beef. 

Dans  ce  cas-la,  in  this 
case. 

De  satisfaire,  to  please. 

Cox,  for. 

Si  j’avais  su,  had  I  known. 

Vous  dussiez  venir,  you 
were  to  come. 

Quelque  chose  de  plus, 
something  more. 

Ne  vous  excusez  pas, 
don't  excuse  yourself. 

Sans  ceremonies,  without 
ceremony. 

Je  hais,  I  hate. 

S’il  vous  plait,  if  you 


De  bon  appetit,  icith  a 
good  appetite. 

Ilier  au  soil',  last  night 

Avec  vous,  with  you 

Tres  bien-venu,  very  wel. 
come. 

Un  grand  diner,  a  great 

dinner. 

Assez,  enough. 

Nous  n’avons  que,  we 
have  but. 

C’est  tout  ce  que,  that's 
all  what. 

Vous  aurez,  you'll  have. 

Des  epinards,  spinage. 

Je  ne  saurais  manquer,  1 
cannot  fail. 

Mon  gout,  my  taste. 

J’aime,  I  like. 

Que,  that. 

J’aurois  fait  prdparer,  1 
should  have  ordered  to 
be  got  ready. 

De  grace,  pray. 

Agissons,  let  us  act. 

En  amis,  like  friends. 

C’est  le  mieux,  it  is  the 
best. 

Asseyez-vous,  sit  down. 

A u pres  du  feu,  near  the 
fire. 
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Je  vous  prie  de  m’excu-  Je  m’assierai,  I’ll  sit. 
ser,  I  beg  you  would  Ici,  here, 
excuse  me.  Comme  il  vous  plaira,  as 

Voi.s  ferez,  you’ll  do.  you 'please. 

DIALOGUE  XXVII. 


LE  diner  est-il  pret  ? 

11  ri’est  que  midi, 

Je  dinerai  de  bon  appetit, 

Je  ne  mangeai  pas  hier 
au  soir, 

Je  viens  diner  avec  vous, 
Vous  etes  tres  bien-venu  ; 
mais  nous  n’avons  pas 
un  grand  diner, 

11  y  en  aura  assez  pour 
moi, 

Nous  n’avons  que  notre 
ordinaire, 

O’est  tout  ce  que  l’on 
peut  souhaiter, 

Vous  aurez  du  bceuf  roti 
&;  des  epinards, 

Dans  ce  cas-la,  je  ne  sau. 
rais  manquer  de  satis- 
faire  mon  gout,  car 
j’aime  le  boeuf  roti, 

Si  j  ’avais  su  que  vous  dus- 
siez  venir,  j’aurais  fait 
preparer  quelque  chose 
de  plus, 

De  grace  ne  vous  excusez 
pas  ;  agissons  en  amis 
&  sans  ceremonies, 


IS  dinner  ready  1 

It  is  but  twelve  o’ clock . 

I  shall  dine  with  a  good 
appetite. 

I  did  not  eat  last  night. 

I  come  to  dine  with  you. 

You  are  very  welcome  ; 
but  we  have  not  a  great 
dinner. 

There  will  be  enough  for 
me. 

We  have  but  our  daily 
fare. 

That’s  all  that  one  car. 
wish. 

You’ll  have  roast  beef  and 
sp  inage. 

In  this  case ,  1  cannot  fail 
to  please  my  taste,  for  I 
like  roast  beef. 

Had  I  known  that  vou 
were  to  come ,  I  should 
have  ordered  something 
more  to  be  got  ready. 

Pray  don’t  excuse  ycur • 
self ;  let  us  act  like 
friends ,  and  without 
ceremony. 
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C’est  le  mieux  ;  je  hais  It  is  best ;  I  hate  ccr&rno* 
les  ceremonies,  nies. 

Asseyez-vous,  s’il  vous  Sit  doim,  if  you  please 'f 
plait,  aupres  du  feu,  near  the  Jiie 

Je  vous  prie  de  m’excu-  I  beg  you  would  excuse 
ser,  je  m’assierai  ici,  me ,  FU  sit  down  here . 

Vous  ferez  comrae  il  vous  You’ll  lo  as  you  please 
plaira, 

THE  VOCABULARY. 


VOILA,  there  is. 

Qui  est,  which  is. 

Fort  tendre,  very  tender. 

Qui’l  soit.,  that  it  is. 

Mangez-en  done,  eat  then 
of  it. 

Je  ne  le  menage  pas,  I 
don’t  spare  it. 

Boire,  to  drinlc. 

Nous  en  avons,  we  have 
some. 

Je  prefere*  I  prefer. 

Je  sais,  I  know. 

Fort  bonne,  very  good. 

A  votre  sante,  your  health. 

A  celle,  to  that. 

Je  rends  graces,  I  give 
thanks. 


Du  boeuf,  beef. 

Delicieux,  delicious. 

Je  suis  cliarme,  /  am  over¬ 
joyed. 

De  votre  gout,  to  your 
taste. 

Vous  voyez,  you  see. 

Souhaitez-vous  ?  do  you 
choose. 

De  la  forte  bierre,  strong 
beer. 

Ici,  here. 

Petite-bierre,  small  beer. 

Qu’elle  est,  that  it  is. 

J’ai  l’honneur,  I  have  the 
honour. 

Toute  vofre  famille,  all 
your  family. 

De  vos  amis,  of  youf 
friends. 

Je  remercie,  I  thank . 
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Tres-hil  nblement,  most 
humbly. 

Bien  oblige,  much  obliged. 

J’ai  fait,  I  have  made. 

Vous  badinez,  you  jest. 

Beaucoup,  much. 

C’est  votre  faute,  it  is 
your  fault. 

La  viande,  the  meat. 


Vous  me  faites,  you  do  me, 

Tres-redevable,  much  in¬ 
debted. 

Un  bon  repas,  a  good  re¬ 
past. 

Vous  n’avez  pas  mange, 
you  did  not  eat .  * 

Je  vous  demande  pardon, 
I  ask  your  pardon. 

Suffisamment,  sufficiently. 

Assez,  enough.  [ble. 

Sur  la  table,  upon  the  ta- 


DIALOGUE  XXVIII. 


VOILA  du  bceuf  qui  est 
delicieux  &  fort  tendre, 

Je  suis  charme  qu’il  soit 
de  votre  gout  ;  man- 
gez-en  done, 

Vous  voyez  que  je  ne  le 
menage  pas, 

Souhaitez-vous  boire  de 
la  forte  bierre  ?  nous 
en  avons  ici, 

Non,  je  prefere  votre  pe- 
tite-bierre,  je  sais  qu’e  - 
le  est  fort  bonne, 

J’ai  l’honceur  de  boire  a 
votre  sante, 

A  la  sante  de  toute  votre 
famille,  &  a  celle  de 
vos  amis, 


THERE  is  beef  which  is 
delicious  and  very  ten¬ 
der. 

I  am  overjoyed  that  it  is  10 
your  taste  ;  eat  then  of 
it. 

You  see  that  I  don’t  spare 
it. 

Do  you  choose  to  drink 
strong  beer  ?  we  have 
some  here. 

No,  I  prefer  your  small 
beer ,  I  know  that  it  is 
very  good. 

I  have  the  honour  to  drink 
your  health. 

To  the  health  of  all  your 
family,  and  to  that  of 
you  r  f  riends. 


II* 
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fe  vous  rends  graces,  I  give  you  thanks 

Je  vous  remercie  tres-  1  most  humbly  thank  you 
humblement, 

Vous  me  faites  bonne  r  ;  You  do  me  honour  ,  1  am 
je  voussuis  bien  oblige,  much  obliged  to  you. 

Je  vous  suis  tres-redev-  I  am  much  indebted  to 
able,  you . 

J’ai  fait  un  bon  repas,  I  have  mad*  a  good  repast 

Vous  badinez  ;  vous  n’a-  Yon  jest  ;  you  did  not  eat 
vez  pas  beaucoup  man-  much. 

Je  vous  demande  pardon,  I  beg  your  pardon ,  I  have 
j’ai  mange  suffisam-  eat  sufficiently. 
ment, 

C’est  votre  faute,  si  vous  It  is  your  fault,  if  you 
n’avez  pas  assez  man-  have  not  eaten  enough  ; 
ge  ;  la  viande  etait  the  meat  was  upon  the 
sur  la  table.  tablt. 


THE  VOCABULARY. 


QUE  ferons-nous  ?  what 
shall  we  do  ? 

Allons  faire,  let  us  take. 

J’y  consens,  I  agree  to  it. 

Ou,  where. 

Si  nous  allions  nous  pro- 
mener,  were  we  to  go 
and  take  a  walk. 

C’est,  it  is. 

I  ia  promenade,  the  walk. 

Nous  y  verrons,  we  shall 
see  there . 


Apres  dtner,  after  dinner 

Un  petit  tour  de  prome 
nade,  a  little  walk. 

Irons-nous  ?  shall  we  go  f 

Au  pare,  info  the  park. 

Qu’en  pensez-vous  ?  what 
do  you  think  of  it  9 

Une  bonne  pens6e,  a 
good  thought. 

Fort  agreable,  very  plea- 
sant. 

Le  Roi,  the  king . 
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A  quelle  heure  ?  at  what 
o'clock. 

Vers,  at  about. 

Avez-vous  jamais  1  did 
you  ever  ? 

Quelquefois,  sometimes. 

A  une  grande  distance, 
at  a  great  distance. 

II  faut  aller,  you  must  go. 

A  la  chapelle  royale,  to 
the  royal  chapel. 

Difficile,  difficult. 

n  y  a,  there  is. 

Une  foule  de  monde, 
crowd  of  people. 

Aisement,  easily. 

Nous  irons,  we  shall  go. 


Peut-on  le  voir  ?  may  one 

see  him  ? 

Quatre  heures,  four  o'¬ 
clock. 

Je  1’ai  vu,  I  have  seen  him. 
Mais,  hut. 

Pour  le  voir,  to  see  him. 

De  plus  pres,  nearer,  [day, 
Un  dimanche,  on  a  Sun- 
Je  pense,  I  think. 

Que  cela  est,  that  it  is. 
Parce  que,  because. 
Ordinairement,  commonly. 
Nous  pourrons,  we  shall 
he  able. 

La  percer,  go  through  it. 
Prochain,  next. 


DIALOGUE  XXIX. 


QUE  ferons  nous  apres 
diner  ? 

Ce  qu’il  vous  plaira, 

Allons  faire  un  petit  tour 
de  promenade, 

J’y  consens ;  ou  irons- 
nous  ? 

Si  nous  allions  nous  pro- 
mener  au  pare,  qu’en 
pensez-vous  ? 

C’est  une  bonne  pensee, 
la  promenade  est  fort 
agi  cable, 

Nous  y  verre  as  le  Roi, 

A  quelle  h  >ure  peut-on 
le  voir  ? 


WHAT  shall  we  do  af¬ 
ter  dinner  ? 

What  you  please. 

Let  us  take  a  little  walk. 

I  agree  to  it  •  where  shall 
we  go  } 

Were  we  to  go  and  take  a 
walk  into  the  park ,  what 
do  you  think  of  it  ? 

It  is  a  good,  thought ,  the 
walk  is  very  pleasant. 

We  shall  see  the  king  there , 

At  what  o'clock  may  one 
see  him  ? 
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Vers  quatre  heures, 

L’avez-vous  jama  s  vu  ? 

Je  l’ai  vu  quelquefois,  mais 
a  une  grande  distance, 

Pour  le  voir  de  plus  pres, 
il  faut  aller,  un  Diman- 
che,  a  la  chapelle  roy- 
ale, 

Je  pense  que  cela  est  dif¬ 
ficile  ;  parce  qu’il  y  a 
ordinaire mente  un  foule 
de  monde, 

Nous  pourrons  aisement 
la  percer, 

Nous  irons  dimanche  pro- 
chain, 


At  about  four  o'clock . 

Did  you  ever  see  him  ? 

I  hare  seen  him  sometimes , 
but  at  a  great  distance. 

To  see  him  nearer ,  you 
must  go ,  on  a  Sunday 
to  the  royal  chapel. 

I  think  that  it  is  difficult 
because  there  is  common 
ly  a  crowd  of  people. 

We  shall  easily  be  able  to 
get  through  it. 

We  shall  go  next  Sun 
day. 


THE  VOCABULARY. 


ALLONS,  let  us  go. 

Avec  plaisir  with  plea¬ 
sure. 

De  la  voir,  tc  see  it. 

De  belles  fleurs,  fine 
flowers. 

Vous  me  permettrez, 
you'll  give  me  leave. 

Pour  faire,  to  make. 

Vous  pourrez  cueillir  you 
may  gather. 

Plairont.,  will  please. 

Loin, /dr. 

FI  n’y  a  que  it  is  but. 

Ld  promec  .ide,  the  walk 


A  notre  jardin,  to  oui 

garden. 

Je  serai  bien  aise,  I  shall 
be  glad. 

Avez-vous  ?  have  you  ? 
Tant  mieux,  so  much  the 
better. 

D’en  cueillir,  to  gather 
some. 

Un  bouquet,  a  nosegay. 
Cellos  qui  those  that. 

Davantage,  more. 

De  la  ville,  from  the  town. 
Un  demi-mille,  half  a  mile. 
N’est  pas  longue,  is  not 
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venir  ?  will  Avec  nous,  with  us 


Voulez-vous 
you  come  ? 

le  n’ai  pas,  1  have  not. 

Qu’avez-vous  ?  what  have 
you  ? 

Trois  lettres,  three  letters 

La  poste,  the  post. 

Ce  soir,  this  evening. 

A  un  autre  jour,  to  another 
day. 

Sans  moi,  without  me. 

De  votre  compagnie,  vf 
your  company. 

Qu’est-ce  qui  vous  empe- 
che,  vdiat  hinders  you  ? 

Je  vous  accompagnerai 
ril  accompany  you. 

Puisque,  since . 

Venir,  to  come. 

Seuls,  alone. 

One  agreable  promenade, 
a  pleasant  walk. 


Le  terns,  time . 

A  faire,  to  do. 

A  ecrire,  to  write . 

Part,  goes  aivay. 

Remettons,  let  us  put  off 

Ne  sauriez-vous  sortir  ? 
cannot  you  go  out  ? 

Nous  serions  bien-aises, 
we  should  be  glad. 

D’aller  aujourd’hui,  from 
going  to-day. 

Demain,  to-morrow. 

Y,  thither. 

Vous  ne  voulez  pas,  you 
are  not  willing. 

II  faut  que  nous  allions, 
we  must  go. 

Je  vous  souhaite,  I  wish 
you. 


DIALOGUE  XXX. 


ALLGNS  a  notre  jardin, 
Avec  plaisir,  je  serai  bien 
aise  de  le  voir, 

Avez  vous  de  belles  fleurs  ? 
De  fort  belles, 

Tant  mieux,  vous  rue 
permettrez  d’en  cue  il- 
lir  pour  me  faire  un 
bouquet, 


LET  us  go  to  our  garden. 

With  pleasure ,  /  shall  be 
glad  to  see  it. 

Have  you  fine  flowers  ? 

Very  fine  ones. 

So  much  the  better ,  you'll 
give  me  leave  to  gather 
some  t<  make  me  a  nose* 
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V ous  pourrez  cueillir  cel- 
les  qui  vous  plairont 
davantage 

Votre  jardin  est-il  loin  de 
la  ville  ? 

II  r’y  a  qu’un  demi-mille, 

La  promenade  n’est  pas 
longue, 

Voulez-vous  venir  avec 
nous  ? 

Je  n’ai  pas  le  terns, 

Qu’avez  vous  a  faire? 

J’ai  trois  lettres  a  ecrire, 
&  la  poste  part  ce  soir, 

Remettons  la  promenade, 
a  un  autre  jour, 

Ne  sauriez-vous  sortir 
sans  moi  ? 

Nous  serions  bien-aises 
de  votre  compagnie, 

Qu’est-ce  qui  vous  empe- 
che  d’aller  aujourd’hui 
au  jardin  sans  moi? 

Domain  je  vous  y  accom- 
pagnerai, 

Puisque  vous  ne  voulez 
pas  venir,  il  faut  que 
nous  allions  seuls, 

Je  vous  souhaite  une 
agreable  promenade, 


You  may  gather  those  thcA 
will  please  you  more . 

Is  your  garden  far  from 
town  ? 

It  is  but  half  a  mile 

The  walk  is  not  long . 

Will  you  come  with  us  1 

I  have  no  time. 

What  have  you  to  do  ? 

I  have  three  letters  to  writet 
and  the  post  goes  away 
this  evening. 

Let  us  put  ojf  the  walk  till 
another  day. 

Cannot  you  go  out  without 
me  ? 

We  should,  be  glad  of  your 
company. 

What  hinders  you  from 
going  to-day  to  the  gar¬ 
den  without  me  1 

To-morrow  Til  accom 
pany  you  thither. 

Since  you  are  not  willing 
to  come ,  we  must  go  by 
ourselves. 

I  wish  you  a  pleasant 
walk. 


THE  VOCABULARY. 

(  ERTAINEMENT,  Un  tres-beau  jardin, 
certainly .  very  fine  garden. 


a 
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VoiU,  there  is. 

On  peut  s’y  mettle  a 
l’abri,  one  may  shelter 
one’s  self  in  it 

Comme,  as. 

Toutes  sortes  de  fleurs? 
all  sorts  of  flowers. 

Voici,  here  are. 

Ohoisissez,  choose. 

Vous  piaisent,  please  you. 

A  les  cultiver,  in  cultivat¬ 
ing  them. 

Que,  that. 

Vous  avez  dit,  you  said. 

Pour  faire,  to  make. 

Je  me  servirai,  I’ll  make 
use. 

Que,  which. 

Ne  craignez  pas,  don’t 
fear. 

Vous  n’avez  pas  vu,  you 
have  not  seen. 

Tres-oblige,  much  obliged. 

Le  plaisir,  the  pleasure. 

Celui-ci,  this. 

Votre  soeur,  your  sister. 

line  odeur  charmante,  a 
charming  smell. 

I)e  le  lui  donner,  to  give 
it  to  her. 


IJn  berceau  magnifique., 
a  magniflcent  bower. 

Du  soleil,  from  the  sun . 

Vous  voyez,  you  see. 

Je  le  vois,  1  see  it. 

De  fort  beaux  ceillets,  ve¬ 
ry  fine  pinks. 

Ceux  qui,  those  which. 

Je  prends  plaisir,  I  take 
a  delight. 

Moi-meme,  myself. 

Fleuriste,  a  florist. 

Vous  en  cueilleriez,  you 
would  gather  some. 

Un  bouquet,  a  nosegay. 

De  la  permission,  of  the 
leant-. 

Vous  me  donnez,  you 
give  me. 

D’en  abuser,  to  abuse  it 

Ajoutez-le.  add  it. 

Faites-moi,  do  me. 

D’accepter,  te  accept 

Pour,  for. 

II  a,  it  has. 

Je  ne  manqueroi  pa&,  I 
will  not  fail , 
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DIALOGUE  XXXI. 


VOUS  avez  certainement 
un  tres  beau  jardin, 
\oila  un  berceau  mag-ni- 
fique  ;  on  peut  s’y  met- 
tre  a  Fabri  du  soleil, 
Nous  avons,  comme  vous 
vovez,  toutes  sortes  de 
fleurs, 

Je  le  vois,  voici  de  fort- 
beaux  ceillets, 
Choisissez  ceux  qui  vous 
pi  aisent., 

Je  prends  plaisir  a  les 
cultiver  moi-meme, 

Je  vois  que  vous  etes 
fleuriste, 

Vous  avez  dil  que  vous 
en  cueilleriez  pour 
faire  un  bouquet, 

Je  me  servirai  de  la  per¬ 
mission  que  vous  me 
dennez, 

Ne  craignez  pas  d’en  a- 
buser, 

Voici  un  bel  ceillet  que 
vous  n’avoz  pas  vu  ;  a- 
joutez  le  a  votre  bouquet, 
Je  \  mus  suis  tres-oblige, 
Faites-moi  le  plaisir  d’ac- 
cepter  celui-ci  pour  ma¬ 
demoiselle  votre  sceur, 
II  a  une  odeur  charmante, 
Je  ne  manquerai  pas  de 
le  iui  donner. 


You  have  certainly  a  very 
Jine  garden. 

There  is  a  magnificent  bow - 
er,  one  may  shelter  one’s 
self  in  it  from  the  sun. 

We  have ,  as  you  see ,  all 
sorts  of  flowers. 

I  see  it ,  here  are  very  hne 
'pinks. 

Choose  those  which  please 
you. 

I  take  delight  in  cultivat 
ing  them  myself. 

I  see  that  you  are  a  flo¬ 
rist. 

You  said  that  you  woidd 
gather  some  to  make  a 
nosegay. 

I’ll  make  use  of  the  leave 
which  you  give  ne. 

Don  t  fear  to  abuse  it. 

Here  is  a  fine  pink  which 
you  have  not  seen  :  add 
it  to  your  nosegay. 

I  am  much  obliged  to  you. 

Do  me  the  pleasure  to  ac 
cept  this  for  your  sister. 

It  has  a  charming  smell. 

I  will  not  fail  to  give  it  t: 
her. 
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Vous  n’obligerez.  You  will  oblige  me. 

THE  VOCABULARY. 


A  LLEZ-vous  ?  do  you  go  ? 

A  la  comedie,  to  the  play. 

D’y  alien  to  go  thither. 

[)oit*on  representer  ?  is 
to  be  acted  ? 

Une  piece  nouvelle,  a 
new  piece. 

I/Amant  Capricieux,  the 
Capricious  Lover. 

IJn  des  principaux  roles, 
one  of  the  principal  parts. 

F/affiche,  the  bill. 

Cette,  this. 

J’ai  oui  dire,  I  heard. 

A  ^crite,  has  written. 

De  se  f’aire  connaltre,  to 
make  himself  known. 

La  plupart,  the  most  part. 

Parce  que,  because. 

De  plaire,  to  please. 

Du  public,  of  the  public. 

Ce  n’est  pas,  it  is  not. 

Presque  toujours,  almost 
always . 

Ou,  or. 


Ce  soir,  this  evening. 

J’ai  envie,  I  have  a  mind , 

Quelle  comedie,  what  play. 

C’est,  it  is. 

Le  titre,  the  title. 

Je  ne  doute  pas,  7  doubt 
not. 

Que  M.  A.  ne  joue,  but 
Mr.  A.  will  act. 

N’avez-vcus  pas  lu  ?  have 
you  not  read  ? 

Qui  est  l’auteur  ?  who  is 
the  author  ? 

II  est  inconnu,  he  is  un¬ 
known. 

La  premiere,  the  first. 

II  ne  manquera  pas,  he 
will  not  fail. 

Si,  if. 

Reussit,  take. 

Sont  sifflees,  are  hissed. 

11  est  difficile,  it  is  difficult 

Au  gout,  the  taste. 

Souvent,  often. 

Mais,  but. 

Caprice,  whim. 

Prevention,  prepossession 
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DIALOGUE  XXXII. 


ALLEZ-  ;ous  ce  soire  a 
la  comedie  ? 

J’ai  envic  d’y  aller, 

Quelle  comedie  doit-on 
representer ? 

C’est  une  piece  nouvelle  ; 
le  titre  est  l’Amant 
Capricieux, 

Je  ne  doute  pas  que  M.A. 
ne  joue  un  des  princi- 
paux  roles, 

N’avez-vous  pas  lu  l’affi- 
che  ? 

II  joue  l’Amant  Caprici¬ 
eux, 

Qui  est  l’auteur  de  cette 
piece  ? 

II  est  inconnu, 

J’ai  oui  dire  que  c’est  la 
premiere  comedie  que 
l’auteur  ait  ecrite, 

II  ne  manquera  pas  de  se 
faire  connaitre  si  sa 
piece  reussit, 

La  plupart  des  pieces 
nouveiles  sont  sifliees, 

Parce  qu’d  est  difficile  de 
plaire  au  gout  du  pu¬ 
blic, 

Souvent  ce  n’est  pas  gout ; 
rnais  c’est  presque 
toujours  caprice,  ou 
prevention 


Do  you  go  this  evening  to 
the  play  ? 

I  have  a  mind  to  go  thither 

What  play  is  to  he  acted 

It  is  a  new  piece  ;  the  title 
is  the  Capricious  Lover 

I  doubt  not  hut  Mr.  A.  will 
act  one  of  the  principal 
parts. 

Have  you  not  read  the 
hill  ? 

He  acts  the  Capricious 
Loiter. 

Who  is  the  author  of  this 
piece  ? 

He  is  unknown. 

I  heard  that  it  is  the  first 
play  which  the  author 
has  written. 

He  will  not  fail  to  make 
himself  known  if  his 
piece  take. 

Most  part,  of  the  new  pieces 
are  hissed. 

Because  it  is  difficult  to 
vlease  the  taste  of  the 
public. 

Often  it  is  not  taste  ;  hut  tt 
is  almost  always  whim 
or  prepossession 
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THE  VOCABULARY. 


SOUPONS,  let  us  sup. 
Nous  irons,  we  shall  go. 

Nous  y  entendrons,  we 
shall  hear  there. 

Je  me  soucie  fort  peu,  I 
very  little  care  for. 

Le  diner,  dinner. 

Je  pense,  1  think. 

Plus  sain,  more  wholesome. 

Peu,  little. 

Apres,  after. 

En  France,  in  France.- 
Fort  tard,  very  late. 

Fort  peu,  very  little. 

[1  faut  que  je,  I  must. 

Je  suis  sujet,  I  am  subject. 

Une  aile,  a  wing. 

De  poulet,  of  a  chicken. 
Vous  faire  de  mal,  hurt 
you 

\  present,  now. 

Souhaitez-vous  ?  do  you 
choose  ? 

Ou  du  rouge,  or  red 
De  ce  vin,  of  this  wine. 


De  bcnne  heure,  early. 

De  tout  mon  coeu~,  with 
all  my  heart. 

Une  charmante  musique 
charming  music. 

De  souper,  supper. 

Mon  meilleur  repas,  my 
best  meal. 

Qu'il  est,  that  it  is. 

De  manger  beau  coup,  to 
eat  much. 

Une  petite  promenade,  a 
little  walk. 

Aide  a  la  digestion,  helps 
digestion . 

On  soupe,  people  sup. 

Vous  mangez,  you  eat. 

Un  mauvais  eslomac,  a 
bad  stomach. 

Me  menage,  spare  myse  f. 

A  des  indigestions,  to  in¬ 
digestions. 

Ou  une  cuisse,  or  a  leg. 

Ne  saurait,  cannot. 

Je  boirais  Lien,  I  could 
drink. 

Un  verre  de  vin,  a  glass 
of  wine. 

Du  blanc,  white. 

Que  pensez-vous  ?  whai 
do  you  think  ? 

Vous  gouterez,  you'll  taste 
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Tout  a-l’heure,  by-and-by.  Du  Bourgogne,  Burgundy, 
J’en  ai,  1  have  of  it.  Quelques  bouteilles,  some 

bottles. 

Selon  moi,  according  to  Le  meilleur,  the  best, 
me. 

Que  I’on  puisse  boire,  Allons,  come, 
that  one  can  drink. 

Levons-nous,  let  us  i  ise.  Mesdames  &  Messieurs 
De  table,  from  table.  Ladies  and  Gentlemen 

De  partir,  to  set  out.  II  est,  terns,  it  is  time . 

DIALOGUE  XXXIII. 

SOUPONS  de  bonne  LET  us  sup  early ,  ice’ll 


heure,  nous  irons  au 
Vauxhall, 

De  tout  mon  coeur,  nous 
y  entendrons  une  char- 
mante  musique, 

Je  me  soucie  fort  peu  du 
souper  ;  le  diner  est  mon 


go  to  Vauxhall. 

With  all  my  hear! ,  we  shall 
hear  charming  music 
there. 

I  very  little  care  for  supper , 
dinner  is  my  best  meal. 


meilleur  repas, 

Je  pense  qu’il  est  plus  sain  I  think  thatitis  more  whole* 
de  manger  beaucoup  a  some  to  eat  much  at  din - 
diner  &  peu  a  souper,  ner,  and  little  at  supper. 


Une  petite  promenade 
apres  le  repas  aide  a  la 
digestion, 

En  France  on  soupe  fort 
tard, 

Vous  mangez  fort  peu, 

J’ai  un  mauvais  estomac, 
II  faut  que  je  me  menage, 
Je  suis  sujef  a  des  indi¬ 
gestions 


A  little  walk  after  meals 
helps  digestion. 

In  France  people  sup  very 
late. 

You  eat  very  little. 

I  have  a  bad  stomach. 

I  must  spare  myself. 

I  am  subject  tv  indiges 
lions. 
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line  aile  ou  i  ne  cuisse 
^de  poulet  ne  saurait 
vous  faire  de  mal, 

Je  boirais  bien  a  present 
un  verre  de  vin, 

*Souhaitez-vous  de  blanc 
ou  ,du  rouge  ? 

Que  pensez-vous  de  ce 
vin  ? 

Vous  gouterez  tout-a- 
l’heure  du  Bourgogne  ; 
j’en  a'i  quelques  bou- 
teilles, 

C’est,  selon  moi,  le  meil- 
leur  vin  que  Ton  puisse 
boire, 

Allons,(  Mesdames  &  Mes¬ 
sieurs,  levons  nous  de  ta¬ 
ble  ;  il  est  terns  de  partir, 


A  wing  or  a  leg  of  a  chick « 
en  cannot  hurt  you. 

Now  I  could  drink  a  glass 
of  wine. 

Do  you  choose  red  or  white 
wine  ? 

What  do  you  think  of  this 
wine  ? 

You’ll  taste ,  by -and -by, 
Burgundy  ;  I  have  some 
bottles  of  it. 

If  is,  according  to  me,  the 
best  wine  that  one  can 
drink. 

Come,  Ladies  and  Gentle¬ 
men,  let  us  rise  from 
table ;  it  is  time  to  set  out. 


THE  VOCABULARY. 


COM  ME,  05. 

D’aller,  to  go. 

Comment,  how. 
Voulez-vous  ?  will  you  ? 

le  n’aime  pas,  I  don’t  like. 

La  Tamise,  the  Thames. 

Un  fiacre,  a  hackney  coach. 

Cela  m’est  indifferent,  it 
is  indifferent  to  me. 


Resolu,  resolved. 

11  faut  savoir,  we  mi  si 
know. 

Nous  irons,  we  shall  go. 

Y,  thither. 

Par  eau,  by  water. 

A  traverser,  to  cross. 

Louons  plutot,  let  ns  ~a- 
ther  hire. 

Comrne  il  vous  plaira,  oj 
you  please. 

Que  pensez-vous  ?  uJuU 
do  you  think  ? 
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Rien  n’e3t,  nothing  is. 

Un  paradis  terrestre,  a 
terrestrial  paradise. 

Qui  l’eclairent,  that  light¬ 
en  it. 

Le  plusbel  effet  du  monde, 
as  fine,  a  show  as  can  be. 

4/ 

La  voix,  voice. 

Douce,  sweet. 

II  n’y  a  rien,  there  is  no¬ 
thing. 

On  pent  dire,  one  can  say. 

Une  des  meilleures  chan- 
teuses,  one  of  the  best 
singers. 

De  1’entendre,  with  hear¬ 
ing  her. 

Mais,  but. 

A  se  faire  tard,  to  grow 
late. 


Plus  magnifique,  mors 
magnificent. 

Le  grand  nombre  de 
lampes,  the  great  num¬ 
ber  of  lamps. 

Font,  make. 

Comment  latrouvez-vous  * 
how  do  you  like  it  ? 

Naturelle,  natural. 

Harmonieuse,  harmonious 

D’affecte,  affected. 

Avec  justice,  with  justice. 

Je  ne  m’ennuyerais  ja 
mais,  I  should  nevei 
grow  tired. 

Ni  moi,  nor  I. 

II  commence,  it  begins. 

II  y  a  loin,  it  is  far. 


D’ici ,  from  hence.  Chez  nous,  to  our  house 

DIALOGUE  XXXIV. 

COMME  nous  avons  re-  As  we  have  resolved  to  go 
solu  d’aller  au  Vaux-  to  Vauxhall ,  ice  must 

hall,  il  faut  savoir  com-  know  how  we  shall  go 

ment  nous  irons,  thither. 

Voulez-vous  y  aller  par  Will  you  go  thither  by 
eau  ?  water  ? 

Je  n’aime  pas  a  traverser  I  don’t  like  to  cross  the 

la  Timise,  Thames. 

Louons  plutot  un  fiacre,  Let  us  rather  hwe  a  hack 

ney  coach. 
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Comme  il  vous  plaira, 
cela  m’est  indifferent, 
Que  pensez-vous  du 
Vauxhall  ? 

Rien  n’est  plus  magni- 
fique  ;  c’est  un  paradis 
terrestre, 

Le  grand  nombre  de  lam. 
pes  qui  l’eclairent, 
leurs  diverses  couleurs, 
font  le  plus  bel  effet  du 
monde, 

Et  la  musique,  comment 
la  trouvez-vous  ? 
Madame  A.  a  lavoix  douce 
naturelle  &  harmonieuse, 
ll  n’y  a  rien  d’affecte, 

On  peut  dire  *  avec  jus¬ 
tice  que  c’est  une  des 
meilleures  chanteuses 
d’Angleterre, 

Je  ne  m’ennuyerais  ja¬ 
mais  de  l’entendre, 

Ni  moi ;  mais  il  com¬ 
mence  a  se  faire  tard, 
&  il  y  a  loin  d’ici  chez 
nous. 


As  you  please,  it  is  indif¬ 
ferent  to  me. 

What  do  you  think  of 
Vauxhall  i 

Nothing  is  more  magnifi¬ 
cent  ;  it  is  a  terrestrial 
paradise. 

The  great  number  of  lamps 
that  lighten  it,  and  their 
various  colours,  make  as 
fine  a  show  as  can  be. 

And  the  music,  how  do  you 
like  it  ? 

Mrs.  A.  has  a  sweet,  natu¬ 
ral,  harmonious  voice. 

There  is  nothing  affected. 

One  can  say  with  justice 
that  she  is  one  of  the  best 
singers  in  England. 

I  should  never  grow  tired 
with  hearing  her. 

Nor  I;  but  it,  begins  to 
grow  late,  and  it  is  far 
frcm  hence  to  our  house 


THE  VOCABULARY 
IIj  est  bientot*  it  will  soon  Terns,  time . 
be. 

D’aller,  to  go. 

Qui  est-ce  qui,  who. 

Aujourd’hui,  to-day, 


A  l’eglise,  to  church. 
Preche,  preaches. 
C’est,  it  is. 
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Content,  contented. 

Don!  vous  serez,  with  A-t-il  le  talent  ?  has  he 
whom  you'll  he.  \que?ice.  the  talent  ? 

Avec  eloquence,  with  elo-  Ses  sermons,  his  sermons 

Ne  m’ennuyent  jamais,  II  dit  toujours,  he  always 
never  tire  me.  says. 

De  bonnes  choses,  good 

De  les  dire  bien,  to  say  things. 

them  well.  C’est  assortment,  he  is 

Un  homme  de  merite,  a  indeed. 

man  of  merit.  Je  n’aime  pas,  1  don't  like. 

Sur-tout,  ‘particularly .  En  ete,  in  summer 

Vous  ne  trouverez  pas,  Les  siens,  his. 

you  ivill  not  find.  Trop  longs,  too  long. 

Je  suis  sujet,  /  am  apt.  A  m’endormir,  to  fall 

asleep. 

Je  vous  conseillerais,  /  D’etre  attentif,  to  he  aU 
would  advise  you.  tentive. 

Cela,  that.  Ne  m’empecherait  pas, 

would  not  hinder  me. 

Vous  n’avez  pas,  you  have  Beaucoup  de  devotion, 
not.  much  devotion. 

Ce  n’est  pas,  it  is  not.  Faute  de,ybr  want  of. 

Je  vous  assure,  I  assure  Done,  then. 

you.  Dormeur,  a  sleeper. 

Naturellement,  naturally.  On  a  cesse, they  have  ceased 

II  y  a  une  demi-heure  que,  De  sonner,  to  ring  the  hell . 
it  is  half  an  hour  since.  Allons-y,  let  us  go  thither. 

Eh  bien,  well.  Votre  predicateur  favori. 

Pour  entendre,  to  hear.  your  favourite  preacher. 

DIALOGUE  XXXV. 

IL  est  bientot  terns  d’aller  IT  will  soon  he  time  to  g§ 
a  l’egiise,  to  church. 

Qui  est-ce  qui  preche  au-  Who  preaches  to-day  ? 
jourd’nui  ? 
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C’est  M.  A.  dont  vous  se- 
rez  content, 

A-t-U  le  talent  de  precher 
avec  eloquence  ? 

Ses  sermons  ne  m’ennuy- 
ent  jamais, 

11  dit  toujours  de  bonnes 
choses,  &  il  a  le  talent 
de  les  bien  dire, 

C’est  assurement  un  hom- 
me  de  merite, 

Je  n’aime  pas  les  longs 
sermons,  sur-tout  en  et6, 
Vous  ne  trouverez  pas  les 
siens  trop  longs, 

Je  suissujet  a  m’endormir, 
Je  vous  conseillerais 
d’etre  attentif, 

Cela  ne  m’empecherait 
pas, 

Vous  n’avez  pas  beau- 
coup  de  devotion, 

Ce  n’est  pas  faute  de  de¬ 
votion,  je  vous  assure, 
Vous  etes  done  naturelle- 
ment  dormeur, 

Ilest  terns  d’aller  a l’eglise; 
d  y  a  une  demi-heure 
qu'on  acesse  de  sonner, 

fih  bien  !  allons  y  pour 
entendre  votre  predica- 
teur  favori. 


It  is  Mr.  A.  wit  A  whom 
you  will  he  contented. 

Has  lie  the  talent  to  preach 
with  ehquence? 

His  sermons  never  tire  me. 

He  always  says  good 
things ,  and  he  has  the 
talent  to  say  them  well. 

He  is  indeed  a  man  oj 
merit. 

I  don’t  like  Jong  sermons, 
'particularly  in  summer. 

You  will  not  find  his  too 
long. 

Iam  apt  to  fall  asleep . 

I  would,  advise  you  to  he 
attentive. 

That  would  not  hinder  me. 

You  have  not  much  devo - 
tion. 

It  is  not  for  want  of  devo - 
tion,  I  assure  you. 

You  are  then  naturally  a 
sleeper. 

It  is  time  to  go  to  church  ;  it 
is  half  an  hour  since  they 
have  ceased  to  ring  the  hell 

Well  !  let  us  $  o  thither  to 
hear  your  favour  ite 
preacher. 
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Je  suis  cliarme,  I  am 
overjoyed. 

Comment,  how. 

A  votre  service,  at  your 

service. 

Le  mieux  du  monde,  as 
well  as  can  he. 

Je  demeure,  I  live. 

Y  a-t-il  long-terns'?  is  it 

Ions  since  ? 

Votre  cousine,  your  cousin. 
La  semaine  passee,  last 
week. 

Passablement,  tolerably. 
L’attendez-vous  ?  do  you 
expect  her  ? 

Elle  a  ecrit,  she  wrote. 

Jeudi  prochain,  next 
Thursday. 

De  la  voir,  to  see  her. 

De  vous  voir,  to  see  you. 
C’est  une  demoiselle,  it  is 
a  lady. 

Beaucoup  de  merite,  a 
great  deal  of  merit. 
D’esprit,  of  wit. 

Fait-il  des  progies?  does 
he  improve  1 


De  vous  rencontrer,  to 
meet  you. 

Vous  portez-vous  ?  do  you 
do  ? 

Comment  vous  en  va  1 
how  do  you  do  ? 

Depuis  que,  since 

A  la  campagne,  in  the 
country. 

Vous  n’avez  vu,  you  have, 
seen. 

Je  la  vis,  I  saw  her. 

Se  portait-elle  ?  did  she 
do  1 

Bien,  well. 

Ce  mois-ci,  this  month. 

Qu’elle  viendrait,  that  she 
would  come. 

Je  serai  bien  aise,  I  shall 
he  very  glad. 

Elle  ne  sera  pas  moins, 
she  will  he  no  less. 

Qui  a,  who  has. 

Quoinu’elie  soit  jeune, 
though  she  he  young. 

Son  frere,  her  brother. 

Dans  le  Franqais,  in  iht 
French  tongue. 
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n  apprend,  he  learns. 

Quel  age  ?  how  old  ? 

[1  n’a  oas  encore,  he  is  not 
yet. 

Bien  jeune,  very  young . 
D’un  garqon,  of  a  boy. 

De  son  age,  of  his  age. 


Passablement  bien,  tole.' 
rally  well. 

Peut-il  avoir  ?  may  he  be  ? 
Douze  ans,  twelve  years 
old. 

Que  peut-on  attendre  1 
what  can  be  expected  ? 


D’esprit,  wit. 

Lin  peu  trop,  a  little  too 
much. 

C’est  le  defaut,  it  is  the 
defect. 

Tous  les  jeunes  gens,  all 
young  people. 


II  ne  manque  pas,  he  does 
not  want. 

Mais  il  aime,  but  he  likes 
Le  jeu,  play. 

De  presque,  of  almost 


DIALOGUE  XXXVI. 


JE  suis  charme  de  vous 
rencontrer,  comment 
vous  portez-vous  ? 

A  votre  service,  &  vous, 
comment  vous  en  va  ! 
Le  mieux  du  monde,  de- 
puis  que  je  demeure  a 
la  campagne, 

Y  a-t-il  long -terns  que 
vous  n’avez  vu  votre 
cousine  ? 

Je  la  vis  la  semaine  passee, 
Comment  se  portait-elle? 
Passablement  bien, 
L’attendez-vous  ce  mois- 
ci  ? 

Elle  a  ecrit  qu’elle  vion- 
drait  Jeudi  prochain, 


/  AM  overjoyed  to  men 
you ,  how  do  you  do  ! 

At  your  service ,  and  you , 
how  do  you  do  ? 

As  well  as  can  be,  since  1 
live  in  the  country. 

Is  it  long  since  you  have 
seen  your  cousin  ? 

I  saw  her  last  week. 

How  did  she  do  ? 

Tolerably  well. 

Do  you  expect  her  this 
month  ? 

She  wrote  that  she  would 
come  next  Thursday. 
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Je  serai  bien  aise  de  la  I  shall  be  glad  to  see  her, 
voir, 

Elle  ne  sera  pas  moins  She  will  be  no  less  glad  tt 
charmee  de  vous  voir,  see  you. 

C’est  une  demoiselle  qui  It  is  a  lady  who  has  a  g^eaf 
a  beaucoup  de  merite,  deal  of  merit. 

Quoiqu’elle  soit  jeune,  Though  she  be  young  she 
elle  a  heaucoup  d’esprit,  has  a  great  deal  of  wit. 

Et  son  frere,  fait-il  des  And  her  brother ,  does  he 
progres  dans  le  Fran-  improve  in  the  French 
cais  ?  tongue 

II  apprend  passablement  He  learns  tolerably  well. 
bien, 

Quel  age  peut-il  avoir  ?  How  old  may  he  be  ? 

II  n’a  pas  encore  douze  He  is  not  yet  twelve  years 
ans,  old. 

II  est  bien  jeune,  que  He  is  very  young ,  what 
peut-on  attend  re  d’un  ran  be  expected  of  a  boy 
gargon  de  son  age  ?  of  his  age  ? 

II  ne  manque  pas  d’esprit,  He  does  not  want,  wit,  but 
mais  il  aime  un  peu  he  likes  a  little  too  much 
trop  le  jeu,  V^V' 

C’est  le  defaut  de  presque  It  is  the  defect  of  almost 
tous  les  jeunes  gens.  all  young  people. 

THE  VOCABULARY. 

J’AI  vu,  1  nave  seen.  Aujourd’hui,  to-day. 

De  fort  belles  cerises,  Aupres  de  la  Bourse,  near 
very  fine  cherries.  the  Exchange. 

Combien  ?  how  much  ?  Les  vend-on  la  livre  ?  dt 

they  sell  them  a  pound  ? 

J’ai  entendu,/  have  heard. 

Qu’on  demandait,  that  Quatre  sous,  a  groat, 
they  have  asked. 
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Co  n'est  pas  cher,  it  is  Si,  if. 
not  dear. 

P^lles  sont  belles,  they  a*e  Non-seulement,  not  only, 
fine. 


M  lis,  hut . 

Avez-vous  gout£  ?  did 
you  taste  ? 

Acheta,  bought. 

J  Jaime,  1  like. 

I 

Les  fraises,  strawberries. 

Que  c’est,  that  it  is. 

Tout  le  monde,  every 
body. 

C’est  dommage,  it  is  a 
pity. 

Assez  Iong-tem3,  long 
enough. 

Du  lait,  milk. 

De  l’eau,  water. 

N’aimez-vous  pis  ?  don’t 
you  like  ? 

Les  pomraes  apples. 

Bien  mures,  very  ripe. 

La  pi  Apart,  the  most  part. 

Fruit  vert,  unripe  fruit. 

lls  ne  savent  pas,  they 
don’t  know. 

Leur,  to  them . 


En,  some. 

Mon  frere.  my  brother. 

Hier,  yesterday. 

Beaucoup  mieux,  a  great 
deal  better. 

II  faut  avouer,  it  must  be 
confessed. 

Un  fruit  delicieux,  a  de¬ 
licious  fruit. 

Les  aime,  likes  them. 

Qu’elles  ne  durent  pas, 
that  they  don’t  last. 

Avec  du  sucre,  with  su¬ 
gar. 

Et  moi,  and  I. 

Du  vin,  wine. 

Les  poires,  pears. 

Quand  elles  sont,  when 
they  are. 

Tres  malsaines,  very  un¬ 
wholesome. 

Des  jeunes  gens,  of  young 
people. 

C’est  que,  it  is  because . 

Ce  qui,  what. 

F.st  nuisible,  is  hurtful. 


13 
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DIALOGUE  XXXVII. 


J’AI  m  aujourd’hui  de 
fort  belles  cerises  au- 
pres  de  la  Bourse, 

Combien  les  vend-on  la 
livre  ? 

J’ai  entendu  qu’on  en  de- 
mandait  quatre  sous, 

Ce  n’est  pas  cher,  si  elles 
sont  belles, 

Non-seulement  elles  sont 
belles,  mais  elles  sont 
excellentes, 

En  avez-vous  goute  ? 

Mon  frere  en  acheta  hier 
une  livre, 

J’aime  beaucoup  mieux 
les  fraises, 

II  faut  avouer  que  c’est 
un  fruit  delicieux, 

Tout  le  monde  les  aime, 

C’est  dommage  qu’elles 
ne  durent  pas  assez 
long-terns, 

Je  les  aime  beaucoup 
avec  du  sucre  &  du  lait, 

Et  moi  avec  de  l’eau  & 
du  vin, 

N’aimez-vous  pas  les  poi- 
res  &  les  pommes  ? 


I  HAVE  seen  to  day  ve¬ 
ry  fine  cherries  near  the 
Exchange. 

How  much  do  they  sell  4 
pound  ? 

I  have  heard  that  they  have 
asked  a  groat. 

It  is  not  dear ,  if  they  are 
fine. 

They  are  not  only  fine ,  hut 
they  are  excellent. 

Did  you  taste  some  ? 

My  brother  bought  yester¬ 
day  a  pound. 

I  like  strawberries  a  great 
deal  better. 

It  must  be  confessed  that 
it  is  a  delicious  fruit. 

Every  body  likes  them. 

It  is  a  pity  they  don’t  last 
long  enough. 

I  like  them  much  with  su¬ 
gar  and  milk. 

And  I  with  water  and 
wine. 

Don’t  you  like  pears  and 
apples  ? 
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Jc  les  aime,  quand  elles  I  like  them ,  when  they  are 
sont  mures,  ripe. 

Elles  sont  tres-malsaines,  They  are  very  unwliole - 
quand  elles  ne  le  sont  some ,  when  they  are  not 

pas, 

La  plupart  des  jeunes  The  most  part  of  young 
gensaimentle  fruit  vert,  people  like  unripe  fruit. 

C’est  qu’ils  ne  savent  pas  It  is  because  they  do  id  t  know 
ce  qui  leur  est  nuisible,  what  is  hurtful  to  them 


THE  VOCABULARY. 


QUEL  terns  fait-il  l  how 
is  the  weather  ? 

Fort  beau  terns,  very  fine 
weather. 

La  chaleur,  the  heat. 

Chaleur,  etouffante,  sultry 
hot. 

Un  brouillard,  a  fog. 

Quand,  when. 

II  le  dissipera,  it  will  dis¬ 
perse  it. 

L’arc-en-ciel,  the  rain¬ 
bow. 

Que,  that. 

Pas  toujours,  not  always. 

11  pleut,  it  rains. 

Plusieurs  jours,  many  days. 

Sombre,  cloudy . 

Mais,  but. 


Aujourd’hui,  to-day . 

11  fait,  it  is. 

Mauvais  terns,  bad  wea • 
ther. 

Fort  incommode,  very  in* 
convenient. 

II  y  a,  there  is. 

Epais,  thick. 

Le  soleil,  the  sun. 

Je  vois,  I  see. 

On  dit,  they  say. 

C’est  signe,  it  is  a  sign. 

Parce  que,  because 
Quelquefois,  sometime* . 

Apres,  after. 

Ce  matin,  this  morning. 
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A  s^claircir,  to  char  up. 

II  a  plu,  it  has  rained. 

Se  remettre  au  beau,  to 
he  fair  again. 

Est  change,  is  changed. 

II  continuera,  it  will  hold 

Je  le  souhaite,  I  wish  it. 

Variable,  variable. 

Nous  aurons,  we  shall 
have. 

Ce  soir,  this  evening. 

Toute  la  journee,  all  the 
day. 


11  commence,  it  begins. 

Vent,  wind. 

Beaucoup,  a  great  deal. 

On  s’apergoit,  one  per¬ 
ceives. 

II  y  a  apparence,  h  is 
likely. 

Du  raeme  cote,  in  fhe 
same  quarter. 

Inconstant,  inconstant. 

Dans  ce  pays,  in  this 
country. 

De  1  ’orage,  a  storm. 

II  a  fait  fort  chaud,  it 
was  very  hot. 


DIALOGUE  XXXVIII. 

QUEL  terns  fait-il  au-  HOW  is  the  weather  to- 
jourd’hui  ?  day  ? 

II  fait  fort  beau  terns,  It  is  very  fine  weather. 


II  fait  fort  mauvais  terns, 
La  chaleur  est  fort  in 
commode, 

11  fait  une  chaleur  etouf- 
fante, 

11  y  a  un  brouillard  fort 

£pais, 

Quand  le  soleil  paraitra, 
il  le  dissipera, 

Je  vois  I’arc-en-c.el, 

On  dit  que  c’est  signe  de 
beau  terns, 


It  is  very  had  weather. 

The  heat  is  very  inconve¬ 
nient. 

It  is  sultry  hot. 

There  is  a  very  thick  fog . 

When  the  sun  appears t  & 
will  disperse  it. 

I  see  the  rainbow , 

They  say  it  is  a  sign  f 
fine  weather. 
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Pas  toujours,  parce  qu’il 
pleut  quelquefois  plusi- 
eurs  jours  apres, 

Le  terns  etait  fort  sombre 
ce  matin,  mais  il  com¬ 
mence  a  s’eclaircir, 

II  fait  un  grand  vent, 

II  a  plu  beaucoup  ce  ma¬ 
tin,  mais  le  terns  com¬ 
mence  a  se  remettre 
au  beau, 

On  s’aperqoit  que  le  vent 
est  change, 

II  y  a  apparence  qu’il  con- 
tinuera  du  meme  cote, 
Je  le  souhaite,  mais  le 
terns  est  inconstant  & 
variable  dans  ce  pays  ci, 
Nous  aurons  de  Forage  ce 
soir,  il  a  fait  fort  chaud 
toute  la  journee, 
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Not  always  because  it 
sometimes  rains  many 
days  after. 

The  weather  teas  very 
cloudy  this  morning ,  but 
it  begins  to  clear  up. 

The  wind  blows  hard. 

It  has  rained  a  great  deal 
this  morning ,  but  the 
weather  begins  to  be-  fair 
again. 

One  perceives  that  the 
wind  is  changed. 

It  is  likely  it  will  hold  in 
the  same  quarter. 

I  wish  it ,  but  the  weather 
is  inconstant  and  varia¬ 
ble  in  this  country. 

We  shall  have  it  storm  this 
evening ,  it  was  very  hoi 
all  the  day. 


THE  VOCABULARY. 

NOUS  eumes,  we  had.  Hier  au  soir,  yesterday 

evening. 

Un  grand  orage,  a  great  Oii,  where, 
storm. 

Pendant,  during. 

J’etais  pret,  I  ivas  ready 
Quand,  when. 

A  tonner,  to  thunder . 

13* 


Etiez-vous  ?  were  you  ? 
Le  tonnerre,  the  thunder 
A  sqrtir,  to  go  out . 

I  commenqa,  it  began . 
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Vous  futes  done,  you  were 
then. 

De  rester  au  logis,  to  stay 
at  home. 

On  ne  voyait  que,  one 
saw  hut. 

Avez-vous  entendu  dire  ? 
did  you  hear  ? 

La  foudre,  the  thunder¬ 
bolt. 

Sur,  upon. 

De  l’eglise,  of  the  church. 

Personne,  any  body. 

Encore,  yet. 

Ne  manqueront  pas,  will 
not  fail. 

C’est,  ii  is. 

Fort  rare,  very  seldom. 

Quelqu’un,  somebody. 

II  a  grele,  it  has  hailed. 

Aussi,  likewise. 

La  grele,  the  hail. 


Oblige,  cbhgea. 

II  ne  fut  pas,  it  wus  not. 

La  lueur  des  eclairs.  the 
fashes  of  lightning. 

Ait  cause,  has  done. 

Quelque  dommage,  some 
damage. 

Est  tombee,  is  fallen. 

Le  clocher,  the  steeple. 

N’a-t-elle  tue,  has  it  not 
killed. 

On  ne  le  sait  pas,  it  is  not 
known. 

Les  feuilles  publiques,  the 
newspapers. 

D’en  donner  un  detail,  to 
give  an  account  of  it. 

Quand,  but. 

N’est  pas  tue,  is  not  killed. 

Beaucoup,  a  great  deal. 

Je  erains  que,  lam  afraid 
lest. 


Aux  fruits,  to  the  fruits.  N’ai  fait  du  tort,  has  done 

some  damage. 
DIALOGUE  XXXIX. 

NOUS  eutnes  hier  un  WE  had  yesterday  a  great 
grand  orage,  storm. 

Ou  etiez-vous  pendant  le  Where  were  you  during 
tonnerre  ?  the  thunder  ? 
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I’^tais  pret  a  sortir  quand 
il  commenga  a  tonner, 
Vous  utes  done  oblige 
de  rester  au  logis, 

Ti  ne  fut  pas  possible  dc 
sortir,  on  ne  voyait  que 
la  lueur  des  eclairs, 
Avez-vous  entendu  dire 
que  le  tonnerre  ait  cause 
quelque  dommage  ? 

La  foudre  est  tombee  sur 
le  clocher  de  l’eglise, 

N’a-t-elle  tue  personne  ? 
On  ne  le  sait  pas  encore, 
Les  feuilles  publiques  ne 
manqueront  pas  d’en 
donner  le  detail, 

11  est  fort  rare  que  quelqu’ 
un  ne  soit  pas  tue, 

II  a  beaucoup  grele  aussi, 

le  crains  que  la  grele 
i) ’ait  fait  du  tort  aux 
fruits, 


1  was  ready  to  go  oat  when 
it  began  to  thunder. 

you  were  then  obliged  to 
stay  at  home. 

It  was  not  possible  to  go 
out ,  one  saw  but  the 
fashes  of  lightning. 

Did  you  hear  that  the 
thunder  has  done  some 
damage  ? 

The  thunderbolt  is  fallen 
upon  the  steeple  of  the 
church. 

Has  it  hilled  any  body  ? 

It  is  not  known  yet. 

The  newspapers  will  not 
fail  to  give  an  account 
of  it. 

It  is  seldom  but  somebody 
is  killed. 

It  has  likewise  hailed  a 
great  deal. 

1  am  afraid  lest  the  hail 
has  done  some  damage 
to  the  fruits. 


THE  VOCABULARY. 

II  a  neige,  it  has  snowed.  Beaucoup,  a  great,  deal . 
La  nuit  passee,  last  night.  La  neige,  the  snow. 

A  adouci,  has  rendered  Le  terns,  the  weather, 
mild. 

Car,  for .  II  faisait  fort  froid,  it  was 

very  cold. 

Aussi  froid,  as  cold.  A  present,  now. 
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Qu’il  a  fait,  as  it  was. 

De  la  semaine,  of  the  week. 
Vous  assurer,  assure  you. 
Je  ne  m’en  apergois  pas, 
I  don't  'perceive  it. 

Continue,  continues. 


Sera  fondue,  will  he  melt¬ 
ed  away. 

Je  ne  crois  pas,  I  don't 
think. 

II  ne  parait  que,  it  ap¬ 
pears  hut. 

Dans  cette  saison,  in  this 
season. 

Nous  aurons,  we  shall 
have. 

Une  forte  gelee,  a  hard 
frost. 

Actuellement,  now. 


Au  commencement,  at 
the  beginning. 

Je  puis,  I  can. 

Que.  that. 

Si,  if. 

Le  soleil,  the  sun. 

De  luire,  to  shine. 

Ce  soir,  this  evening. 

Toute  la  journee,  all  the 
day. 

Quelquefois,  sometimes 

Une  demi-heure,  half  av 
hour. 

Demain,  to-morrow. 

II  gele,  it  freezes. 

Bien  fort,  very  hard. 

II  fait  froid,  it  is  cold. 


Je  pense,  I  think. 
Extremement,  extremely 

Nous  en  etonner,  he  sur¬ 
prised  at  it. 

De  l’h  iver,  of  the  winter. 

Qu’il  sera  rude  that  it 
will  be  sharp. 

Voyez  see 


Nous  ne  devons  pas,  we 
must  not. 

Dans  le  cceur,  in  the  mid . 
die. 

11  y  a  apparence,  it  i S 
likely. 

Cette  annee,  this  year. 
Corame,  how 
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II  fait  un  vent,  the  wind 
4  gros  flocons,  in  great  blows . 

fakes.  Cette  apres-midi,  this  af- 

Bien  froid,  very  cold.  ternoon. 

DIALOGUE  XL. 


IL  a  beaucoup  neige  la 
nuit  passde, 

La  neige  a  adouci  le  terns, 
car  il  faisait  fort  froid, 

11  fait  aussi  froid  a  present 
qu’il  a  fait  au  commence- 
‘ment  de  la  semaine, 

Je  puis  vous  assurer  que 
je  ne  m’en  apergois  pas, 

Si  le  soleil  continue  de 
luire,  la  neige  sera  fon¬ 
due  ce  soir, 

Je  ne  crois  pas  que  le  sol¬ 
eil  luise  toute  la  journee, 

11  ne  parait  quelquefois 
qu’une  demi  heure  dans 
cette  saison, 

Nous  aurons  demain  une 
forte  gelee, 

Il  gele  bien  fort  actuelle- 
ment, 

Je  pense  qu’il  fait  ex- 
tremement  froid, 

Nous  ne  devons  pas  nous 
en  Conner,  nous  som- 
mes  dans  le  cceur  de 
l’hiv^r 


IT  has  snowed  a  greal 
deal  last  night. 

The  snow  has  rendered  the 
weather  mild ,  for  it  was 
very  cold , 

It  is  as  cold  now  as  it  was 
in  the  beginning  of  the 
week. 

I  can  assure  you  that  1 
don't  perceive  it. 

If  the  sun  continues  to 
shine,  the  snow  will  be 
melted  away  this  even 
ing. 

I  don't  think  that  the  sun 
will  shine  all  the  day. 

It  sometimes  appears  in 
this  season  but  half  an 
hour. 

We  shall  have  to-morrow 
a  hard  frost. 

It  freezes  now  very  hard. 

I  think  that  it  is  extremely 
cold. 

We  must  not  be  surprise  a 
at  it,  vie  are  in  *he 
middle  of  the  winter 
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II  y  a  apparence  que  l’hi-  It  is  likely  that  th(  muter 
ver  sera  rude  cette  an-  will  be  sharp  this  year. 
nee, 

Voyez  comme  il  neige  ;  See  how  it  snows  ;  it  snows 
la  neige  tombe  a  gros  in  great  jlakes. 
flocons, 

I'  fait  un  vent  bien  froid  The  wind  bloivs  very  hard 
cette  apres-midi.  this  afternoon. 

THE  VOCABULARY. 

NOUS  ne  pourrons  pas,  Sortir,  to  go  out 
we  shall  not  be  able. 

Car,  for.  Aujourd’hui,  to-day. 


Bien  fort,  very  fast. 

Qu’il  pleuve,  that  it  will 
rain. 

II  n’y  a  pas  d’apparence, 
it  is  not  likely. 

II  a  commence,  it  began. 

Du  matin,  in  the  morning. 

Fort  epais,  very  thick. 

De  beau  terns,  of  f  ne 
weather. 

Change  souvent,  varies 
often. 

Passera  bientot,  will  soon 
be  over. 

Que  ce  n’est  que  that  it 
is  but. 

Quand,  when. 


II  pleut,  it  rains. 

Croyez-vous  ?  do  yon 
think  ? 

Toute  la  journee,  all  the 
day. 

Que  la  pluie  cesse,  that 
it  will  cease  raining. 

A  six  heures,  at  six  o’- 
cloclc. 

Les  nuages,  the  clouds. 

II  n’y  a  pas  d’apparence 
there  is  no  likelihood. 


Le  jour,  the  day. 

Vous  voyez,  you  see. 
Une  ondee,  a  shower. 


AND  ENGLISH 

N’est  pas,  is  not. 

De  duree,  of  duration. 

Jusau’a  ce  que,  till. 

II  fait  un  terns  the  wea¬ 
ther  is. 

Clair  &  serein,  clear  and 
serene. 

Que,  that. 
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A  verse,  as  hard  as  it  cun 
pour. 

Ordinairement,  commonly. 

Restons  a  couvert,  let  us 
remain  sheltered. 

Soit  passee,  he  over. 

J’ai  devine  juste,  I  guess 
ed  right. 


A  present,  now.  S  eclaircirait,  would  cleat 

up. 

Sans  etre,  without  being.  Nous  pouvons,  we  may. 

Mouilles,  wet. 

DIALOGl  E  XLI. 


NOUS  ne  pourrons  pas 
sortir  aujourd’hui,  car 
il  pleut  bien  fort, 
Croyez-vous  qu’il  pleuve 
toute  la  journee  ? 

II  n’y  a  pas  d’apparence 
que  la  pluie  cesse  d’au 
jourd’hui, 

LI  a  commence  a  pleuvoir 
a  six  heures  du  matin, 
Les  nuages  sont  fort  dpais 
il  n’y  a  pas  d’apparence 
de  beau  temps, 

Ce  terns  change  sou  vent, 
dans  le  jour, 

Ca  pluie  passera  bientot, 
vous  voyez  que  ce  n’est 
qu’une  ondee, 


We  shall  not  be  able  to  go 
out  to-day ,  for  it  rains 
very  fast. 

Do  you  think  that  it  will 
rain  all  the  day  1 

It  is  not  likely  that  it  will 
cease  raining  to-day. 

It  began  to  rain  at  six 
o’clock  in  the  morning. 

The  clouds  are  very  thick, 
there  is  no  likelihood  of 
fine  weather . 

The  weather  varies  often 
in  the  day. 

The  rain  will  be  soon  overf 
you  see  that  it  is  but  a 
shower. 
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Quand  il  pleut  a  verse,  la 
pluie  n’est  pas  ordinaire- 
ment  de  lor.gue  duree, 

Restons  a  couvert  jusqu’a 
ce  que  la  pluie  soit 
passee, 

11  fait  un  terns  clair  &  se¬ 
rein, 

J’ai  devine  juste  que  le 
terns  s’eclaircirait, 

A  present  nous  pouvons 
sortir  sans  etre  mouilles. 


When  it  rains  as  fast  <w.  il 
can  pour,  the  rain  is  noi 
commonly  of  long  dura¬ 
tion 

Let  us  remain  sheltered 
till  the  rain  be  over . 

The  weather  is  clear  and 
serene. 

I  guessed  right  that  the, 
weather  would  clear  up. 

Now  we  may  go  out  with¬ 
out  being  wet. 


THE  VOCABULARY. 

QUELLE  saison,  what  Aimez-vous  ?  do  you  like? 


season. 

Le  mieux,  the  best. 

La  plus  agreable,  the  most 
agreeable. 

[1  fait  froid,  it  is  cold. 

Au  pr interns,  in  the  spring. 

L’hiver,  winter. 

Vous  n’etes  pas,  you  are 
not. 

La  plupart  du  monde, 
most  people. 

Tout,  every  thing. 

Les  jours,  the  days 

Cela  est  vrai,  it  is  true. 

Le  soir,  in  the  evening. 

A  la  cornedie,  to  the  play. 

Outre  que,  besides  that. 


L’ete,  the  summer. 

De  toutes,  of  all. 

Ordinairement,  common - 
ly. 

Je  n’aime  pas,  I  don’t  like. 

Du  tout,  at  all. 

Le  seul,  alone. 

Sont,  are. 

Languit,  languishes. 

Bien  ennuyeux,  very  te¬ 
dious. 

Mais,  but. 

Vous  pouvez  aller,  you 
may  go. 

En  etc,  in  the  summer 

Sont  agreables,  aie  plea¬ 
sant. 
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Ajoutez  a  cela,  add  to  that. 
La  campagne,  the  country. 
Dans  cette  saison,  in  this 
season. 

Sortir,  to  go  out. 
Eclabousse,  splashed  over. 
Le?  voiturcs,  the  carriages. 
Les  rues,  the  streets. 

Pour  aller,  to  go. 

En  carrosse,  in  a  coach. 

A  pied,  on  foot. 

Par-tout,  every  where. 

Toujours,  always. 

On  rencontre,  one  meets 
with. 


Que,  that. 

Est  riante,  is  delightful. 

A  peine  peut-on,  one  can 
scarcely. 

Sans  etre,  without  being. 

Par,  by. 

II  fait  crotte,  it  is  dirty. 

J’aime  mieux  l’hiver,  1 
like  the  winter  best. 

Vous  avez  raison,  you  are 
in  the  right. 

On  trouve,  one  finds. 

D  ’ag re ab les  p ro menad e s, 
pleasing  walks. 

De  la  coinpagnie,  com. 
pany. 


DIALOGUE  XLII. 


QUELLE  saison  aimez- 
vous  le  mieux  1 
L’ete  est  la  plus  agreable 
de  toutes  les  saisor.s, 

[1  fait  ordinairement  froid 
au  piintems, 

Je  n’aime  pas  du  tout 
l’hiver, 

Vous  n’etes  pas  le  seul, 
la  pljpart  du  monde 
est  de  vctre  opinion, 

En  hiver  tout  languit,  & 
les  jours  sont  bien  en- 
nuyeux, 


WHAT  season  do  you 
like  best  ? 

Summer  is  the  most  agree - 
able  of  all  the  seasons. 

It  is  commonly  cold  in  the 
spring. 

I  don’t  like  winter  at  all. 

You  are  not  singular,  most 
men  are  of  your  opinion . 

In  winter  every  thing  Ian. 
guishes,  and  the  days 
are  very  tedious. 


11 
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Cela  est  vrai,  rnais  le  soir 
vous  pouvez  aller  a  la 
comedie, 

En  ete,  outre  que  les 
jours  sont  agreables, 
vous  pouvez  aller  le 
soir  au  Vauxhall  ou  au 
Ranelagh, 

Ajoutez  a  cela  que  la 
campagne  est  riante 
dans  cette  saison, 

A  peine  peut-on  sortir  en 
hiver  sansetre  eclabous- 
se  par  les  voitures, 

II  fait  bien  crotte  dans  les 
rues  de  Londres, 

J’aime  mieux  l’hiver 
pour  aller  en  carrosse, 
Vous  avez  raison,  &  en 
et£  j'airne  mieux  aller 
a  pied, 

On  trouve  par-tout  d’a- 
greables  promenades, 
On  rencontre  toujours  de 
la  compagnie. 


It  is  true ,  but  in  the  (vert¬ 
ing  you  may  go  to  the 
play. 

In  summer ,  besides  that  the 
days  are  pleasant ,  you 
may  go  in  the  evening  to 
Vauxhall  or  Ranelagh . 

Add  to  that ,  that  the  coun¬ 
try  is  delightful  in  this 
season. 

One  can  scarce l y  go  out  in 
winter  without  being 
splashed  over  by  the 
carriages. 

The  streets  are  very  dirty 
in  London. 

I  like  winter  best  to  ride  in 
a  coach. 

You  are  in  the  right ,  and 
in  summer  I  like  better 
to  walk. 

One  finds  every  where 
pleasant  walks. 

One  meets  always  with 
company . 


THE  VOCABULARY. 

QUELLE  heure  ?  what  Est-il  ?  is  it  ? 
o’clock. 

A  votre  montre,  by  your  Je  ne  saurais,  I  cannot . 
watch, 

V  jus  le  dire,  tell  it  you  Exactement,  exactly. 
Farce  que  because .  .  Ell  e  avance,  it  goes  too  fast. 
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La  mienne,  mine. 

Savez-vous  1  do  you  lmow? 

Elle  ne  va  pas,  it  does 
not  go. 

Ayons,  let  us  have. 

I)e  patience,  patience. 

Tout-a-l’heure,  by  and  by. 

Je  compte,  I  am  counting. 

Elle  a  sonne,  it  struck. 

Je  vous  assure,  I  assure 
you. 

II  n’est  pas,  it  is  not. 

Si  tard,  so  late. 

Croyez-vous  ?  do  you 
think  ? 

Trois  heures  &  demie, 
half  an  hour  past  three. 

Quatre  heures  moins  un 
quart,  three  quarters 
past  three. 

Ne  fait  pas,  makes  no. 


Retarde,  goes  too  slow. 

A  l’horloge,  by  the  clock. 
Bien,  right. 

Un  peu,  a  little . 

Elle  sonnera,  it  will  strike. 
L’entendez-vous  ?  do  you 
hear  it  ? 

Les  heures,  the  hours. 
Quatre  heures,  four  o’. 

clock. 

Que,  that. 

Encore,  yet. 

Aussi  men  que,  as  well  as. 
Je  crois,  I  think. 

Tout  au  plus,  at  most 

Si,  if. 

Un  quart  d’heure,  a 
quarter  of  an  hour. 

Une  grande  difference, 
great  difference. 


DIALOGUE  XLlll. 


QUELLE  heure  est-il  a  WHAT  o'clock  is  it  by 
votre  montre  ?  your  watch  1 

Je  ne  saurais  vous  le  dire  7  cannot  tell  it  you  exact. 
exactement,  parce  qu’-  ly,  because  it  goes  too 
elle  avance,  fast. 

Et  la  mienne  retarde,  And  mine  goes  too  slew. 

Savez-vous  1‘heure  qu’il  Do  you  know  what  o'clock 
est  a  l’horlogo  7  it  is  by  the  clock  ? 

Elle  ne  va  pas  bien,  It  does  not  go  right. 

Ayons  un  peu  de  patience,  Let  us  have  a  lidle  pa 


ELEMENTS  OF  FRENCH 


160 


elle  sonnera  tout-a-1’- 
heure, 

L’entendez-vous  sonner 

Oui,  &  je  compte  les 
heures, 

Elle  a sonne  quatre  heures, 

ie  vous  assure  qu’il  n’est 
pas  encore  si  tard  ;  elle 
avance  aussi  bien  que 
ma  montre, 

Quelle  heure  croyez-vous 
done  qu’il  soit  ? 

Je  crois  qu’il  n’est  pas  en¬ 
core  trois  heures  & 
demie, 

C’est  tout  au  plus  s’il  est 
quatre  heures  moins  un 
quart, 

Un  quart  d’heure  de  plus 
ou  de  moins  ne  fait  Das 

i 

une  grande  difference. 


tience ,  it  will  strike  by 
and  by. 

Do  you  hear  it  strike,  ? 

Yes,  and  1  am  counting 
the  hours. 

It  struck  four  o'clock. 

I  assure  you  it  is  not  yet  so 
late  ;  it  goes  too  fast  as 
well  as  my  watch 

What  o'clock  do  you  think 
it  is  ? 

I  think  it  is  not  yet  half  an 
hour  past  three. 

At  most  it  is  but  three 
quarters  past  three. 

A  quarter  of  an  hour 
more  or  less  makes  no 
great  difference. 


THE  VOCABULARY. 


IL  est  terns,  it  is  time. 

II  se  fait  tard,  it  grows  late. 

II  n’est  pas,  it  is  not. 

Neuf  heures,  nine  o'clock. 

Loin  de,  far  from. 

Neuf  heures  &  demie, 
half  an  hour  past  nine. 
Je  me  retire  toujours,  I 
always  keep • 


De  s’en  aller,  to  go  avmy. 

Bien  presse,  in  a  great 
hurry. 

Encore,  yet. 

Neuf  heures  &  un  quart, 
a  quarter  past  nine. 

Qu’est-ce  qui,  what. 

Vous  presse  tant,  hurries 
you  so  much. 

De  bonne  heure,  g  mi 
hours . 
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Quand  il  serait,  though  it 
were. 

Vous  vous  en  retourne- 
riez,  you  would  return. 

Je  me  couche,  I  go  to  bed. 

Ceci,  this, 

11  y  a  long-terns,  it  is  long. 

Que  nous  n’avons  eu, 
since  we  have  had. 

Vous  m’excuserez,  you’ll 
excuse  me. 

J’ai  promis,  I  have  pro - 
mised. 

Au  logis,  at  home. 

J’espere,  /  hope. 

Que,  that. 

Plus  long-tems,  longer. 

Je  vous  souhaite,  I  wish 
you. 

fJn  bon  repos,  a  good 
night’’ s  rest. 


Dix  heures,  ten  o’clock ♦ 

De  bonne  heure,  betimes 

Ordinairement.  commonly . 

Un  cas  extraordinaiie,  an 
extraordinary  case. 

Le  plaisir,  the  pleasure. 

De  votre  compagnie,  of 
your  company. 

Ce  soir,  this  evening. 

Que  je  serais,  that  I  shall 
be. 

A  dix  heures  moins  un 
quart,  at  three  quarters 
past  nine. 

Demain,  to-morrow. 

Ensemble,  together. 

Le  bon  soir,  good  night . 

Pareillement,  likewise. 


DIALOGUE  XLIV. 

[L  est  terns  de  s’en  aller,  IT  is  time  to  go  away ,  U 
il  se  fait  tard,  grows  late. 

Vous  etes  bien  presse,  il  You  are  in  a  great  hurry , 
n’est  pas  encore  neuf  it  is  not  nine  o'clock . 
heures, 

Neuf  heures!  il  est  neuf  Nine,  o’clock !  itisaquar- 
heures  &  un  quart,  ter  past.  nine. 

I;  n’est  pas  loin  de  neuf  It  is  not  far  from  half  an 
heures  &  demie,  hour  past  nine . 


14* 
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Qu’est-ce  qui  vous  press© 
tant  ?  il  n’est  pas  si  tard, 
Je  me  retire  toujours  de 
bonne  heure, 

Quand  il  serait  dix  heures, 
vous  vous  en  retourne- 
riez  da  bonne  heure, 

Je  me  couche  ordinaire- 
ment  a  dix  heures, 

Ceci  est  un  cas  extraor- 
dinaire,  il  y  a  long, 
terns  que  nous  n’avons 
eu  Ie  plaisir  de  votre 
compagnie, 

Vous  m’excuserez  ce  soir, 
j’ai  promis  que  je  serais 
au  logis  a  dix  heures 
moins  un  quart, 

J’espere  que  demain  nous 
serons  plus  long-terns 
ensemble, 

Je  vous  souhaite  le  bon 
soir, 

Je  vous  souhaite  un  bon 
repos, 

Je  vous  le  souhaite  pareil- 
lement. 


What  hurries  you  so  much  t 
it  is  not.  so  late. 

1  always  keep  good  hours. 

Though  it  were  ten  o’clock 
you  would  return  be¬ 
times  . 

I  commonly  go  to  bed  n t 
ten  o’clock. 

This  is  an  extraordinary 
case ,  it  is  long  since  we 
have  had  the  pleasure 
of  your  company. 

You’ll  excuse  me  this  eve¬ 
ning ',  I  have  promised 
that  I  would  be  at  home  at 
three  quarters  past  nine. 

I  hope  that  to-morrow  we 
shall  be  longer  together 

I  wish  you  a  good  night. 

1  wish  you  a  good  night’s 
rest. 

I  wish  it  you  likewise. 


THE  VOCABULARY. 

DITES-moi,  tell  me.  S’il  vous  plait,  if  yuv 

L’heure  qu’il  est,  what  please. 

o’clock  it  is.  Midi,  twelve  o’clock  (a! 

Midi  &  un  quart,  a  quar -  noon.) 

ter  past  twelve. 
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ITne  heure  moinsun  quart, 
three  quarters  past 
twelve . 

IJne  heure,  &  un  quart,  a 
quarter  past  one. 

P<  iux  heures  moins  un 
quart,  three  quarters 
past  one. 

A  votre  montre,  at  your 
watch. 

Depuis,  since. 

Savez-vous  ?  do  you  know  ? 

Viennent  de  sonner,  it 
struck  just  now  ? 

Je  n’ai  pas  entendu,  I 
did  not  hear. 

L’horioge,  the  clock. 

Environ,  about. 

Quoi,  what. 

Plus  tard,  later. 

Ecoutez,  hearken. 

A  present,  now. 

Je  pensais,  I  thought. 


Midi  &  demi,  half  an  how 
past  twelve. 

Une  heure,  one  o'clock 

Une  heure  &  demie,  half 
an  hour  past  one. 

Minuit,  twelve  o'clock  (at 
night. 

Vovez,  look. 

Elle  ne  va  pas,  it  docs 
not  go. 

Deux  jours,  two  days. 

Cinq  heures,  fve  o'clock. 

Je  ne  sais  pas,  I  don't 
know. 

Quelle  heure  il  est, 
what  o'clock  it  is. 

Je  crois,  I  think. 

Huit  heures,  eight  o'clock. 

N’est-il  pas  ?  it  is  not  ? 

Je  ne  crois  pas,  I  don't 
think. 

Sonne,  strikes. 

En  verite,  indeed. 

Que  cela,  than  that. 


DIALOGUE  XLY. 


DITES-moi,  s’il  vous 
plait,  l’heure  qu’i  est 
II  est  midi, 

II  est  midi  &  un  quart, 

11  est  midi  &  demi, 


TELL  me ,  if  you  pleaset 
what  o'clock  it  is. 

It  is  twelve  o'clock  (at 
noon.) 

It  is  a  quarter  f  ust.  twelve. 

It  is  half  an  hour  past 
twelve. 
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II  est  une  heure  moms  un 
quart, 

I]  est  une  heure, 

II  est  une  heure  &  un  quart 

II  est  une  heure  &  demie, 

11  est  deux  heures  moins 
un  quart, 

11  est  rninuit, 

Voyez  1’heure  qu’il  est  a 
voire  montre, 

Elle  ne  va  pas  depuis 
deux  jours, 

Savez-vous  l’heure  qu’il 
est  ? 

Cinq  heures  vienuent  de 
sonner, 

Je  ne  sais  pas  quelle 
heure  il  est, 

Je  n’ai  pas  entendu  l’hor- 
loge, 

Je  crois  qu’il  est  environ 
huit  heures, 

Je  ne  crois  pas  qu’il  soit 
si  tard, 

Ecoutez,  l’horloge  sonne 
a  present, 

Oui  ;  en  verite,  je  pensais 
qu’il  etait  plus  tard. 


OF  FRENCH 

It  is  three  quarters  pan 
twelve . 

It  is  one  o’clock. 

It  is  a  quarter  past  one. 

It  is  half  an  hour  past  one. 

It  is  three  quarters  past  me. 
or  wants  a  quarter  of  two. 

It  is  twelve  o’clock  (at 
night. 

Look  what  o’clock  it  is  by 
your  watch. 

It  has  not  gone  these  two 
days. 

Do  you  not  know  what 
o’clock  it  is  ? 

It  struck  five  o’clock  just 
now. 

I  don ’t  blow  what  o’clock 
it  is  ? 

I  did.  not  hear  the  clock. 

I  think  that  it  is  about 
eight  o’clock 

I  don’t  think  that  it  is  so 
late. 

Hearken ,  the  clock  strikes 
now. 

Yes ;  indeed ,  I  though 
that  it  was  later. 


THE  VOCABULARY. 

IL  y  aura,  there  will  be.  Demain,  to-morrow . 
Uu  feu  d’artifice,  a  fire -  Comment,  how. 
work . 


AND  ENGLISH 

Le  savez-vous  ?  do  you 
know  it  ? 

Dans,  in. 

Si,  if. 

J’irai  le  voir,  I’ll  go  and 
see  it. 

N’auriez-vous  pas  ?  should 
you  not  have. 

A  faire,  to  do. 

Mais,  hut. 

Compagnie,  company. 

Je  ne  sortirai  pas,  I  shall 
not  go  out. 

Doit  arriver,  is  to  arrive. 
Mon  oncle,  my  uncle. 

Qui,  ivho. 

De  la  Jamai'que,  from.  Ja¬ 
maica. 

Ont-ils  ete,  have  they  been. 
Au  moins,  at  least. 

11s  se  sont  enrichis,  they 
ham  enriched  themselves. 

Car,  for. 

Le  commerce,  trade. 

A  Londres,  in  London 
D’acheter,  to  buy 
Us  feront,  ffiey  will  do. 
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Je  l’ai  lu,  I  have  read  it 

Les  papiers  publics,  the 
newspapers. 

J’ai  le  terns,  I  have  time. 

Pourquoi,  why. 

Quelque  chose,  something 

Rien  de  pressant,  nothing 
urgent. 

Nous  attendons,  we  expect 

Si  elle  vient,  if  they  come. 

Qui  est-ce  qui,  who. 

Chez  vous,  at  your  house. 

Ma  tante,  my  aunt. 

Sont  revenus  are  returned 

Y,  there. 

Long-terns,  long. 

Douze  ans,  twelve  years . 

Sans  doute,  undoubtedly 

11  y  a  apparence,  it  is  like • 
ly. 

Ils  ont  quitt£,  they  have 
left  off. 

Demeureront-ils?  will  they 
live  ? 

Ils  ont  dessein,  they  ham 
a  mind. 

Une  maison  de  ca'npagne 
a  country-home. 

Ils  n’iront  pas,  they  will 
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Fort  bien,  very  well .  not  go. 

Eo\u,far.  Vous  aurez  done,  you’U 

have  then. 

Le  plaisir,  the  pleasure.  De  les  voir,  to  see  them . 
Do  terns  en  terns,  now 
and  then. 

DIALOGUE  XLVI. 


IL  y  aura  demain  un  feu 
d’artifice  au  Vauxhall, 

Comment  le  savez-vous  1 

Je  l’ai  lu  dans  les  papiers 
publics, 

Si  j’aile  terns  j’irai  le  voir, 

Pourquoi  n’auriez-vous 
pas  le  terns  ?  Avez-vous 
quelque  chose  a  faire  ? 

Rien  de  pressant  ;  mais 
nous  attendons  compag- 
nie,  &,  si  elle  vient,  je 
ne  sortirai  pas, 

Qui  est-ce  qui  doit  venir 
demain  chez  vous  ? 

Mon  oncle  &  ma  tante,  qui 
sont  revenus  de  la  Ja- 
mai'que, 

Y  ont-ils  reste  long-terns  ? 

Au  moins  douze  ans, 

lls  se  sont  sans  doute  en- 
richis, 

II  y  a  apparence,  car  ils 
ont  quitle  le  commerce 


THERE  will  he  to -mar. 
row  a  fire-work  at 
Vauxhall. 

How  do  you  know  it  ? 

I  have  read  it  in  the  news - 
papers. 

If  I  have  time  ill  go  and 
see  it. 

Why  should  you  not  have 
time  ?  Have  you  some - 
thing  to  do  ? 

Nothing  urgent ,  hut  we 
expect  company ,  and ,  if 
they  come ,  l  shall  not 
go  out. 

Who  is  to  come  to-morrow 
at  your  house  ? 

My  uncle  and  aunt ,  who 
are  returned  from  Ja¬ 
maica. 

Have  they  been  long  there  ? 

At  least  twelve  years. 

They  have  undoubtedly 
enriched  themselves. 

It  is  likely,  for  they  have 
left  off  trade, 
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Demeureront-ils  a  Lon- 
dres  ? 

Non,  ils  ont  dessein  d’a- 
cheter  une  maison  de 
campagne, 

[Is  feront  fort  bien, 

[Is  n’iront  pas  loin  de 
Londres, 

Vous  aurez  done  le  plai- 
sir  de  les  voir  de  terns 
eii  terns, 


Will  they  live  in  London  ? 

No,  they  have  a  mind  to 
buy  a  country-house. 

They  will  do  very  well. 

They  will  not  go  far  from 
London. 

You’ll  have  then  the  plea¬ 
sure  to  see  them  now  and 
then. 


THE  VOCABULARY. 


OU,  where. 

Si  vite  ?  so  fast  ? 

Bien  presse,  in  a  great 
hurry. 

A  mon  cousin,  my  cousin. 

Chez  lui,  at  his  house. 

A  present,  now. 

Tellement,  so. 

Occupe,  busy. 

Des  lettres,  letters. 

Je  n’ai  pas  regarde,  I  did 
not  look. 

Quelque  affaire,  some  bu¬ 
siness. 

Ensemble,  together . 


Courez-vous  ?  do  you  run  1 

Vous  paraissez,  you  seem,. 

J’ai  promis,  I  have  pro¬ 
mised. 

Que  je  serais,  that  1 
should  be. 

A  une  heure,  at  1  o’clock . 

Une  heure  &,  un  quart,  a 
quarter  past  one  o’clock. 

A  ecrire,  in  writing 

Que,  that. 

A  ma  montre,  at  my  watch 

De  consequence,  of  con 
sequence. 

Point  du  tout,  not  at  all. 


Je  dois  diner,  I  am  to  dine.  Dans  ce  cas,  in  this  case. 
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Vous  n’avez  pas  besoin, 
you  need  not. 

11  vous  attendra,  he  will 
stay  for  you. 

S’il  vous  plait,  if  you 
please. 

Que  vous  n’avez  regu, 
since  you  have  received. 

Nous  en  regumes,  we  re¬ 
ceived  some. 

f’  se  portait  bien,  he  was 
well. 

L’ai?ndez-vous  ?  do  you 
expect  him  ? 

Qu’il  viendra,  that  he  will 
return. 

Du  printems  prochain,  of 
next  spring. 

De  le  voir,  to  see  him. 


De  vous  tant  presser,  be 
in  such  a  hurry. 

Dites-moi,  tell  me. 

Y  a-t-il  long-terns  ?  is  ii 
long  ? 

Des  nouvelles.  news. 

De  votre  frere,  from  your 
brother. 

La  semaine  pass^e,  last 
week. 

Quandj  when. 

II  ecrit,  he  writes. 

Au  commencement,  at 
the  beginning. 

Je  serai  bien  aise,  I  shall 
be  very  glad. 


Son  arrivee,  his  arrival.  Faites-moi  savoir,  let  me 

know. 

Vous  pouvez,  you  may.  Je  n’y  manquerai  pas,  / 

tvill  not  fail. 

Bien  redevable,  much  in-  En  etre  persuade,  be  per- 
debted.  suaded  of  it. 

DIALOGUE  XLVII. 

OU  courez-vous  si  vite  ?  WHERE  do  you  run  so 
vous  paraissez  etre  fast  i  you  seem  to  be  in 
bien  presse,  a  great  hurry. 

.Dai  promis  a  mon  cousin  I  have  promised,  my  cousin 
que  je  serais  chez  lui  a  that  I  should  be  at  hi a 


AND  ENGLISH 

une  heure,  &;  il  est  a 
present  une  heure  & 
un  quart, 

J’etais  tellemsnt  occupe 
a  £crire  des  lettres,  que 
je  n’ai  pas  regarde  a 
ma  montre, 

Avez-vous  ensemble  quel- 
que  affaire  de  conse¬ 
quence, 

Point  du  tout ;  je  dois 
diner  chez  lui, 

Dans  ce  cas  vous  n’avez  pas 
besoin  de  vous  presser 
tant,  il  vous  attendra, 

Dues-moi,  s’il  vous  plait, 
y  a-t-il  long-tems  que 
vous  n’avez  requ  des 
nouvelles  de  Monsieur 
votre  frere  ? 

Nous  en  requines  la  se- 
maine  passee,  il  se  por- 
tait  bien, 

Quand  l’attendez-vous  ? 

11  £crit  qu’il  viendra  au 
commencement  du 
printems  prochain, 

Je  serai  bien  aise  de  le 
voir,  faites-moi  savoir 
son  arrivee, 

Je  n’y  manquerai  pas,  vous 
pouvezenetre  persuade, 

le  vous  en  serai  bien  re- 
devable. 
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house  at  one  o’clock,  and 
it  is  now  a  quarter  past 
one. 

I  was  so  busy  in  writing 
letters,  that  I  did  noS 
look  at  my  watch. 

Have  you  some  business  oj 
consequence  together  ? 

Not  at  all ;  I  am  to  dine 
at  his  house. 

In  this  case  you  need  not  be 
in  such  a  hurry,  he  will 
stay  for  you. 

Tell  me,  if  you  please,  is  it 
long  since  you  have  re¬ 
ceived  news  from  your 
brother  ? 

We  received,  some  last 
week,  he  was  well. 

When  do  you  expect  him  ? 

He  writes  that  he  will  re¬ 
turn  at  the  beginning  of 
next  spring. 

I  shall  be  glad  to  see  him, 
let  me  know  of  his  arr  ival. 

I  will  not  fail,  you  may  be 
persuaded  of  it. 

I  shall  be  much  indebted 
to  you  for  it. 


15 
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THE  VOCABULARY. 


J’AI  bien  de  la  joie,  I  am 
overjoyed. 

En  bonne  sante,  in  good 
health. 

Etes-vous  revenu  ?  did 
you  return  ? 

Samedi  passe,  last  Satur - 
day. 

De  ce  pays-la,  of  that 
country. 

Sans  partialite,  without 
partiality. 

Que  dites-vous  ?  what  do 
you  say  ? 

Ex*~emenient,  extremely. 

Dans  quelle  partie  ?  in 
what  part  ? 

Tout  le  terns,  all  the  time. 

J’ai  passe,  I  passed. 

A  mon  retour,  at  my  re¬ 
turn. 

Que  Londres,  as  London. 

Los  rues,  the  streets. 

Plus  larges,  wider . 

Plus  peuple,  more  popu¬ 
lous 


De  vous  revoir,  to  see  you 
again. 

Quand,  when. 

J’en  revins,  I  returned 
thence. 

Que  pensez-vous  ?  what 
do  you  think  ? 

II  faut  etre,  we  must  he. 

Un  fort  beau  pays,  a  very 
fine  country. 

Des  Frangais,  of  the 
Frenchmen. 

Civils  polls,  civil  and 
■polite. 

Envers  les  etrangers,  to 
foreigners 

Avez-vous  ete  'I  have  you 
been  ? 

En  y  allant,  in  going  tin 
ther. 

Par  la  Normandie,  through 
Normandy. 

Paris  est-il  aussi  beau  ?  is 
Paris  as  fine  1 

Beaucoup  plus  belles,  a 
great  deal  finer. 

Que  Paris,  than  Paris 


i 
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Une  des  plus  belles  villes,  De  l’Europe,  in  Europe, 
one  of  the  finest  cities. 

Depuis  que,  since.  Sur-tout,  particularly. 

On  a  pave,  they  have 
On  a  ote,  they  have  taken  paved. 

away.  Les  enseignes,  the  signs. 

DIALOGUE  XLVIIL 


J’AI  bien  de  la  joie  de 
vous  revoii  en  bonne 
sante, 

Quand  etes-vous  revenu 
de  France  ? 

J’en  revins  Samedi  passe, 

Que  pensez-vous  de  ce 
pays-la  ? 

II  faut  etre  sans  partialite, 
la  France  est  un  fort 
beau  pays, 

Et  que  dites-vous  des 
Frangais  ? 

Lis  sont  extremement  ci- 
vils  &  polis  envers  les 
etrangers, 

Dans  quelle  partie  de  la 
France  avez-vous  ete  ? 

J’ai  etc  tout  le  terns  a  Pa¬ 
ris  ;  en  y  allant  j’ai  pas¬ 
se  par  la  Normandie,  & 
a  mon  retour,  par  la  Pi- 
cardie, 

Paris  est-il  aussi  beau 
que  Londres  ? 

Les  rues  de  Londres  sont 


1  AM  overjoyed  to  see  you 
again  in  good  health. 

When  did  you  return  from 
France  ? 

I  returned  thence  last  Sa¬ 
turday. 

What  do  you  think  of  that 
country  ? 

We  must  he  without  par¬ 
tiality ,  France  is  a  very 
five  country. 

And  what  do  you  say  oj 
the  Frenchmen  ? 

They  are  extremely  civil 
and  polite  to  foreigners. 

In  what  part  of  France 
have  you  been  ? 

I  have  been  all  the  time  in 
Paris  ;  in  going  thither 
I  passed  through  Nor¬ 
mandy ,  and  at  my  re¬ 
turn ,  through  Picardy. 

Is  Paris  as  fine  as  Lon¬ 
don  ? 

The  streets  in  London  art 
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beaucoup  plus  belles  &  a  great  deal  Jiner  and 
plus  larges,  wider. 

Londres  est  plus  peuple  London  is  more  populous 
que  Paris,  that  Paris. 

Londres  est  me  des  plus  London  is  one  of  the  finest 
belles  villesdel’Europe,  cities  in  Europe. 

Sur-tout  depuis  qu’on  a  Particularly  since  they 
pave  la  ville,  &  ote  les  have  paved  the  city ,  and 

enseignes  taken  away  the  signs. 


THE  VOCABULARY. 


AVEZ-vous  ete  ?  have 
you  been  ? 

Nous  n’avons  pas  eu,  we 
have  not  had. 

De  vous  voir,  of  seeing  you. 

J’ai  reste,  I  remained. 

il  paralt,  it  seems. 

A  ete  favorable,  has  been 
favourable. 

Auparavant,  before. 

J’avais  souvent,  I  had 
often. 

Dans  quelle  partie  ?  in 
what  part  ? 


Absent,  absent. 

Le  plaisir,  the  pleasure . 

A  la  campagne,  in  the 
country. 

Quinze  jours,  two  weeks. 

L’air  de  la  campagne,  the 
air  of  the  country. 

Je  ne  me  portais  pas  bien, 
I  was  not  well. 

Des  maux  d’estomac, 
pains  in  my  stomach. 

Qui,  who. 


Chez  ma  tante  at  my  A  l’aller  voir,  to  go  and 
aunt's.  see  her. 

M’a  invite,  has  invited  me.  Qu’il  y  a,  that  there  is. 


On  dit,  they  say. 


II  est  vrai,  it  is  true • 
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De  Peau  excellent^,  ex¬ 
cellent  water. 

Que  c’est,  that  it  is. 

L’on  puisse  avoir,  one  may 
have. 

Aussi,  likewise 

Mais,  hut 

C’est,  it  is. 

Qu’on  appello,  which  they 
call. 

Sont-elles  ?  are  they  ? 

Pas  beaucoup,  not  much. 

Quelle,  what. 

Peut-etre,  perhaps. 

D’autres  eaux,  other  wa¬ 
ters. 

Quoi  qu’il  en  soit,  how¬ 
ever  it  may  he. 

Les  trois  qualites,  the 
three  qualities 

Clair,  clear. 

Insipide,  insipid . 

Que,  which. 


La  meilleure,  the  hesi. 

N’y  a-t-il  pas  ?  are  there 
not  ? 

Des  eaux  rninerales,  mi- 
neral  waters. 

Ce  n’est  pas,  it  is  not. 

Dans  un  endroit,  in  a 
place. 

Ces,  these. 

Bien  renommees,  much 
renowned. 

Je  ne  sais,  I  don't  know. 

En  est  la  cause,  the  reason 
of  it. 

Parce  que,  because. 

Plus,  more. 

De  Peau  de  source, 
spring-water. 

Requises,  required. 

Fraiche,  cool. 

Un  grand  avantage,  a 
great  advantage. 

L’on  n’a  pas,  they  have  not. 


DIALOGUE  XLIX. 


AVEZ-vous  6td  absent?  HAVE  you  been  absent  l 
nous  n’avons  pas  eu  le  we  have  not  had  the 
plaisir  de  vous  voir,  pleasure  of  seeing  you. 

J’etais  a  la  campagne,  oil  I  was  in  the  country ,  where 
j’ai  reste  quinze  jours,  1  remained  two  weeks. 

15* 
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II  para'll  que  l’air  de  la 
campagne  vous  a  ete 
favorable, 

Je  ne  me  portais  pas  bien 
auparavant,  j’avais  sou- 
vent  des  maux  d’esto- 
mac, 

Dans  quelle  partie  de  la 
campagne  avez-vousete  ? 

A  Acton,  chez  ma  tante, 
qui  m’avait  invite  a 
I’aller  voir, 

On  dit  qu’il  y  a  a  Acton 
de  l’eau  excellente, 

II  est  vrai  que  c’est  la 
meilleuie  que  l’on  puis- 
se  avoir^ 

N’y  a-t-il  pas  aussi  des 
eaux  minerales  ? 

Oui,  mais  ce  n’est  pas  a 
Acton,  c’est  dans  un 
endroit  qu’on  appelle 
Acton-Wells, 

Ces  eaux  minerales  sont- 
elles  b'en  renommees  ? 

Pas  beaucoup,&  je  ne  sais 
quelle  en  est  la  cause, 

C’est  pe’  t-etre  parce  qu’il 
y  a  d’autres  eaux  plus 
renommees, 

Q,uoi  qu’il  en  soil,  il  y  a  a 
Acton  de  l’eau  de  source 
qui  a  Ies  trois  qualites 
requises  ;  elleest  claire, 
fraiche  &  insipido 


It  seems  that  the  air  of  the 
country  has  been  favour¬ 
able  to  you. 

I  was  not  well  before ,  1 
often  had  pains  in  my 
stomach . 

In  what  part  of  the  coun¬ 
try  have  you  been  ? 

At  Acton ,  at  my  aunfsy 
who  has  invited  me  to 
go  and  see  her. 

They  say  that  there  is  in 
Acton  excellent  water. 

It  is  true  that  it  is  the  best 
that  one  can  have. 

Are  there  not  likewise  mi¬ 
neral  waters  ? 

Yes,  but  it  is  not  in  Acton 
it  is  in  a  place  which 
they  call  Acton -  Wells. 

Are  these  mineral  waters 
much  renowned  ? 

Not  much,  and  I  dony 
know  the  reason  of  it. 

It  is  perhaps  because  there 
are  other  waters  moi'e 
renowned. 

However  it  may  be,  there 
is  in  Acton  spring  water 
which  has  the  three  quali¬ 
ties  required, ;  it  is  c  ear 
ooo l,  and  tasteless. 
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C’est  un  grand  avantage,  It  is  a  great  advantage , 
&  que  l’on  n*a  pas  a  and  which  they  have  not 
Londres.  in  London. 

•  I 

THE  VOCABULARY. 


JE  viens,  I  come. 

M’informer,  inquire. 

Elle  n’est  pas,  it  is  not. 
Depuis,  since . 

Nous  paraissez,  you  seem. 
Vous  porter  bien,  to  he 
well. 

Done,  then. 

Et  line  migraine,  with  a 

megrim. 

M’empeche,  hinders  me. 

Sujet,  subject. 

De  maux,  of  evils. 

La  premiere  l'ois,  the  first 
time. 

J’en  suis  incommode,  I 
am  ajjlicted  with  them. 

Tant,  so  much. 

Accoutumd,  used. 
Comment  se  porte-t-il  ? 
how  does  he  do  7 


Vous  rendre  visite,  to  pay 
you  a  visit. 

De  votre  sante,  after  your 
health. 

Des  meilleures,  of  the  best. 

Deux  ou  trois  jours,  two 
or  three  days. 

Pourtant,  however. 

Qu’avez-vous  ?  what  is 
the  matter  with  you  1 

Mai  a  la  tete,  the  head-ache. 

Qui,  which. 

De  dormir,  from  sleeping. 

A  ces  sortes,  to  these  sorts 

Point  du  tout,  not  at  all. 

Que,  that. 

Je  ne  m’etonne  pas,  i 
don't  wonder. 

Si  vous  souffrez,  if  you 
suffer. 

Vous  n’etes  pas,  you  are 
not. 

Vutre  frere,  your  brother 

I  u  goutte,  the  gout. 
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11  ne  saurait,  he  cannot. 

Sortir,  go  out. 

A  present,  now. 

S’il  ne  repose  pas,  if  he 
does  not  rest. 

II  n’a  pas  dormi,  he  did 
not  sleep. 

Je  vous  menerai,  I’ll  con¬ 
duct  you. 

Dans  l’instant,  immediate¬ 
ly. 

Qu’il  ne  dort  pas,  that  he 
does  not  sleep. 

De  vous  voir,  to  see  you. 

Aussi,  likewise. 

Qu’il  se  portat  bien,  that 
he  was  well. 


Lui  a  enfle  les  jambes, 
has  swelled  his  legs. 

Est-il  visible  ?  may  he  he 
spoken  to  ? 

II  faut  que  je  demande 
I  must  ask  it. 

Car  ,for. 

De  la  nuit,  the  whole  night. 

Dans  sa  chambre,  into 
his  room. 

La  servante  dit,  tile  ser 
vant  says. 

Bien  aise,  very  glad. 

De  le  voir,  to  see  him. 

Je  souhaiterais,  1  wish 


DIALOGUE  L. 


JE  viens  vous  rendre  vi- 
site,  &  m’informer  de 
votre  sante, 

Elle  n’est  pas  des  meil- 
leures  depuis  deux  ou 
trois  jours, 

Vous  paraissez  pourtant 
vous  porter  bien  ;  qu’a- 
vez-vous  done  ? 

J’ai  un  mal  de  tete,  et  une 
migraine  qui  m’empe- 
chent  de  dormir, 

Etes-vous  sujet  a  <  es  sor- 
tes  de  maux  ? 


I  COME  to  pay  you  a 
visit ,  and  inquire  after 
your  health. 

It  is  not  of  the  best  for  two 
or  three  days  past. 

You  seem  hoivever  to  he 
well  ;  what  ails  you 
then  ? 

I  have  the  head-ache,  with 
a  megrim  that  hinders 
me  from  sleeping. 

Are  you  subject  to  those 
sorts  of  evils  ? 
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J\  int  du  tout,  c’est  la 
premiere  fois  que  j’en 
suis  incommode, 

Je  ne  m’etonne  pas  si 
vous  souffrez  tant,  vous 
n’y  etes  pas  accoutume, 
Comment  se  porte  mon¬ 
sieur  votre  frere  ? 

La  goutte  lui  a  enfle  les 
jambes,  il  ne  saurait 
sortir, 

Est  il  visible  a  present  9 
Il  faut  que  je  demande  s’il 
ne  repose  pas  ;  car  il 
n’a  pasdormi  de  la  nuit, 
Je  m’en  vais  vous  con- 
duire  dans  sa  chambre, 
la  servante  dit  qu’il  ne 
dort  pas, 

Il  sera  bien  aise  de  vous 
voir, 

Et  moi  aussi,  je  serai 
bien  aise  de  le  voir, 

Je  souhaiterais  qu’il  se 
portat  bien. 


Not  at  all ,  it  is  the  first 
time  that  I  am  ajfiicted 
with  them. 

I  don’t  wonder  if  you  suf¬ 
fer  so  much ,  you  are  not 
used,  to  them. 

How  does  your  brother  do  ? 

The  gout  has  swelled  his 
legs ,  he  cannot  go  out. 

Can  he  he  spoken  with  now  ? 

I  must  ask  if  he  does  not 
rest ;  for  he  did  not  sleep 
the  whole  night,. 

I’ll  conduct  you  into  his 
chamber  immediately  ; 
the  servant  says  that  he 
does  not  sleep. 

He  will  he  very  glad  to  see 
you. 

And  I  shall  he  glad  to  see 
him  likewise. 

I  wish  that  he  was  wehl. 


THE  VOCABULARY 

J’AI  l’honneur,  I  have  the  De  vous  presenter,  topre 


honour . 

Q,uoi !  what ! 
Avez-vous  quittd, 
you  left  ? 

Vacances.  holidays 


sent  you. 

Mes  respects,  my  respects* 
Est-ce  vous  ?  is  it  you  ? 
have  L’ecole  the  school 

Te  prei  ds,  I  take 
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La  premiere  occasion, 
the  first  opportunity. 
Vous  faire,  make  you  ? 

De  inon  pere,  of  my  fa¬ 
ther. 

Comment,  how. 

Assez  bien,  pretty  well. 

Se  plaint,  complaints. 

Fach£,  sorry. 

Confine,  confined. 

Par  la  goutte,  by  the. 

Qu’il  viendrait,  that  he 
would  come. 

Cet  honneur,  that  honour. 
Qu’il  viendra,  that  he 
comes. 

Le  plaisir,  the  pleasure. 
Toujours,  always. 

A  faire,  to  do. 

De  vous,  of  you. 

Dites-lui,  tell  him. 
fe  1 ’attends,  I  expect  him. 
Je  ne  manquerai  pas,  I 
will  not  fail. 

Je  vous  souhaite,  I  wish 
you. 

J’espere,  I  hope. 

Ne  sera  pas,  will  not  be. 
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Pour  venir,  to  come. 

Les  complimens,  the  com¬ 
pliments. 

Ma  mere,  my  mother. 

Se  portent-ils  ?  do  they  do  ? 

Mais,  but. 

D’un  mal  de  dents,  of  a 
tooth-ach. 

De  vous  voir,  to  see  you. 

Dans  votre  chambre,  in 
your  room. 

N’a-t-il  pas  dit  ?  did  he 
not  say  ? 

Me  voir,  to  see  me. 

La  premiere  fois,  the  first 
time. 

Nous  n’avons  pas,  we  have 
not. 

Souvent,  often. 

Quelque  chose,  something. 

Je  vais  prendre  conge,  ] 
am  going  to  take  my 
leave. 

Que,  that. 

Cette  semaine,  this  week. 

De  lui  dire,  to  tell  him. 

Une  prompte  guerison,  a 
speedy  recovery. 

De  longue  duree,  of  long 
continuance 
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DIALOGUE  L1I. 


J’Al  l’honneur  de  vous 
presenter  mes  respects, 
Quoi  !  est-ce  vous  1  Avez- 
vous  quilte  l’ecole  1 
Nous  sommes  en  vacances 
&  je  profite  de  la  pre¬ 
miere  occasion  pour 
venir  vous  faire  les 
complimens  de  mon 
pere  &  de  ma  mere, 
Comment  se  portent-ils  ? 
Mon  pere  se  porte  assez 
bien,  mais  ma  mere  se 
plaint  d’un  mal  de  denis, 
Je  suis  fache  de  vous  voir 
confine  dans  votre  cham- 
bre  par  la  goutte, 

Mr.  votre  pere  n’a-t-il  pas 
dit  qu’il  viendrait  me 
voir  ? 

II  aura  cet  honneur  la  pre¬ 
miere  Ibis  qu’il  viendra 
a  Londres, 

Nous  n’avons  pas  souvent 
le  plaisir  de  le  voir, 

II  a  toujours  quelque 
chose  a  faire, 

Jc  vais  prendre  conge  de 
vous, 

Mes  cosnplimens  a  Mr. 
votre  pere ;  dites-lui 
que  je  l’attends  cette 
semame, 


I  HAVE  the  honour  to 
present  you  my  respects . 

What  /  is  it  you  1  Have 
you  left  school  ? 

We  have  our  holidays ,  and 
l  take  the  first  opportu¬ 
nity  to  come  and  make 
you  the  compliments  of 
my  fathe -  and  mother 

How  do  they  do  ? 

My  father  is  pretty  well 
but  my  mother  complaint 
of  a  tooth-ache. 

I  am  sorry  to  see  you  con¬ 
futed,  to  your  room  with 
the  gout. 

Did  not  your  father  say 
that  he  would  come  arid 
see  me  ? 

He  will  have  that  honour 
the  first  time  he  comes 
to  London. 

We  have  not  the  pleasure 
to  see  him  often. 

He  has  always  something 
to  do. 

I  am  going  to  take  my 
leave  of  you. 

My  compliments  to  your 
father  ;  tell  him  that  1 
expect  him  this  week. 
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Je  ne  manquerai  pas  de  I  will  not  fail  to  tell  him. 
le  lui  dire, 

Je  vous  souhaite  une  1  wish  you  a  speedy  re- 
prompte  guerison,  covery. 

)  ’espere  que  ma  goutte  ne  I  hope  that  my  gout  will  not 

sera  pas  de  longue  duree.  he  of  long  continuance. 

* 

THE  VOCABULARY. 


J’AI  oublie,  I  forgot. 

Si  vous  avez,  if  you  have. 

i 

Dans  le  Frangais,  in  the 
French  language. 

Que  je  commence,  that  I 
begin. 

Vous  le  prononcez,  you 
pronounce  it. 

II  n’y  a  que  deux  ans,  it 
is  hut  two  years. 

Continuez,  go  on. 

A  le  parler,  to  speak  it. 

Sur,  sure. 

Vous  l’apprendrez,  you’ll 
learn  it. 

Mon  pcre,  my  father. 

11  in’enverrait,  he  would 
send  me. 

[1  iera  fort  bierij  he  will 
do  very  well. 

k  fond,  thoroughly. 


De  vous  demander,  to  ask 
you. 

Fait  bien  des  progres, 
much  improved. 

Vous  en+endez,  you  hear. 

A  le  parler,  to  speak  it. 

Assez  bien,  pretty  well. 

*• 

Que  j’ai  commence,  that 
I  began. 

A  l’apprendre,  to  learn  it. 

A  vous  y  appliquer,  to 
apply  yourself  to  it. 

Que,  that. 

Parfaitement  bien,  per¬ 
fectly  well. 

M’a  dit,  told  me. 

L’annee  prochaine,  next 
year. 

Le  meilleur  moyen,  i]ie 
best  means. 

De  l’apprendxe,  to  /cart  U , 

Quelques  parr  jjs,  any 
lotions. 
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!Viais,  but. 

Y,  there 

Demeure,  lived. 

C’est  done,  it  is  then. 

Le  centre,  the  centre. 

Gout,  taste. 

feune,  young. 

lies  mauvaises  compag- 
nies,  bad  company. 

Les  moeurs,  the  morals. 

Se  corrompent,  are  cor¬ 
rupted. 

Votre  avis,  your  advice. 

Vous  recommandera,  will 
recommend  you. 

DIALOG 

LAI  oublie  de  vous  de- 
mander  si  vous  avez 
fait  bien  des  progres 
dans  le  Frangais, 

Vous  entendez  que  je 
commence  a  le  parler, 

Tous  le  prononcez  assez 
bien, 

II  n’y  a  que  deux  ans  que 
j’ai  commence  a  l’ap- 
prendre, 

Continuez  a  vous  y  appli- 
quer  &  a  le  parler,  je 
suis  sur  que  vous  l’ap- 
prendrez  parfaitement 
bien. 
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Des  amis,  friends. 

Deux  ans,  two  years. 

Vous  irez,  you'll  go. 

De  la  politesse,  of  polite¬ 
ness. 

Comme,  as. 

II  faut  eviter,  you  must 
avoid. 

Dans,  in. 

Les  grandes  villes,  great 
cities. 

Aisement,  easily. 

Je  suivrai,  I’ll  follow. 

La  meme  chos<;,  the  same 
thing. 

UE  LII. 

1  HAVE  forgot  to  ask 
you  if  you  have  much 
improved  in  the  French 
language. 

You  hear  that  I  begin  to 
speak  it. 

You  pronounce  it  pretty 
well. 

ft  is  but  two  years  that  I 
began  to  learn  it. 

Go  on  to  apply  yourself 
to  it,  and  to  speak  it ,  1 
esm  sure  that  you  will 
learn  it  perfectly  well . 
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Mon  pere  m’a  dit  qu’il 
m’enverrait  en  France 
l’annee  prochaine, 

II  fera  fort  bien,  c’est  le 
meilleur  moyen  de 
1’apprendre  a  fond, 
Avez-vous  quelques  pa¬ 
rens  en  France  ? 

Non,  mais  mon  pere  v  a 
des  amis  ;  il  a  demeure 
deux  ans  a  Paris, 

C’est  done  a  Paris  que 
vous  irez? 

Oui,  c’est  le  centre  de  la 
politesse  &  du  gout, 
Mais,  commc  vous  etes 
eune,  il  faut  eviter  les 
mauvaises  compagnies, 
Dans  les  grandes  villes 
les  mceurs  se  corrom- 
pent  aisement, 

Je  suivrai  votre  avis, 

Je  suis  persuade  que 
Monsieur  votre  pere 
vous  recommandera  la 
raeme  chose, 


My  father  told  me  he  would 
send  me  to  France  next 
year. 

He  will  do  very  well ,  it  is 
the  best  means  to  learn 
it  thoroughly. 

Have  you  any  relations  in 
France  ? 

No,  hut  my  father  has 
friends  there ;  he  has 
lived  two  years  in  Paris. 

It  is  then  to  Paris  that  you 
will  go  ? 

Yes,  it  is  the  centre  of  po 
liteness  and,  taste. 

But,  as  you  are  young 
you  must  avoid  had  com 
pany. 

In  great  cities  the  morals 
are  easily  corrupted . 

I’ll  follow  your  advice. 

1  am  persuaded  that  your 
father  will  recommend 
you  the  same  thing. 


THE  VOCABULARY. 
VOULEZ-vous  venir  ?  Avec  moi,  with  me. 
will  you  come  ? 

Xi,  where.  Avez-vous  envie  ?  hm# 

you  a  mind  ? 

D’aller,  to  go.  [seen  ?  Chez  un  marchand  de  b&a 
Avoz  vous  vu  ?  have  you  to  a  hosier's.  \  ing, 

Quelque  chose,  any  thing.  A  votre  gout,  to  you*  (ih 
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Dans  une  boutique,  in  a  De  fort  beaux 
shop.  [  phase  me.  fine  stockings. 

Qui  me  plaisent,  which 


bas 
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very 


Beaucoup,  much. 
D’acheter,  to  buy. 

11  y  a,  there  is. 

Les  modes,  fashions. 


Aussi,  likewise. 

Un  chapeau,  a  hat . 
Une  nouvelle  mode, 
new  fashion. 


a 


Tous  les  jours,  every  day.  Changent,  change. 

N’en  suis  pas  fache,  am 


not  sorry  for  it. 

Ni  moi  non  plus,  nor  1 
neither. 

II  faut  se  con  former,  we 
must  conform  ourselves. 


La  variete  plait,  variety 
pleases. 

Je  vous  assure,  I  assure 
you. 

Aux  nouvelles  modes,  to 
new  fashions. 

Cela  est  absolument,  it  is  Necessaire,  necessary, 
absolutely. 

Dans  le  siecle,  in  the  age.  Ou,  in  which. 

Nous  vivons,  we  live.  On  se  rendrait,  one  would 

Ridicule,  ridiculous.  render  one's  seif. 

Si  on  no  s’y  con  form  ait  II  est  vrai,  it  is  true. 
pas,  if  one  did  not  con-  Parce  que,  because, 
form  one's  self  to  them. 

Qui  les  invente,  which  in¬ 
vents  them. 

Change,  changes. 

Tout  de  suite,  immediate¬ 
ly- 

Eloign£e,y«r  of. 

Est-elle  ?  is  it? 


(Test  le  caprice,  it  is  ca¬ 
price. 

Le  meme,  the  same. 

A  lions,  let  us  go. 

Un  pcu,  a  little. 

Dans  quelle  rue  ?  in  what 
street  ? 

DIALOGUE  XLVI. 

VOULEZ  -vous  venir  WILL  you  come  with  me 
avec-moi  ?  Where  have  you  a  mind  te 

Ou  avez-vous  envie  d’aller?  go  ? 
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J’ai  envie  d’aller  chez  un 
marchand  de  bas, 

Avez-vous  vu  quelque 
chose  a  votre  gotit  ? 

Oui,  j’ai  vu  dans  une  bou¬ 
tique  de  fort  beaux  bas, 
&  qui  me  plaisent  beau- 
coup, 

J’ai  aussi  envie  d’acheter 
un  chapeau, 

II  y  a  une  nouvelle  mode, 

Les  modes  changent  tous 
les  jours, 

Je  n’en  suis  pas  fiche,  la 
variete  plait, 

Ni  moi  non  plus,  je  vous 
assure, 

II  faut  se  conformer  aux 
nouvelles  modes, 

Cela  est  absolument  ne- 
cessaire  dans  le  siecle 
ou  nous  vivons, 

On  se  rendrait  ridicule, 
si  on  ne  s’y  conformait 
pas, 

ii  y  a  des  modes  qui  sont 
bien  ridicules, 

II  est  vrai,  parce  que 
c’est  le  caprice  qui  les 
invente, 

Et  c’est  le  meme  caprice 
qui  les  change, 

Elions  tout  de  suite,  la 


I  have  a  mind  to  go  to  a 
hosier's . 

Have  you  seen  any  thing 
to  your  liking  ? 

Yes ,  I  have  seen  in  a  shop 
very  fine  stockings ,  and 
which  please  me  much. 

I  have  likewise  a  mind,  to 
buy  a  hat. 

There  is  anew  fashion. 

Fashions  change  every  day. 

1  am  not  sorry  for  it ,  va¬ 
riety  pleases. 

Nor  I  neither ,  I  assure 
you. 

We  must  conform  ourselves 
to  new  fashions. 

It  is  absolutely  necessary 
in  the  age  ice  live  in. 

One  would  render  one’s 
self  ridiculous  if  one  did 
not  conform  one’s  self  to 
them. 

There  are  fashions  which 
are  very  ridiculous. 

It  is  true ,  because  it  is  ca¬ 
price  which  invents  them. 

And  it  is  the  same  caprice 
which  changes  them. 

Let  us  go  immediately ,  the 
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boutique  est  un  peu  shop  is  a  litlle  way  off. 
eloignee, 

Dans  quelle  rue  est-elle  ?  In  what  street  is  it  ? 

Dans  le  Strand  In  the  Strand. 

THE  VOCABULARY. 

COMBIEN  ?  how  much  ?  Vendez-vous  ?  do  you  sell? 


Ces  bas,  these  stockings. 

Dix-buit  schelins,  eighteen 
shillings. 

Que  ce  soit,  that  it  is. 

Considerez,  consider. 

Pesans,  heavy. 

J  ’en  conviens,  I  agree  to  it. 

La  couleur,  the  colour. 

En  voici  d’autres,  here 
are  others. 

Ceux-ci,  these. 

Assez,  enough. 

Du  meme  prix,  of  the 
same  price. 

En,  for  them. 

Je  vous  ai  dit,  I  have  told 
you. 

Voulez-vous?  will  you 
have  ? 

En  verity,  indeed. 

Je  ne  surfais  pas,  I  don’t 
exact. 

Tous  les  marchands,  all 
shop-keepers . 


Je  les  vends,  I  sell  them. 

Ne  pensez-vous  pas  ?  don’t 
you  think  1 

Trop  cher,  too  dear. 

Qu’ils  sont,  that  they  are. 

Fort  beaux,  very  fine. 

Mais,  but. 

Ne  me  plait  pas,  does  not 
please  me. 

Vous  pouvez  choisir,  you 
may  choose. 

Me  plaisent,  please  me. 

Ils  sont  tous,  they  are  all. 

Je  vous  donnerai,  I’ll  give 
you. 

Quinze  schelins,  ffteen 
shillings 

Mon  dernier  mot,  my  last 
word. 

Seize,  sixteen. 

Je  ne  saurais,  1  cannot. 

C’est  ce  que,  it  is  what. 

Disent,  say. 
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Si  vous  cs  donnez,  if  you 
sell  them. 

A  dix-sept,  for  seventeen. 

Cette  fois-ci,  this  time. 

J’espere  done,  I  hope  then. 

V  ous  me  donnerez,  you’ll 
give  me. 

Une  autre  fois,  another 
time. 

Compter  la-dessus,  de¬ 
pend  upon  it. 

Meme,  even. 

En.  for  it. 


Me,  to  me. 

J’en  prendrai,  1  ll  tune. 
Deux  paires,  two  pairs. 
Que,  that. 

Votre  prati'U**  your  cus« 
tom. 

Vous  pouvez,  you  may. 

Je  vous  procurerai,  VI 1 
procure  you. 

D’  autres,  others. 

Tres  oblige,  much  obliged. 


DIALOGUE  LIV. 


COMBIEN  vendez-vous 
ces  bas  ? 

Je  les  vends  dix-huit 
schelins, 

Ne  pensez-vous  pas  que 
ce  soit  trop  cher  ? 

Considerez  qu’ils  sont  pe- 
sans  &  fo"t  beaux, 

J’en  conviens,  mais  la 
couleur  ne  me  plait  pas, 

En  voici  d ’autres,  vous 
pouvez  choisir, 

Ceux-ci  me  plaisent  as- 
sez  ;  combien  les  ven¬ 
dez-vous  ; 

[Is  sont  tous  du  meme 
pnx, 

J©  vous  en  donnerai  quin- 
ae  schelins, 


HOW  much  do  you  sell 
these  stockings  for  / 

I  sell  them  for  eighteen 
shillings. 

Don’t  you  think  that  it  is 
too  dear  1 

Consider  that  they  are 
heavy  and  very  hue. 

I  agree  to  it,  hut  the  colour 
does  not  please  me. 

Here  are  others,  you  may 
choose. 

These  please  me  enough  , 
how  much  do  you  sell 
them  >  for  ? 

They  are  all  of  the  same 
price. 

Til  give  you  ffteen  shil¬ 
lings  for  them. 
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Je  vous  ai  dit  mon  der¬ 
nier  mot, 

Go  voulez-vous  seize 
scheliris  ? 

En  verite  je  ne  saurais,  je 
rie  surfais  pas, 

C’est  ce  que  disent  tous 
les  marchands, 

Si  vous  me  les  donnez  a 
dix-sept  schelins,  j’en 
prendrai  cette  fois-ci 
deux  paires, 

J’espere  done  que  vous 
me  donnerez  votre  pra¬ 
tique  une  autre  fois, 
Vous  pouvez  compter  la- 
dessus,  je  vous  en  pro- 
curerai  meme  d’autres, 
Je  vous  en  serai  tres 
blige, 


I  have  told  you  my  last 
word . 

Will  you  have  sixteen  shil¬ 
lings  for  them  ? 

Indeed  I  cannot ,  I  don\ 
exact. 

It  is  what  all  shopkeepers 
say. 

If  you  sell  them  to  me  for 
seventeen  shillings.  I’ll 
take  this  time  two  pairs. 

I  hope  then  that  you’ll  give 
me  your  custom  another 
time. 

You  may  depend  upon  it , 
I’ll  even  procure  you 
others. 

I  shall  he  much  obliged  to 
you  for  it. 


THE  VOCABULARY. 


N’AVEZ-vous  pas  be- 
soin  1  don’t  you  want  ? 

[1  me  faut,  I  want. 

Nous  en  avons,  we  have 
some. 

T.  -es  fins,  very  fine. 

On  les  porte,  they  wear 
them. 

Extremement  grar  is,  ex¬ 
tremely  large. 

J’aime  beaucoup,  I  like 
much 


D’autre  chose,  any  thing 
else. 

Un  chapeau,  a  hat. 

Qui  sont,  which  are. 

A  la  mode,  in  fashion. 

A  present,  now. 

On  devrait  proportionner 
one  should  proportion. 
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Aux  tetes,  to  the  heads.  Aux  personnes,  to  the  pa 

sons. 

11  est  ridicule,  it  is  ridicu-  De  voir,  to  see. 
lous. 

Un  grand  chapeau,  a  Sur,  upon, 
large  hat. 

Une  petite  tete,  a  small  Une  grosse,  a  large  one. 
head. 

Pourtant,  however.  Ce  que  Pen  voit,  what  is 

seen. 

Tous  les  jours,  every  day.  Dans  les  rues,  in  the  streets. 

En  voici  un,  here  is  one.  Yous  colffera  bien,  will 

jit  you  well. 

La  forme,  the  crown.  Trop  petite,  too  small. 

Elle  me  serre  trop,  it  is  Un  autre,  another, 
too  tight. 

De  la  meme  qualite,  of  Un  peu,  a  little, 
the  same  quality.  Plus  large,  larger. 

J’aime  celui-ci,  I  like  this.  Combien,  how  much. 

Le  vendez-vous  ?  do  you  Quinze  schelings,  ffteen 
sell  it  ?  shillings. 

Un  prix  fait,  a  settled  price.  Ayez  soin,  take  care. 

De  le  retrousser,  to  cock  Proprement,  neatly, 
it  up. 

Vous  pouvez  compter,  Qu’il  sera,  that  it  will  be 
you  may  depend. 

Dans  le  dernier  gout,  in  Ou,  where, 
the  nicest  taste. 

Vous  l’enverrai-je  ?  shall  Je  vous  donnerai,  I’ll  give 
I  send  it  to  you  ?  you. 

Mon  adresse,  my  direction.  Ne  manquez  pas,  do  not 

• 

De  me  1  envoyer  tc  send  Demain  matin,  to  morrow 
it  to  me.  morning. 
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le  n’y  manquerai  pas,  1  La-dessus,  upon  it. 
shall  not  fail. 

DIALOGUE  LV. 


N’AVEZ-vous  pas  besoin 
d’autre  chose  ? 

II  me  faut  un  chapeau, 
Nous  en  avons  qui  sont 
tres-fins  &  a  la  mode, 
On  les  porte  a  present  ex- 
tremement  grands, 

On  devrait  proportionner 
les  chapeaux  aux  tetes 
&  aux  personnes, 
fl  est  ridicule  de  voir  un 
grand  chapeau  sur  une 
petite  tete,  &  un  petit 
chapeau  sur  une  grosse, 
C’est  pourtant  ce  que  Ton 
voit  tous  les  jours  dans 
les  rues  de  Londres, 

En  voici  un  qui  vous 
coiffera  bien, 

La  forme  en  est  trop  pe¬ 
tite,  elle  me  serre  trop, 
En  voici  un  autre  de  la 
meme  qualite  ;  la  forme 
est  un  peu  plus  large, 
J’aime  celui-ci,  combien 
le  vendez-vous  ? 

Qu inze  schelings,  c’est  un 
prix  fait, 

Ayez  soin  de  le  retrousser 
prop  re  merit, 

Vous  pouvea  compter 


DON’T  y^m  want  any 

thing  else  ? 

I  want  a  hat. 

We  have  some  which  are 
very fne  and  in  fashion. 

They  wear  tht  m  now  <  x- 
tremely  large . 

One  should  proportion  the 
hats  to  the  heads  and  to 
the  persons. 

It  is  ridiculous  to  see  a 
large  hat  upon  a  small 
head ,  and  a.  small  hat 
upon  a  large  one. 

It  is,  however,  what  is  seen 
every  day  in  the  streets 
of  London. 

Here  is  one  that  will  fit 
you  well. 

The  crown  is  too  small ,  it 
is  too  tight. 

Here  is  another  of  the 
same  quality,  the  c^own 
is  a  little  larger. 

I  like  this,  how  much  do 
you  sell  it  for  ? 

Fifteen  shillings,  it  is  a 
settled  price. 

Take  care  to  cock  it  up 
neatly. 

You  may  depend  that  it 
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qu’ii  sera  retrousse  will  be  cocked  up  in  the 
dans  e  dernier  gout,  nicest  taste. 

Ou  vous  l’enverrai-je  ?  Where  shall  I  send  it  to  you? 

Je  vous  donnerai  mon  a-  I'll  give  you  my  direction. 
dresse, 

Ne  nianquez  pas  de  me  Don’t  fail  to  send  it  to  me 
l’envoyer  demain  matin,  to-morrow  morning. 

Je  n’y  manquerai  pas,  I  shall  not  fail,  you  mat) 
vous  pouvez  compter  depend  upon  it. 
la-dessus. 


THE  VOCABULARY. 


ON  s’aperqoit,  one  per¬ 
ceives. 

Les  jours,  the  days. 

A  diminuer,  to  decrease. 

Nous  serons  bientot,  we 
shall  soon  be. 

Des  beaux  jours,  of  the 
fne  days. 

Quelquefois,  sometimes. 

En  automne,  in  autumn. 

Au  printems,  in  the  spring. 

Je  ne  serai  pas,  I  shall  not 
be. 

Dans  ce  pays-ci,  in  this 
country. 

Ou,  where. 

Mon  pere,  my  father. 

Au  sud  de  la  France,  to 
the  south  of  France. 

Un  des  meilleurs  climats, 
one  of  the  best  climates. 

Mais,  but. 


Que,  that. 

Commencent,  begin. 

C’est  un  signe,  it  is  a  sign. 

A  la  fin,  at  the  end . 

Pas  toujours,  not  always. 

L’ete,  the  summer. 

L’hiver,  the  winter. 

Je  ne  m’en  soucie  pas,  1 
don't  care  about  it. 

L’hiver  prochain,  next 
winter. 

Irez-vous  done,  will  you 
go  then  ? 

Va,  goes. 

Je  l’accompagnerai,  FU 
accompany  him. 

Y,  there. 

Avez-vous  jamais  6te  ? 
have  you  ever  been  / 
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J’ai  parle,  I  spolce.  A  plusieurs  personnes,  to 

several  persons. 

Q,ui,  who.  Ont  et^,  haw  been. 

lls  disent  tous,  they  all  La  raeme  chose,  the  same 
say.  thing. 

La  plupart  des  Anglais,  Qui  voyagent,  who  travel., 
most  Englishmen .  Ne  manquent  pas,  do  lot 

faiL 

De  passer  par,  to  go  Ce  sont,  they  are. 
through. 

Deux  belles  provinces,  Dont  I’air,  the  air  of  which, 
two  fine  provinces.  Pur  &  sain,  pure  and 

wholesome. 

On  vit,  people  live.  Extremement,  extremely. 

Bon  marche,  cheap.  N’allez-vous  pas  ?  don’t 

you  go  ? 

Jo  crois,  I  believe.  Le  pays,  the  country. 

Des  belles  peintures,  of  Sculptures,  sculptures, 
fine  pictures. 

Vous  apprendrez,  you’ll  L’ltalien,  the  Italian  Ian - 
learn.  guage. 

Quelques  principes,  some  Cette  langue,  that  tongue 
principles. 

Je  n’ai  jamais  eu,  I  never  Je  m’y  suis  applique,  1 
had.  applied  myself  to  it. 

En  particulier,  privately. 

Je  la  comprends,  /  under-  Un  peu,  a  little, 
stand  it. 

N’est  pas  difficile,  is  not  Sur-tout,  particularly . 
difficult. 

Quand,  when.  On  sait,  one  knows. 

Passablement  bien,  tole-  L’un  &  l’autre,  both 
rably  well. 

DIALOGUE  LVI. 

ON  s’apergoit  que  les  ONE  perceives  that  tht 
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jours  commencent  a 
diminuer, 

C’est  un  signe  que  nous 
serons  bientot  a  la  fin 
des  beaux  jours, 

Pas  toujours,  nous  avons 
quelquefois  l’ete  en  au- 
tomne,  6c  l’hiver  au 
printems, 

Je  ne  m’en  fioueie  pas,  je 
ne  serai  pas  dans  ce  pays- 
cil’biver  prochain, 

Qu  irez-vous  done  ? 

Mon  pere  va  au  sud  de  la 
France,  6c  je  l’accom- 
pagnerai, 

C’est  un  des  meilleurs 
climats  de  l’Europe, 

Y  avez-vous  jamais  ete  ? 

Non,  mais  j’ai  parle  a 
plusieurs  personnes  qui 
y  out  ete  ;  ils  disent 
tous  la  me  me  chose, 

La  pi  Opart  des  Anglais, 
qui  voyagent,  ne  man. 
quent  pas  de  passer  par 
la  Provence  6c  le  Lan¬ 
guedoc, 

Ce  sont  deux  belles  pro¬ 
vinces,  dont  l’air  est 
pur  6c  sain, 

On  y  vit  extremement  bon 
marche, 

N’allez-vous  pasen  Italie? 

Je  crois  que  nous  irons, 

C’est  le  pays  des  belles, 
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days  begin  to  decrease. 

It  is  a  sign  that  we  shall 
soon  be  at  the  end  of  the 
fine  days. 

Not  always ,  we  sometimes 
have  the  summer  in  au¬ 
tumn,  and  the  winter  in 
the  spring. 

1  don't  care  about  it ;  1 
shall  not  be  in  this  coun 
try  next  winter. 

Where  will  you  go  tnen  ? 

My  father  goes  to  the  south 
of  France,  and  Vll  ac¬ 
company  him . 

It  is  one  of  the  best  climates 
in  Europe. 

Have  you  ever  been  there  ? 

No,  but  I  have  spoken  to 
several  persons  who  have 
been  there  ;  they  all  say 
the  same  thing. 

Most  Englishmen,  who 
travel ,  fail  not  to  go 
through  Province  and 
Languedoc. 

They  are  two  fine  provin¬ 
ces,  the  air  of  which  is 
pure  and  wholesome. 

People  live  there  extremely 
cheap. 

Don’t  you  go  to  Italy  ? 

I  believe  that  we  shall  go. 

It  is  the  country  of  fine 
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peintures  &  des  belles 
sculptures, 

/ous  apprendrez  l’ltalien, 

\vez-vous  quelques  prin- 
cipes  de  cette  langue  ? 

Je  n’ai  jamais  eu  de  mat- 
tre,  mais  je  m’y  suis  ap¬ 
plique  en  particulier  & 
je  la  comprends  un  peu, 

L’ltalienn’est  pas  difficile, 
sur-tout  quand  on  sait 
le  Latin  &  le  Frangais, 

Je  sais  passablement  bien 
Fun  &  1’autre. 


pictur  s  and  Jine  sculp¬ 
tures. 

You'll  learn  the  Italian 
language. 

Have  you  some  principles 
of  that  tongue 1 

I  never  had  a  master ,  hut  / 
have  applied  myself  to 
it  privately ,  and  1  un¬ 
derstand  it,  a  little. 

The  Italian  language  is 
not  difficult ,  particularly 
when  one  knows  Latin 
and  French. 

I  know  both  tolerably  well . 


THE  VOCABULARY. 

N’APPRENEZ-vous  Le  dessin,  drawing 
pas  ?  don’t  you  learn  ? 

Pas  encore,  not  yet. 

Je  l’apprendrai,  I’ll  learn 
it. 

Un  art  fort  amusant,  a 
very  amusing  art. 


Mais,  but. 

L’annee  prochaine,  next 
year. 

II  convient,  it  becomes . 


A  de  jeunes  messieurs, 
young  gentlemen. 

Votre  soeur,  your  sister. 
Fort  bien,  very  well. 

Un  paysage,  a  landscape. 
On  peut  dire,  one  may  say. 


Beaueoup  de  gofft, 
great  deal  oj  taste 


a 


Tres-bien,  very  well. 

A  de  jeunes  demoiselles, 
young  ladies. 

Dessine,  draws. 

J’ai  vu,  I  have  seen. 

Qu’elle  a  dessine,  which 
she  has  drawn. 

Combien  de  terns,  haw 
long. 
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A  t-elle  appris  ?  has  she 
Je  crois,  /  believe .  learned? 

Voulez-vous  voir,  will  you  Deux  ans,  tivo  years, 
see. 


Avec  plaisir,  with  'pleasure. 

Jo  serai  bien  aise,  I  shall 
be  glad. 

Je  vais,  I  am  going . 

En  voici,  here  are . 

Que  j’ai  choisis,  which  I 
have  chosen. 

En  verite,  indeed . 

Quoi,  what. 

Un  talent  particulier,  a 
particular  talent. 

Je  vous  conseille,  7  advise 
you. 

Un  amusement,  an  amuse¬ 
ment. 

Beaucoup,  much. 

Que  vous  excellerez,  that 
you’ll  excel 


Quelques-uns  de  mes  des 
sins,  some  of  my  drawings. 

Vos  coups  d’essai,  yout 
first  attempts. 

Les  aller  chercner,  to 
fetch  them. 

Trois  ou  quatre,  three  or 
four. 

D’entre  les  autres,  from 
among  others. 

Vous  me  surprenez,  you 
surprise  me. 

Vous  n’avez  jamais  ap¬ 
pris,  you  have  never 
learned. 

Pour,  for. 

De  le  suivre,  to  follow  it. 

Qui  me  plait,  which  pleases 
me. 

II  parait,  it  appears. 

Naturellement,  naturally. 

Dessinateur,  a  drawer . 


DIALOGUE  LVII. 

N’APPRENEZ-vous  DON’T  you  learn  draw • 

pas  le  dessin  ?  ing  ? 

Pas  encore,  mais  je  l’ap-  Not  yet,  but  I'll  learn  ii 
prendrai  l’annee  pro-  next  year. 

chaine, 

C’est  un  art  fort  amusant,  It  is  a  very  amusing  art 
il  convient  a  de  jeunes  it  becomes  young  gentle 
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inessieurs,  &  a  de 
jeunes  demoiselles, 
Votre  soeur  dessine  fort 
bien, 

J’ai  vu  un  paysage  qu’elle 
a  dessine, 

On  peut  dire  qu’elle  a 
beaucoup  de  gout, 
Combien  de  terns  a-t-elle 
appris  ? 

Je  crois  qu’elle  a  appris 
deux  ans, 

Voulez-vous  voir  quelques 
uns  de  mes  dessins  ? 
Avec  plaisir,  je  serai 
bien  aise  de  voir  vos 
coups  d’essai, 

Je  vais  les  aller  chercher, 
En  voici  trois  ou  quatre 
que  j’ai  choisis  d’entre 
les  autres, 

En  verite,  vous  me  surpre- 
nez  ;  quoi  !  vous  n’avez 
jamais  appris! 

Non,  je  vous  assure, 

Vous  avez  un  talent  par¬ 
ticular  pour  le  dessin, 
Je  vous  conseille  de  le 
suivre, 

C’est  un  amusement  qui 
me  plait  beaucoup, 

11  parait  que  vous  excello 
rez, 

Vous  etes  naturellement 
dessinateur, 


men  and  young  ladies. 

Your  sister  draws  very 
well. 

1  have  seen  a  landscape 
which  she  has  drawn. 

One  may  say  she  has  a 
great  deal  of  taste. 

How  long  has  she  learned  ? 

I  believe  that  she  has  learn¬ 
ed  two  years. 

Will  you  see  some  of  my 
drawings  ? 

With  pleasure,  I  shall  be 
glad  to  see  your  first 
attempts. 

I  am  going  to  fetch  them. 

Here  are  three  or  four 
which  I  have  chosen 
from  among  the  others. 

Indeed,  you  surprise  me  ; 
what !  have  you  never 
learned  1 

No,  I  assure  you. 

You  have  a  particular  ta¬ 
lent  for  drawing. 

I  advise  you  to  follow  it. 

It  is  an  amusement  that 
pleases  me  much. 

It  appears  that  you'll  ex- 
cel. 

You  are  naturally  a  draw¬ 
er. 
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THE  VOCABULARY 


QU’EST  devenuj  what's 
become  of? 

II  demeure,  lie  lives. 

N’a-t-il  pas  encore  fini  1 
has  he  not  yet  served  ? 

$ 

A  rester,  to  stay. 

Je  croyais,  I  thought. 

Qu’il  avait  commence, 
since  he  began. 

Six  ans,  six  years. 

Le  terns,  the  time. 

Qu  a  t-il  envie  de  faire  ? 
what  has  he  a  mind  to  do? 

Mon  pere,  my  father. 

Pour  se  perfectionner,  to 
perfect  him. 

11  apprendra,  he  will  learn. 

Ne  l’a-t-il  pas  appris  ? 
has  he  not  learned  it  ? 

II  l’a  oublie,  he  has  forgot  it. 

Je  ne  m’en  etonne  pas,  / 
don't  wonder  at  it. 

De  livres  Frangais, 
French  books. 

II  a  quitte,  he  lias  left. 

11  n’a  pas  meme,  lie  did 
not  even. 

Ordinairement,  commonly. 

Quand,  when 


Votre  frere,  your  brother. 

Chez  un  ortevre,  at  d 
goldsmith's. 

Son  apprentissage,  his 
apprenticesli  ip . 

Encore  un  an,  one  year 
more. 

Chez  son  maitre,  at  his 
master's. 

Qu’il  y  avait  huit  ans, 
that  it  was  eight  years. 

11  n’y  a  que,  it  is  but. 

J’ai  trouve,  I  found. 

Fort  long,  very  long 

Quand  il  aura  fini,  when 
he  has  fi  nished. 

L’enverra,  will  send  him. 

Un  autre  avantage,  ano- 
ther  advantage. 

Le  Frangais,  the  French 
language. 

Auparavant,  before. 

Entierement,  entirely. 

II  n’a  peut-etre  pas  lu.  he 
has  perhaps  not  read. 

Depuis  que,  since. 

Non-seulement,  not  only. 

Parle  Frangais,  speak 
French. 

Le  cas,  the  case. 

On  a  quitte,  one  has  left. 
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On  neglige,  one  neglects.  Comme,  as. 

On  ne  le  sait  pas,  one  does  Parfaitement  bien,  per- 
not  know  it.  fectly  well. 

On  a  pear,  one  is  afraid. 

De  faire  des  fautes,  of  On  ne  devrait  pas,  o?M 
making  blunders.  should,  not. 

Avoir  peur,  be  afraid. 

C’est  la  raison,  it  is  the  On  oublie,  one  Jorgets. 
reason. 

Ce  que  l’on  a  appris,  what  Dans  les  ecoles,  in  schools 
one  has  learned. 

DIALOGUE  LVIH. 

QU’EST  devenu  Mon-  WHAT’S  become  of  tyow 
sieur  votre  frere  ?  brother  ? 

II  demeure  chez  un  or-  He  lives  at  a  goldsmith’s. 
fevre, 


N’a-t-il  pas  encore  fini 
son  apprentissage  ? 

II  a  encore  un  an  a  rester 
chez  son  maitre, 

Je  croyais  qu’il  y  avait 
huit  ans  qu’il  avait  com¬ 
mence  son  apprentis¬ 
sage, 

Non,  il  n’ya  que  six  ans, 
■J’ai  trouv£  ie  terns  fort 
long, 


Has  he  not  yet  served  his 
apprenticeship. 

He  has  one  year  more  to 
serve  at  his  master’s. 

I  thought  it  was  eight 
years  since  he  began  his 
apprenticeship. 

No ,  it  is  but  six  years. 

I  found  the  time  very  long. 


Qu’a-t-il  envie  de  faire, 
quand  il  aura  fini  son 
terns  ? 

Mon  pere  l’enverra  a  Paris 
pour  se  perfectionner, 
Un  autre  avantage,  c’est 
qu’il  apprendra  le 
Fi  angais, 


What  has  he  a  mind  to  do, f 
when  he  has  finished  hi& 
time  ? 

My  father  will  send  him  to 
Paris  to  perfect  himself . 

Another  advantage  is ,  that 
he  will  learn  the  French 
language . 
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Ne  Pa  t-il  pas  appris  au- 
paravant  ? 

Oui  mais  il  1’a  entiere- 
ment  oublie, 

Je  ne  rn’en  etonne  pas,  il 
n’apeut-etre  pas  lu  de 
livres  Frangais,  depuis 
qu’il  a  quitte  l’ecole, 

Non  seulement  il  n’a  pas 
lu  de  livres  Frangais,  il 
n’a  pas  meme  parle 
Frangais, 

O’est  ordinairement  le 
cas,  quand  on  a  quitte 
l’ecole,  on  neglige  de 
parler  Frangais, 

Comme  on  ne  le  sait  pas 
parfaitement  bien,  on 
a  peur  de  faire  des 
fautes, 

On  ne  devrait  pas  avoir 
peur ;  c’est  la  raison 
pour  laquelle  on  oublie 
ce  que  l’on  a  appris 
dans  les  ecoles, 


Has  he  not  learned  it  be* 
fore  ? 

Yes,  but  he  has  entirely 
forgot  it. 

I  don't  wonder  at  it,  he  has 
■ 'perhaps  not  read,  French 
books  since  he  left  school. 

Not  only  he  did  not  read 
French  books,  he  did 
not  even  speak  French. 

It  is  commonly  the  case , 
when  one  has  left  school, 
one  neglects  to  speak 
French. 

As  one  does  not  know  it 
perfectly  viell,  one  is 
afraid  of  making  blun¬ 
ders. 

One  should  not  be  afraid  ; 
it  is  the  reason  that  one 
forgets  what  one  has 
learned  in  schools. 


THE  VOCABULARY. 

QUAND,  when.  Commencerez-vous,  vriU 

you  begin, 

A  apprendre,  to  learn.  Des  comptes  de  mar- 
Jc  dois  commencer,  I  am  chands,  merchants'  ac . 

to  begin.  counts . 

Apres,  after.  Les  vacances,  the  holidays. 

Combien  de  terns'?  how  Resterez-vous  ?  will  you 
long  ?  stay  ? 
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Je  n’y  resterai  pas,  I 
sha'ii't  stay. 

Aussitot  que,  as  soon  as. 

Je  retournerai  chez  nous, 
I  shall  go  home. 

Apres  cela,  after  that. 

Une  bonne  place,  a  good 
'place. 

Une  tres-bonne,  a  very 
good  one. 

Quelle  sorte  de  place, 
what  sort  of  a  place. 

Je  dois  etre,  I  am  to  be. 

Au  service,  in  the  service. 

Allez-vous  ?  do  you  go  ? 

Que  c’etait,  that  it  was. 

Des  Indes  Orientales,  m 
the  East  Indies. 

Vous  a  procure,  has  pro¬ 
cured  you. 

D’avoir  eu,  to  have  had. 


Un  an  de  plus,  a  year  long¬ 
er. 

Je  saurai,  I  shall  know. 

Que  ferez-vous \  what  will 
you  do  ? 

Prete  pour  vous,  ready 
for  you. 

M’a  ete  promise,  has  been 
promised  to  me. 

Est-ce  ?  is  it  ? 

Commis,  a  clerk. 

De  la  compagnie  des  In¬ 
des  Orientales,  of  the 
East-India  Company. 

J’ai  oui  dire,  I  have  heard. 

Une  des  meilleures  places, 
one  of  the  best  places. 

Aussi,  likewise. 

Qui  est-ce  qui,  who. 

Vous  etes  heureux,  you 
are  lucky. 

Une  si  puissante  recom- 
mandation,  so  powerful 
a  recommendation 


Ces  places,  these  places 
Fort  recherchees,  much 
sought  after. 

Vous  ne  pouvez  pas  man- 
quar,  you  cannot  fail 


DIALOGUE  LIX. 
QUAND  commencercz-  WHEN 


L’ami  intime,  the  intimate 
fiend. 

De  mon  pere,  of  my  father, 
De  vous  enrichir,  to  en¬ 
rich  yourself. 


will  you  begin 
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vous  a  apprendre  les 
comptes  de  marchands  ? 
Je  dois  commencer  apres 
les  vacances, 

Combien  de  terns  reste- 
rez  vo  is  a  l’ecole  ? 

Je  n’y  resterai  pas  plus 
d’un  an  ;  aussitot  que 
je  saurai  les  comptes 
de  marchands,  je  re- 
tournerai  chez  nous, 
Que  ferez-vous  apres  cela? 
Avez-vous  une  bonne 
place  prete  pour  vous  ? 
On  rn’en  a  promis  une 
tres-bonne,  [ce  ? 

Quelle  sorte  de  place  est- 
Je  dois  etre  commis  au 
service  de  la  compagnie 
des  Indes  Orientales, 
Allez-vous  a  Madras  ? 

J  ’ai  oui  dire  que  c’etait  une 
des  meilleures  places 
des  Indes  Orientales, 

Je  l’ai  oui  dire  aussi, 

Qui  est-ce  qui  vous  a 
procurd  cette  place  ? 
C’est  Monsieur  A.,  qui  est 
directeur  de  la  com¬ 
pagnie, 

Vous  etes  heureux  d’a- 
voir  eu  une  si  puissan- 
te  recommandation, 

Ces  places  sont  fort  re¬ 
el  erchees, 


to  learn  merchants’  ac* 

counts  ? 

I  am  to  begin  after  the  ha. 
lidays. 

How  long  will  you  stay  at 
school  ? 

I  shall  not  stay  a  year  long¬ 
er  ;  as  soon  as  I  know 
merchants ’  accounts  1 
shall  go  home. 

What  will  you  do  after  that ? 

Have  you  a  good  place 
ready  for  you  ? 

A  very  good  one  has  been 
promised,  me. 

What  sort  of  a  place  is  it  ? 

I  am  to  be  a  clerk  in  the 
service  of  the  East-In - 
dia  Company. 

Do  you  go  to  Madras  ? 

I  have  heard  that  it  was 
one  of  the  best  places  in 
the  East  Indies. 

1  have  heard  it  likewise. 

Who  has  procured  you  this 
place  ? 

It  is  Air.  A.,  who  is  a  di 
rector  of  the  company. 

You  are  lucky  to  have  had 
so  powerful  a  recommen¬ 
dation. 

These  places  are  much 
sought  after . 
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11  est  l’ami  intime  de  mon  He  is  the  intimate  friend 
pere,  of  my  father. 

Vous  ne  pouv^z  pas  man-  You  cannot  fail  to  enrich 
quer  de  vous  enrichir,  yourself. 

THE  VOCABULARY. 


QUAND  partez-vous  ? 
when  do  you  set  out  ? 

An  commencement,  at 
the  beginning. 

O’est,  it  is. 

Mdis,  but. 

Pour  gagner  de  1’argent, 
to  get  money. 

Plutot,  rather. 

A  mon  pere,  to  my  father. 

D’interet,  of  interest. 

J’aimerais  mieux,  I  had 
rather. 

Et  moi  aussi,  and  l  likewise. 

Vous  auriez  pu  trouver, 
you  could  have  found. 

Chez  un  negociant,  at  a 
merchant’s. 

Comme,  as. 

J’obeis,  1  obey. 

Lui,  to  him. 

Vos  raisons,  your  reasons. 

Si  j’avais  mon  choix,  had 
l  my  choice. 


Pour  les  Indes  Orientales, 
for  the  East  Indies. 

A  la  fin,  at  the  end. 

Un  long  voyage,  a  long 
voyage. 

Que  ne  fait-on  pas  ?  what 

does  not  one  do  ? 

J’y  vais,  I  am  going  thither. 

Par  obeissance,  in  obe¬ 
dience. 

Que  par  aucune  vue,  than 
any  view. 

Rester  en  Angleterre,  stay 
in  England. 

Je  vous  assure,  I  assure 
you. 

Aisement,  easily. 

Une  bonne  place,  a  good 
place. 

Cela  est  vrai,  that’s  true. 

Je  vous  ai  dit,  I  told  ynu. 

A  la  volonte,  the  will. 

N’avez-vous  pas  repr£ 
sente?  have  you  not  re¬ 
presented  1 
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Quand  vous  serez, 
you  are. 

De  l’argent,  money. 
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Vos  amis,  your  friends 

Je  regretterai,  I  shall  re 
grel. 

D’etre  prive,  being  de - 
prived . 

Resterez-vous  ?  shall  you 
stay  ? 

C’est  ce  que  je  ne  sais  pas, 
it  is  what  I  don’t  know. 

Je  vous  souhaite,  I  wish 
you. 

Sur-tout,  particularly. 


ne  quitterais  pas,  l 
would  not.  quit. 

Occupe  a  gagner,  busy  in 
getting. 

Vous  oublierez,  you’ll 
forget. 

Surement,  surely. 

Souvent,  often. 

De  leur  compagnie,  of 
their  company. 

Long-terns,  long. 


Au  moins,  at  least 
Cinq  ou  six  ans,  Jive  or 
six  years. 

Beaucoup  de  bonheur, 
much  happiness. 

Tres-oblige,  much  obliged.  Une  bonne  sante,  good 

health. 

DIALOGUE  LX. 

partez-vous  WHEN  do  you  set  out 
for  the  East  Indies  ? 


QUAND 
pour  les 


Indes  Orien- 

tales  ? 

Au  commencement  ou  a 
la  fin  de  Mars, 

C’est  un  long  voyage  ; 
mais  que  ne  fait-on  pas 
pour  gagner  de  1’argent? 

J’y  vais  plutot  par  obeis- 
sance  a  mon  pere  que 
par  aucune  vue  d’ln- 
teret, 

J’aimerais  mieux  rester 
en  Angleterre, 

Et  moi  aussi,  je  vous  as 

sure, 


At  the  beginning  or  the 
end,  of  March . 

It  is  a  Ions  voyage ;  but 

one  do  to 


long 
what  does  not 
get  money  ? 


I  am  going  thither  rather 
in  obedience  to  myfathe  r 
than  with  any  views  oj 
interest. 

I  had  rather  stay  in  Eng¬ 
land. 

And  I  likewise ,  I  assure 
you. 
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Vous  auriez  pu  facile- 
ment  trouver  line  bonne 
place  a  Londres  chez 
un  negociant, 

Cela  est  vrai  ;  mais,  com- 
me  je  vous  ai  dit, 
j’obeis  a  la  volonte  de 
mon  pere, 

Ne  lui  avez-vous  pas  re- 
prdsente  vos  raisons  ? 
Oui,  et  si  j’avais  mon 
choix,  je  ne  quitterais 
pas  l’Angleterre, 

Quand  vous  serez  aux  In- 
des,  occupe  a  gagner 
de  l’argent,  vous  ou 
blierez  vos  amis, 

Non  surement,  je  regret 
terai  souvent  d’etre  pri 
ve  de  leur  compagnie, 
Resterez-vous  long-temp 
aux  Indes  ? 

C’est  ce  que  je  ne  sai° 
pas,  mais  j’y  resterai  an 
moins  cinq  ou  six  ans, 
Je  vous  souhaite  beau- 
coup  de  bonheur,  &  sur- 
tout  une  bonne  sante, 
Je  vous  en  suis  tres-oblig£. 


You  could  have  easily 
found  a  good  place  in 
London  at  a  merchant's. 

That's  true  ;  hut ,  as  I  told 
you ,  I  obey  the  will  of 
my  father. 

Have  you  not  represented 
your  reasons  to  him  ? 

Yes ,  and  had  I  my  choice , 
1  would  not  quit  Eng¬ 
land. 

When  you  are  in  the  East 
Indies ,  busy  in  getting 
money ,  you'll  forget 

your  friends. 

No  surely ,  I  shall  regret 
often  being  deprived  oj 
rheir  company. 

Shall  you  stay  long  in  the 
Indies  ? 

It  is  what.  I  don't  know , 
but  I  shall  stay  at  least 
five  or  six  years. 

I  wish  you  much  happiness , 
and  particularly  good 
health. 

I  am  much  obliged  to  you 
for  it. 


n 


THE  VOCABULARY, 
me  faut  un  habit,  I  Monirez-moi,  show  me. 
YHint  a  coat. 

Vos  deb  anti  lions,  yow 
patterns. 
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De  toutea  sortes  de  cou- 
leurs,  of  all  sorts  of  co¬ 
lours . 

II  est  difficile,  it  is  difficult. 

Dans,  in. 

J’aime  assez,  I  like  well 
enough. 

('e  bleu-celeste,  this  sky 

blue. 

Rientot,  soon. 

Fort  a  la  mode,  much  in 
fashion. 

Vous  conviendra,  will 
suit  you. 

Q  46 1 1  e  sorte  de  boutons, 
what  sort  of  buttons. 

Des  boutons  d’argent, 
silver  buttons. 

Qu’en  pensez-vous  ?  wliat 
do  you  think  of  it  ? 

4  votre  gout,  to  your 
taste. 

Vous  v  mettrez  done, 
you’ll  put  then  to  it. 

Souvenez-vous,  remember. 

Trop  long,  too  long. 

Qu’il  descende,  that  it 
goes. 

Que  les  genoux,  than  the 
knees. 

Si  bas,  so  low 


Du  plus  fin  drap,  of  the 
finest  cloth. 

De  choisir,  to  choose. 

Une  aussi  grande  variety 
so  great  a  variety. 

Mais,  but. 

Cette  couleur  passe,  then 
colour  fades. 

C’est,  it  is. 

Je  vous  assure,  I  assure 
you. 

Fort  bien,  very  well. 

Voulez-vous  ?  will  you 
have  ? 

Je  pense,  I  think. 

A  moins  que,  unless. 

Je  m’en  rapporterai,  Pll 
refer  it. 

Plus  a  la  mode,  more  in 
fashion. 

Prenez  la  mesure,  take 
my  measure. 

Je  ne  veux  pas  avoir,  1 
will  not  have. 

Ne  voulez-vous  pas?  will 
you  not  ? 

Plus  bas,  lower  down • 

Pas  rneme,  not  even. 
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51  sera  fait,  it  will  he  made.  Quand,  when. 

Sanriedi  prochain,  next  Sa-  Au  plus  tard,  at  the  latest, 
tvrday. 

DIALOGUE  LXI. 


I L  rne  fan'  un  habit,  mon- 
trez-mct  vos  echantil- 
lons, 

I’en  ai  de  toutes  sjrtes 
de  couleurs.  &  du  plus 
fin  drap, 

U  est  difficile  de  choisir 
dans  une  aussi  grande 
variete, 

f’aime  assez  ce  bleu  ce¬ 
leste,  mais  cette  cou- 
leur  passe  bientot, 

C’est  une  couleur  qui  est 
fort  a  la  mode, 
fe  vous  assure  qu’un  habit 
de  cette  couleur  vo-us 
conviendra  fort  bien, 
Quelle  sorte  de  boutons 
voulez-vous  ? 

Je  pense  que  des  boutons 
d’arp-ent  conviennent  a 
cette  couleur, 

A  moins  que  vous  ne  pre- 
feriez  des  boutons  d’or, 
Qu’en  pensez-vous  1  je 
m’en  rapporterai  a  vo- 
tre  gout, 

Je  pense  que  les  boutons 
fi  or  sont  plus  a  la  mode, 
Uous  y  mettrez  done  des 
boutons  d’or 


l  WANT  a  coat,  show 
me  your  'patterns. 

I  have  of  all  sorts  of  co¬ 
lours,  and  of  the  Jiucsl 
cloth. 

It  is  difficult  to  choose  in 
so  great  a  variety. 

I  like  this  sky  blue  well 
enough ,  but  that,  colour 
soon  fades. 

It  is  a  colour  which  is 
much  in  fashion. 

I  assure  you  that  a  coat  oj 
this  colour  will  suit  you 
very  well. 

What  sort  of  buttons  will 
you  have  ? 

I  think  that  silver  buttons 
suit  this  colour. 

Unless  you  prefer  gold 
buttons* 

What  do  you  think  of  it  1 
Til  refer  it  to  your  taste. 

I  think  that  gold  buttons 
are  more  in  fashion. 

You'll  put  then  gold  but • 
tons  to  it. 
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Prenez  la  mesure,  mais  Take  my  measure ,  but  re- 
souvenez-vous  que  je  member  that  1  will  not 

ne  veux  pas  avoir  un  have  the  coat  too  long. 

habit  trop  long, 

Ne  voulez-vous  pas  qu’il  Will  you  not  that  it  goee 
descende  plus  bas  que  lower  down  than  the 

les  genoux  ?  knees  ? 

Non,  pas  meme  si  bas,  No,  not  even  so  low. 

Quand  pensez-vous  qu’il  When  do  you  think  that  it 
sera  fait  ?  will  be  made  ? 

Vous  l’aurez,  au  plus  tard.  You’ll  have  it ,  at  the  latest, 
Sarnedi  prochain,  next  Saturday. 


THE  VOCABULARY. 


J’ai  besoin,  I  want. 

Asseyez-vous,  sit  down . 

Ceux  ci,  these. 

Ne  me  conviennent  pas, 
don’t  Jit  me. 

Vous  conviendront,  will 
Jii  you. 

Je  ne  crois  pas,  I  don’t 
believe. 

N  est  pas  assez  haut,  is 
not  high  enough. 

Qui  puissent,  that. 

Prenez  ma  mesure,  take 
my  measurt. 

Que  vous  serez,  that  you’ll 

be 


Une  paire  de  souliers,  a 
pair  of  shoes. 

Je  vous  en  essayerai,  I’ll 
try  you  some  on. 

Du  tout,  at  all. 

i 

Trop  etroits,  too  narrow . 

Mieux,  better. 

Le  coude-pied,  the  instep. 

Je  n’en  ai  point,  I  have 
none. 

Dans  ma  boutique,  in  my 
shop. 

Dans  ce  cas  la,  in  that 
case. 

Vous  ponvez  compter, 
you  may  depend. 

Bien  servi,  well  served. 
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Vous  me  ferez,  you'll 
make  me. 

Comrne,  as. 

A  la  campagne,  in  the 
country. 

Je  vous  payerai,  I'll  pay 
you. 

D’avance,  before-hand. 

Faut-il  quo  je  donne  ? 
must  I  give  ? 

Les  deux,  the  two. 

Sept  1 ’autre,  seven  the 
other. 

Font  seize,  make  sixteen. 

Donnez-moi,  give  me. 

Quand,  when. 


Une  paire  d’escarpins,  a 
pair  of  pumps. 

Je  demeure,  I  live. 

Vous  ne  me  connaissea 
pas,  you  don't  know  me. 

Combien,  how  much. 

Pour,  for. 

Neuf  sehelings  1’une,  nine 
shillings  the  one. 

Voilii  une  guinee,  there 
is  a  guinea. 

Mon  reste,  the  change. 

Me  les  enverrez-vous  ? 
well  you  send  them  to 


La  semaine  prochaine,  me  ? 

next  week. 

Comptez,  depend.  Sur  ma  parole,  upon  my 

word. 

Voici,  here  is.  Mon  adresse,  my  direc- 

Envovez-les,  send  them.  tion. 

Par  la  voiture  publique, 
Elle  part,  it  sets  out.  by  the  stage  coach. 

Ap  res-midi,  in  the  after-  A  trois  heures.  at  three 
noon.  o'clock. 

DIALOGUE  EXIT. 

J’AI  besoin  d’une  paire  I  WANT  a  pair  of  shoes. 
de  souliers, 

Asseydz-vous,  je  vous  en  Sit  down,  I'll  try  you  some 


essayerai, 


on. 


Ceux-ci  ne  me  oonvien-  These  don't  ft  me  at  all , 
nent  point  du  tout,  ils  they  are  Loo  narrow. 
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Ceux-ci  vous  convien- 
dront  mieux, 

Je  ne  crois  pas,  le  coude- 
pied  n’est  pas  assez 
haut, 

Je  n’en  ai  point,  ilacs  ma 
boutique  qui  puissent 
vous  convenir, 

Dans  ce  ca.s  la  prenez  ma 
mesure, 

Vous  pouvez  compter  que 
vous  serez  bien  servi, 

Vous  me  ferez  une  paire 
d’escarpins  &  une  paire 
de  soldiers, 

Comme  je  demeure  a  la 
campagne,  que  vous 
ne  me  connaissezpas,je 
vous  payerai  d’avance, 

Coinbien  faut-il  que  je 
vous  donne  pour  les 
deux  paires  ? 

Neuf  schelins  Tune,  & 
sept  schelins  1’autre, 
cela  fait  seize  schelins, 

Voila  une  guinee,  donnez 
moi  mon  reste, 

Quand  me  les  enverrez- 
vous  ? 

La  semaine  prochaine, 
comptez  sur  ma  parole, 

Voici  mon  adresse,  en- 
voyez-les  par  la  voiture 
publique, 

Eiie  part  de  Londres  a 


These  will  fit  you  better. 

I  don’t  believe  if ,  the  instep 
is  not  high  enough. 

I  have  none  in  my  shop 
that  can  suit  you. 

In  that  case  take  my  mea¬ 
sure. 

You  may  depend  that 
you’ll  be  well  served. 

You'll  make  me  a  pair  oj 
pumps  and  a  pair  oj 
shoes. 

As  I  live  in  the  country, 
and  you  don’t  know 
me ,  I’ll  pay  you  before, 
hand. 

How  much  must  l  give 
you  for  the  two  pairs  ? 

Nine  shillings  the  one ,  and 
seven  the  other ,  make 
sixteen  shillings. 

There  is  a  guinea ,  give 
me  the  change 

When  will  you  send  them 
to  me  ? 

Next  week ,  depend  upoi 
my  word. 

Here  is  my  direction ,  send 
them  by  the  stage-coach. 

It  sets  out  from  London 
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trois  heures  auras  midi,  at  three  o'clock  in  the 

afternoon . 

THE  VOCABULARY. 


N  achetez-vous  pas  i  don  t 
you  buy  ? 

Cette  annee-ci,  this  year. 

Je  n’ai  jamais  ete,  7  have 
never  been. 

J’ai  achete,  7  have  bought. 

Dans,  in. 

Je  n’ai  jamais  eu,  7  never 
got. 

II  n’y  a  pas,  there  are  not. 

Quand,  when. 

[1  faut  penser,  one  must 
think. 

De  T  argent  perdu,  money 
thrown  away 

De  trop  gros  lots,  too 
great  prizes. 

[1  faudrait  qu’ils  ne  fussent 
pas,  they  should  not  be. 

La  somme,  the  sum. 

Assez  considerable,  con¬ 
siderable  enough. 

Eile  n’eblouirait  pas,  it 
would  not  dazzle. 

Dcs  homines,  of  men. 

Un  si  grand  nombre,  sc 
great  a  number 


Un  billet  de  lotterie,  a 
lottery  ticket. 

Je  ue  crois,  7  don't  think. 
Heureux,  fortunate. 

Des  parts  de  billets,  shai'es 
of  tickets. 

Plusieurs  lotteries,  several 
lotteries. 

De  lot,  a  prize. 

Deux  blancs,  two  blanks. 
On  achete,  one  buys. 

Que  c’est,  that  it  is. 

Vingt  mille  livres  sterling, 
twenty  thousand  pounds. 
Au  dessus,  above. 

Quatre  ou  cinq,  four  ov 
five- 

Serait,  would  be. 

Mais,  but. 

Tant,  so  much. 

La  cupidite,  the  cupidity 
Quoique,  although. 

II  n’y  en  ait  que  deus, 
there  axe  but  two . 
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Chacun  espere,  every  one 
hopes. 

L’honime  fortune,  the  for¬ 
tunate  man. 

(Jn  des  deux,  one  of  the 
two. 

Sur  un  tel  billet,  upon  such 
a  ticket. 

On  ne  gagne  que,  one  gels 
only. 

De  risquer  de  perdre,  to 
risk  to  lose. 

Quatorze  ou  quinze,  four¬ 
teen  or  fifteen. 

Qui  se  ruinent,  who  ruin 
themselves. 

Qui  a  du  bonheur,  who  is 
lucky. 

Qui  ont  du  malheur.  who 
are  unlucky. 


Qu’il  sera,  that  he  will  be 

A  qui,  t6  whom. 

Echerra,  will  fall. 

Apres  la  deduction,  aftei 
the  deduction. 

Ce  n’est  pas  la  peine,  it  is 
not  worth  while. 


ii  y  a  des  gens,  there  are 
people. 

Pour  un,  for  one. 

II  y  en  a  dix  mille,  there 
are  ten  thousand. 


DIALOGUE  LX  III. 


N’ACHETEZ-vous  pas 
un  billet  de  lotterie 
cette  annee-ci  ? 

Je  ne  crois  pas,  je  n’y  ai 
jamais  ete  heureux, 

Lai  achete  des  parts  de 
billets  dans  plusieurs 
lotteries,  je  n’ai  jamais 


DON’T  you  buy  a  lottery 
ticket  this  year  ? 

I  think  not ,  I  have  never 
been  fortunate. 

J  have  bought  shares  of 
tickets  in  several  lotte¬ 
ries ,  I  never  got  a  prize. 


eu  de  lot, 

11  n’y  a  pas  cette  annee- 
ci  deux  blancs  contre 
un  lot, 

Quand  on  achete  un  bil¬ 
let,  ou  une  part  de  bil- 


There  are  not  this  year 
two  blanks  to  a.  prize. 

When  one  buys  a  ticket ,  or 
a  share  of  a  ticket ,  one 
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let  '1  faut  penser  que 
c’est  de  l’argent  perdu, 
I!  y  a  deux  lots  ae  vingt 
mille  livres  sterlings, 

Ce  sont  de  trop  gros  lots, 
il  faudrait  qu’ils  ne  fus- 
sent  pas  au  dessus  de 
quatre  ou  cinq  mille  li¬ 
vres  sterlings, 

La  somme  serait  assez 
considerable, 

Oui,  mais  elle  n’ebloui- 
rait  pas  tant  la  cupi- 
dite  des  hommes, 
Quoique  dans  uu  si  grand 
nombre  de  billets  il  n’y 
ait  que  deux  lots  de 
vingt  mille  livres  ster¬ 
lings,  chacun  espere 
qu’il  sera  l’homme  for¬ 
tune,  a  qui  un  des  deux 
echerra, 

Il  y  a  un  trop  grand  nom¬ 
bre  de  lots  de  vingt  li¬ 
vres  sterlings, 

Sur  un  tel  billet,  apres  la 
deduction,  on  ne  gagne 
que  trois  ou  quatre  li¬ 
vres  sterlings, 

Oe  n’est  pas  la  peine  de 
risquer  de  perdre  qua- 
torze  ou  qumze  guinees, 
fi  y  a  des  gens  qui  se  rui- 
nent  a  la  lotterie, 

Pour  iso.  qui  e  du  bon- 


must  think  il  is  money 
thrown  away. 

There  are  two  twenty  thov - 
sand  pound  prizes. 

They  arc  too  great  prizes, 
they  should  not  he  above 
four  or  five  thousand 
pounds. 

The  sum  would  he  consi¬ 
derable  enough. 

Yes ,  but  it  would,  not  daz¬ 
zle  so  much  the  cupidi¬ 
ty  of  men. 

Although  in  so  groat  a 
number  of  tickets  there 
are  hut  two  of  twenty 
thousand  pounds,  yet 
every  one  hopes  that  he 
shall  he  the  fortunate 
man  to  whom  one  oj  the 
two  will  fall. 

There  are  too  many  twen¬ 
ty  pound,  prizes. 

Upon  such  a.  ticket,  after 
the  deduction,  one  gets 
hut  three  or  four  pounds • 

It  is  not  worth  while  to 
risk  to  lose  fourteen  or 
fifteen  guineas. 

There  are  people  who  ruin 
themselves  by  the  lottery. 

For  one  who  is  lucky ,  there 
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heur,  il  y  en  a  dix  niille  are  ten  thousand  who 
qui  ont  d  1  malheur,  are.  unlucky. 

THE  VOCABULARY. 


Quand  est-ce  qu’on 
commence  1  when  do 
they  begin. 

Le  quinze,  the  fifteenth. 

Combien  de  billets  ?  how 
many  tickets  ? 

Deux  quarts,  two  fourths. 

J  ’ai  part,  1  have  a  share. 

A  deux  billets  entiers,  in 
two  whole  tickets. 

J  3  ne  suis  pas,  I  am  not. 

Ni  superstitif  ux,  nor  su¬ 
perstitious. 

Qu’im  billet  puisse  etre, 
that  a  ticket  can  be. 

Pur  hasard,  mere  chance. 

Pourtant,  however.  . 

Assez,  enough. 

D’un  numero,  of  a  certain 
number. 

Quelquefois,  sometimes. 

Souvent,  often. 

J’ai  eu,  I  got. 

Ui\e  fois,  once . 

Cinq  mille,  jive  thousand. 


A  tirer  la  lotterie,  to  draw 
the  lottery. 

De  Novembre,  of  No¬ 
vember. 

Avez-vous  achetes  ]  have 
you  bought  ? 

Pour  mon  compte,  on  my 
own  account. 

Quels  numeros  ?  what 
numbers. 

Avez-vous  ?  have  you  ? 

Credule,  credulous.  > 

Je  ne  crois  pas,  l  don’t  be¬ 
lieve. 

Plus  fortune,  more  fortu¬ 
nate. 

Qu’un  autre,  than  another 

II  v  a,  there  are. 

Des  gens,  people. 

Pour  faire  choix.  to  make 
a  choice. 

Preferablement,  prefera¬ 
bly. 

Ce  n’est  pas,  it  is  not 

Credulite,  credulity. 

Avez-vous  jamais  eu  ?  did 
you  ever  get  ? 

Je  connais,  I  know . 

Je  n’ai  jamais  ete.  1  have 
never  been. 
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8i  heureux,  so  lucky.  Quoique,  though. 

Tous  les  ans,  every  year.  Ce  sera,  it  will  he. 

La  derniere  fois ,  the  last  Je hasarderai,  I’ll  venture. 

time.  II  faut  avouer,  it  must  he 

La  moil  Ire  somme,  the  confessed. 

least  sum.  Ce  n’est  que  folie,  it  if  hut 

Que,  that.  foHy- 

DIALOGUE  LXIV 


QUAND  est-ce  qu’on  com¬ 
mence  atirer  la  lotterie? 

Le  quinze  de  Novembre, 

Combien  de  billets  avez- 
vous  achetfs  ? 

J’ai  achete  deux  quarts, 
pour  mon  compte,  &  j’ai 
part  a  deux  billets  en¬ 
ters, 

Quels  numeros  avez-vous  ? 

On  avez-vous  achete  vos 
billets  ? 

Je  ne  suis  pas  credule  ni 
superstitieux,  je  ne  crois 
pas  qu’un  billet  ou  un 
numero  puisse  etre  plus 
fortune  qu’un  autre, 

C’est  un  pur  hasard, 

II  y  a  pourtant  des  gens 

assezcrcdules  oourfaire 
1 

choix  d’un  certain  nu¬ 
mero  preferablement  a 
un  autre, 

Ce  n’est  quelquefois  pas 
credulite,  c’est  souvent 
caprice, 

Avez-vous  jamais  eu  un 
lot? 


WHEN  do  they  begin  to 
draw  the  lottery  ? 

The  fif  teenth  of  November. 

How  many  tickets  have  you 
bought  ? 

I  have  bought  two  fourths 
on  my  own  account,  and 
I  have  a  share  m  two 
whole  tickets. 

What  numbers  have  you  ? 

Where  have  you  bought 
your  tickets  ? 

I  am  not  credulous  nor  su¬ 
perstitious  ;  l  don't  be¬ 
lieve  that  a  ticket  or  a 
number  can  be  more  for. 
tunate  than  another . 

It  is  mere  chance. 

There  are,  however,  people 
credulous  enough  to  make 
choice  of  a  certain  num¬ 
ber  preferably  to  ano 
tlier. 

It  is  sometimes  not  credu 
lily,  it  is  often  caprice. 

Did  you  ever  get  a  prize  ? 
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Oui,  j’ai  une  fois  eu  un  lot 
de  vingt  livres  sterlings, 

Je  connais  un  homme  qui 
a  eu  une  fois  un  lot  de 
cinq  mille  livres  ster¬ 
lings, 

re  n’ai  jamais  6t6  si  heu- 
reux,  quoique  j’ache'te 
tous  les  ans  une  part  de 
billet, 

Et  inoi  j’en  achete  quelque- 
fois  trois  ouquatre  parts, 

Ce  sera  ia  derniere  fois 
cette  annee-ci  que  je 
hasarderai  la  moindre 
somrne, 

II  faut  avouer  que  ce  n’est 
que  folie  d’acheter  des 
billets  de  lotterie, 


Yes,  I  once  got  a  twenty 
pound  prize . 

I  know  a  man  who  once  got 
a  Jive  thousand  pou  id 
prize. 

I  never  have  been  so  lucky , 
though  I  buy  every  year 
a  share  of  a  ticket. 

And  T  sometimes  buy  three 
or  four  shares. 

It  will  be  the  last  time  this 
year  that  I’ll  venture  the 
least  sum. 

It  must  be  confessed,  that  it 
is  but  folly  to  bvy  lottery 
tickets. 


THE  VOCABULARY. 


J’AI  oin  dire,  I  heard. 

Allait  se  marier,  was  going 
to  be  married. 

A  ses  noces,  to  his  wed¬ 
ding. 

Epouse-t-il  doeshemarry? 

La  fille  unique,  the  only 
daughter. 

Sans  doute,  undoubtedly. 

Ce  n  est  pas,  it  is  not. 

Qu’il  l’epouse,  that  he  mar¬ 
ries  her . 


Votre  frere,  your  brother. 

Cela  est  vrai ,that  is  true. 

Je  vous  invite,  I  invite  you. 

Quelle  demoiselle,  what 
lady. 

C’est,  it  is. 

Marchand  drapier,  a  wool . 
len-draper. 

De  grands  biens,  a  great 
fortune. 

Par  interet,  for  the  sake  oj 
interest. 

Bcaucoup  de  meri te,  much 
merit 


AND  ENGLISH  CONVERSATION, 


215 


II  a  raison,  he  is  in  the 
right. 

De  l’esprit,  (f  the  mind. 

Sont  pre ft  rabies,  are  'pre¬ 
ferable. 

Non-seulement,  not  only. 

Mays.  but. 

Celles  du  corps,  those  of 
the  body. 

D’etre  heureux,  to  be  hap- 

PV • 

Une  personne,  person. 

Je  n’en  doute  pas,  1  make 
no  doubt  of  it. 

Fort  bien,  very  well. 

De  la  douceur,  sweetness. 

Sa  conversation,  her  con¬ 
versation. 

Contenance,  countenance. 

Assurement,  surely. 


Les  qualites  du  coeur,  the 
qualities  of  the  heart . 

A  I’arger  t,  to  money. 

Elle  les  a,  she  has  them 

Meme,  even. 

Ne  saurait  manquer,  caM 
not  fail. 

Avec,  with. 

Aussi  accomplie,  such  an 
accomplished. 

Parce  que,  because. 

Je  connais,  I  know. 

Son  humeur,  her  humour. 

Dans,  in. 

De  la  modestie,  modesty. 

Ce  sent,  they  are. 

Tres-estimablcs,  very  es 
timable. 

T  re  s  -  c  u  1 1  i  ve ,  very  cultivat 
ed. 


Outre  cela,  besides  that.  Du  bonheur,  at  the  hap 
Charme,  overjoyed.  piness. 

DIALOGUE  LXV. 


J’AI  oii'i  dire  que  votre 
frere  alla.it  semariei 

Cela  est  vrai,  &  je  vous  in¬ 
vite  a  ses  noces, 

Qf.elle  demoiselle  epouse- 
t-il  1 

C’est  la  fille  unique  d’un 
marchand  drapier, 

Elle  a  sans  doute  de  grands 
biens. 


I  HEARD  that  your  bro¬ 
ther  was  going  to  be  mar¬ 
ried. 

That  is  true ,  and  I  invite 
■you  to  his  wedding. 

What  lady  does  he  ma:  ry  ? 

She  is  the  only  daughter  of 
a  woollen -draper . 

She  is  undoubtedly  a  great 
fortune. 


ELEMENTS  OF  FRENCH 


310 

Ce  n’est  pas  par  interet 
qu’il  Pepouse ;  c’est  une 
demoiselle  qui  a  beau- 
coup  de  merite, 

21  a  raison,  les  qualites  du 
eceur  &  de  l’esprit  sont 
pieferables  a  P argent, 

Non-seulement  elle  les  a, 
mais  elle  a  meme  celles 
du  corps, 

Votre  frere  ne  saurait  man- 
quer d’etre  heureux  avec 
une  personne  aussi  ac- 
complie, 

je  n’en  doute  das,  parce 
que  je  connais  fort  bien 
la  personne  &  son  hu- 
meur, 

Elle  a  de  la  douceur  dans 
sa  conversation  &  de  la 
modestie  dans  sa  con- 
tenar.ce, 

Ce  sont  assurement  des 
qualites  tres-estimables, 

Ourre  cela,  elle  a  Pesprit 
tres  cultive, 

,e  suis  charme  du  bonheur 
de  votre  frere  :  dites-lui 
queje  nemanquerai  pas 
de  me  trouver  a  ses 

noces 


It  is  not  for  the  sake  of  in¬ 
terest  that  he  marries 
her  ;  she  is  a.  lady  who  has 
much  merit. 

He  is  in  the  right ,  the  qua¬ 
lities  of  the  heart  and 
the  mind  are  ■preferable 
to  money. 

Not  only  she  has  them ,  but 
even  she  has  those  of  the 
body. 

Your  brother  cannot  fail  to 
be  happy  with  such  an 
accomplished  person. 

I  make  no  doubt  of  it,  be¬ 
cause  I  know  perfectly 
well  the  person  and  her 
humour. 

She  has  sweetness  in  hei 
conversation ,  and  modes¬ 
ty  in  her  countenance. 

They  are  surely  very  esti¬ 
mable  qualities. 

Besides  that ,  she  has  a  very  . 
cultivated  mind. 

I  am  overjoyed  at  the  hap¬ 
piness  of  your  brother 
tell  him  l  shall  not  Jail 
to  be  at  his  wedding. 


FINIS. 


tit,  for  sale  a  large  steel  of  CATHOLIC  WORKS  on  terms 
more  favorable  than  any  other  establishment  in  the  country.  i.y'V 
Their -supply  of  SCHOOL  BOOKS  of  their  own  publication 
and  of  others  is  unusually  large,  and  they  are  prepared  at  ally 
times,  to  •-apply  orders  from  the  Most  Iiev.  Archbishops,  Right 
Rev.  Bishops,  Rev.  Clergy,  Religious  Communities,  and  the 
public  in  general  with  prompt  attention. 

Among  their  valuable  publications  are  the  following  School  • 
Books:  r  v 
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tlu  Up-OTiT  P.  PROVINCIAL,  aid  he  oniy  edition  use  !  ia  their  Schools  |j< 
L.  America,-  h 
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T  H  i  A  D  fall  slump,  pag#,  Uino 

DUTY  OF  A  CHRISTIAN  TOWARDS  GOD,  half-bound,  m 

pages,  l'3inf>- 

NtftfEWT’S  DICTIONARY  OF  THE  FRENCH  AND  ENG¬ 
LISH  LANGUAGES,  *e®p 

OARPENTLR’S  SCHOLARS  SPELLING  ASSISTANT,  half 

oound  . 

WALKING  A  MS;  “5  ARITHMETIC,  or  TUTOR’S  ASSISTANT. 
MURRAY'S  ABRIDGMENT.  OF  THE  ENGLISH  GRAMMAR. 

FRENCH  COMPANION,  or  FAMILIAR  CONVERSATIONS 
ON  EVERY  TOPIC. 

WALKER'S  PRONOUNCING  DICTIONARY,  «0i‘  pages. 
LOS-UON  TABLETS,  No.  1.  S.  3.  4. 

?^URRAY’S  INTRODUCTION  TO  THE  ENO- 
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UliSH  READER,  New  Edition. 
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SUTLER’S  LAROhR  CATECHISM  Feyieod  by 
Most  Rev.  Franci»  Patric k  Xk.'ikicj..  D.  D.  Archbishop  of  Leiaa?orc- 

A0RIDCE.V1ENT  OF  THC  CHRISTIAN  DOC'  1 
T  RIM S£.  for  the  use  of  the  Pio'case  of  Boston  ■; 
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